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	Slyšela jsem, že Clark vyjednával, že mě prodá (na černém trhu, samozřejmě) jedné z těch oprávněných agentur, které dovážejí manželky smluvním kolonistům v divočině. Tedy alespoň se to říká. Pravdu neznám. Ale kolují pověsti.

	Co mě dohání k šílenství je, že mě prý nabídl za směšně nízkou cenu!

	Ale po pravdě, tahle skutečnost mě přesvědčuje, že je to jen pověst, pečlivě naplánovaná samotným Clarkem, aby mě otrávil – protože zatímco mě by ani nenapadlo uvažovat o tom, že by mě Clark mohl prodat do něčeho, co je stejné jako nedobrovolné otroctví a život v hanbě, pokud by s tím měl úspěch, přesto by ale z celé té špinavé transakce chtěl vymáčknout každou penny, kterou by ten obchod mohl vynést. To je jisté.

	Je mnohem pravděpodobnější, že utrpěl namáhavou emocionální reakci z toho, že se otevřel a stal se nedávno večer přede mnou téměř člověkem – a proto považoval za nutné vyrušit to těmihle pověstmi ve snaze nastolit naše vztahy zpět na jejich obvyklý, zdravý stav studené války…
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	Pro některé čtenáře je Poddy ta nejlepší věc, která kdy z Marsu přišla. Jiní však považují Poddyinu sebedůvěru za otravnou a její postoj poznávajícího dítěte s vykulenýma očima, který má k pilotům vesmírných lodí, za neupřímný stejně jako únavný. Ti říkají, že Poddy musí zemřít. A tak jsme se u příležitosti obchodního vydání rozhodli vyhlásit soutěž, abychom nechali čtenáře rozhodnout.

	

	Skončí Poddy jako první žena-kapitánka vesmírné lodi, nebo jako další oběť? Čtenáři obchodního vydání už o tom rozhodli. Sám Heinlein napsal oba konce, ale abyste zjistili, který se stal novým oficiálním zakončením, nezbývá, než si zakoupit toto nejnovější a nejucelenější rozšířené vydáni, doplněné vítěznými pracemi, ve kterých musí Poddy přežít – nebo zemřít.

	

	Chcete-li zjistit více, přečtěte si přílohu.

	

	Prolog amerického nakladatele 

	k revidovanému vydání

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	Pro Gale a Astrid

	



	




	
		I.



	Celý život jsem chtěla letět na Zemi. Ne, abych tam žila, samozřejmě, jen ji vidět. Jak každý ví, Země je úžasné místo na výlet, ale ne k životu. Není pro lidský život zrovna uzpůsobena.

	Já osobně nejsem přesvědčena, že lidská rasa pochází ze Země. Tím chci říct, jak moc se můžete spolehnout na důkazy, jako je pár kilo starých kostí plus názor antropologů, kteří obvykle odporují jeden druhému? Obzvlášť když to, co se po vás chce, abyste spolkli, se evidentně rozletí na kusy tváří tvář zdravému rozumu.

	Když se nad tím zamyslíte… povrchové zrychlení Země je jednoduše pro lidskou strukturu příliš velké. Je známo, že se to projevuje plochýma nohama, kýlou a srdečními obtížemi. Dopadající sluneční záření na Zemi srazí a zabije nechráněného člověka v překvapivě krátkém čase – a znáte jakýkoliv jiný organizmus, který by musel být uměle chráněn před tím, co má být údajně jeho přirozené životní prostředí, aby vůbec zůstal naživu? A pokud jde o pozemskou ekologii…

	No nic. My lidé prostě nemůžeme pocházet ze Země. A ze stejného důvodu ani z Marsu, to připouštím. Ačkoliv Mars, co se týče tohoto planetárního systému, je v současnosti určitě nejblíže k ideálu. Možná byla naším prvním domovem Chybějící planeta. I přesto ale uvažuji o Marsu jako o domově a vždycky se sem budu chtít vracet. A nezáleží na tom, jak daleko budu v následujících letech cestovat. A já mám v úmyslu cestovat hodně, hodně daleko.

	Ale pro začátek chci navštívit Zemi, nejen abych viděla, jak se na jedné planetě snaží žít osm miliard lidí, kteří téměř sedí jeden druhému na klíně (méně než polovina souše na Zemi je alespoň částečně obyvatelná), ale hlavně, abych viděla oceány… z bezpečné vzdálenosti. Oceány jsou nejen fantasticky nezvyklé, ale už jen myšlenka na ně je děsivá. Všechno to nepředstavitelné množství vody bez hranic. A tak hluboké, že když do ní spadnete, bude vám sahat nad hlavu! Neuvěřitelné!

	A my se tam teď chystáme!

	Možná bych nás měla představit. Tím myslím rodinu Friesových. Já: Podkayna Friesová – pro přátele »Poddy«. Klidně můžeme začít jako přátelé. Dospívající dívka – je mi osm a pár měsíců. Ve vývoji jsem na stupni, který můj strýc Tom popisuje takto: míry, co přivádí k vytržení a nad malou ženu lepší není. Dost přesný popis, vezmeme-li v úvahu fakt, že obyvatelka Marsu může uzavřít plnoprávné manželství bez svolení zákonného zástupce při dovršení devíti let. A navíc měřím bosá celých 157 centimetrů a vážím 49 kilo. »Dva palce a stop pět, oči modré jako svět«, jak říká táta, ale on je historik a navíc romantik. Jenže já romantik nejsem a o svých devátých narozeninách nebudu zvažovat ani limitované manželství. Mám totiž jiné plány.

	Ne, že bych byla proti manželství v pravý čas, ani že bych čekala problémy se získáním muže dle svého výběru. V těchto denících bych měla být spíš upřímná než přehnaně skromná, protože nebudou publikovány dokud nebudu stará a slavná a určitě je před tím ještě upravím. Mezitím je maskuji tím, že předstírám psaní »angličtiny ve staromarťanských rukopisech«, kombinaci, na kterou by táta mohl přijít, jenomže on by něco takového neudělal, pokud bych to po něm nechtěla. Taťka je drahoušek a vůbec mě přehnaně nekontroluje. Můj bratr Clark by to určitě vyslídil, jenomže na angličtinu pohlíží jako na mrtvý jazyk a nikdy by si jakkoliv nezatěžoval hlavu s Rukopisy.

	Možná jste někdy viděli knihu s názvem: Jedenáctiletí: Preadolescentní mužská krize v přizpůsobení. Já ji četla. Doufala jsem, že by mi to mohlo pomoci vyrovnat se s mým bratrem. Clarkovi je sice jenom šest, ale »Jedenáctiletí« je titulek, který odpovídá pozemským letům, protože ta kniha byla napsána na Zemi. Pokud použijete k přepočítání koeficient 1,8808, abyste dostali skutečné roky, zjistíte, že mému bratrovi je podle toho pozemského určování stáří přesně jedenáct.

	Ta kniha mi ale zrovna moc nepomohla. Mluví se tam o »utlumování přechodu do sociální skupiny« – ale Clark nejeví žádné známky toho, že by se kdy pokoušel zařadit k lidské rase. To se mnohem spíš snaží vymyslet způsob, jak vyhodit vesmír do povětří, jen aby slyšel to BUM. Většinu času za něj zodpovídám a vzhledem k tomu, že má IQ 160 a já jenom 145, můžete si snadno domyslet, že potřebuji všechny výhody, které mi skýtá vyšší věk a zralost. V současnosti je mé první pravidlo pro zacházení s ním následující: Buď vždy ve střehu a nikdy nenabízej rukojmí.

	Ale zpět ke mně – mezi předky mám koloniální míšence, ale v mém vzhledu dominují švédské rysy. Zbytky asiatských a polynéských rysů se neprojevují výrazněji, než že mi dodávají ne zcela nepříjemný exotický nádech. Na svou výšku mám dlouhé nohy, v pase mám 48 centimetrů a kolem hrudníku 90 – a ne že by to všechno byla žebra, to vás ujišťuji. I přesto, že my ze starých koloniálních rodin máme všichni sklony k hypertrofii hradního koše, něco z toho objemu jsou rašící sekundární pohlavní znaky. Kromě toho mám vyšisované blond vlnité vlasy a jsem hezká. Ne krásná – Praxiteles by mi druhý pohled nevěnoval – ale skutečná kráska spíš muže odstraší a nebo ho nedokáže ovládnout, zatímco důkladně ovládnutá roztomilost je cennou výhodou.

	Je to pár let, co jsem litovala, že nejsem muž (vzhledem ke svým cílům), ale nakonec jsem si uvědomila, jak hloupě jsem uvažovala – to bych stejně tak mohla chtít mít křídla. Jak říká matka: »Člověk musí pracovat s dostupnými materiály…« a já zjistila, že dostupné materiály jsou vyhovující. Ve skutečnosti jsem zjistila, že se mi líbí být ženou. Vyvážení hormonů mám v pořádku a jsem dost dobře přizpůsobená světu a vice versa. Jsem dost inteligentní, než abych zbytečně upozorňovala na to, že jsem chytrá. Mám plný horní ret a krátký nos a když ho nakrčím a tvářím se zmateně, muži se většinou mohou přetrhnout, aby mi pomohli, zvlášť když je jim asi dvakrát tolik co mě. Je mnohem víc způsobů, jak vypočítat dráhu střely, než jen počítáním na prstech.

	To jsem já: Poddy Friesová, svobodná občanka Marsu, žena. Budoucí pilotka a jednoho dne velitelka dálkového průzkumu. Hledejte mě ve zprávách.

	Má matka vypadá dvakrát lépe než já a je mnohem vyšší, než kdy já budu. Vypadá jako valkýra, která se zrovna chystá odrazit od země a vzlétnout. Je držitelkou celosystémového oprávnění jako hlavní inženýr pro těžké konstrukce povrchové nebo beztížné, a byla jí udělena jak Hooverova medaile, tak Rytíř komandér křesťanského řádu, za vedení přestavby Deimu a Phobu. Ale je mnohem víc než tradiční přesný projektant. Má společenské vzezření, které dokáže podle přání snadno měnit z vřele okouzlujícího na mrazivě strach nahánějící. Je držitelkou spousty čestných titulů a publikuje populárně-vědecké práce, jako je »Rozvržení měřítek s ohledem na vlivy záření na formování zátěžových vrstvených struktur«.

	Právě z toho důvodu, že je matka často kvůli profesním záležitostem pryč z domova, stávám se čas od času neochotným opatrovníkem svého mladšího bratra. No, pořád si myslím, že je to dobrý trénink, protože jak bych mohla chtít velet své vlastní lodi, kdybych nebyla schopna zkrotit šestiletého divocha? Matka říká, že vedoucí, který je nucen rozhánět spory francouzákem, někde selhal, takže se snažím ovládat našeho malého nihilistu bez uchylování se k síle. Kromě toho, užívání síly na Clarka je velmi riskantní – váží tolik co já a navíc používá špinavé triky.

	Můj a Clarkův původ je následkem matčiny práce na Deimu. Matka byla rozhodnuta dodržet termín výstavby, zatímco táta (na cestě z univerzity Ares s Guggenheimovým grantem) byl ještě zuřivěji rozhodnut zachránit každý úlomek starověkých marťanských artefaktů, bez ohledu na to, jak moc to zpozdí výstavbu. To je oba vrhlo do tak dokonalé a hořké bitvy, že se vzali a zanedlouho porodila matka děti.

	Taťka a mamka jsou jako Jack Spratt a jeho manželka. On se zajímá o vše, co už se stalo a ona se zajímá jen o to, co se má stát, zvlášť když ona sama je tím, kdo zařizuje, že se to stane. Taťkův titul je Nejučenější profesor planetární historie, ale jeho skutečnou láskou je marťanská historie, obzvlášť ta, co se udála před padesáti miliony lety. Ale nemyslím si, že táta je knihomol oddaný pouze bádání a studiím. Když byl dokonce ještě mladší než jsem já teď, ztratil jedné mrazivé noci během revoluce paži při útoku na kanceláře Společnosti – a pořád ještě umí s rukou, která mu zbyla, střílet rychle a přesně.

	K naší rodině patří ještě velký strýček Tom, prastrýc z otcovy strany. Strýček Tom je parazit. Tedy alespoň on to tak říká. Je pravda, že ho nevidíte zrovna moc pracovat, ale on už byl starý v době, kdy já se teprve narodila. Je veteránem revoluce, stejně jako táta, a je vrchní velitel marsovské legie a nezávislý senátor Republiky. Ale nevypadá, že by moc času trávil jakýmkoli druhem politiky – legionářské nebo republikové. Místo toho se rozvaluje v Losím klubu a hraje karty s dalšími »přežitky minulosti«. Strýc Tom je opravdu můj nejbližší příbuzný, protože není tak horlivý jako moji rodiče, ani tak zaneprázdněný, a vždycky si udělá čas na to, aby si se mnou promluvil. Krom toho má určitý rys prvotního hříchu, díky čemuž chápe moje problémy. Říká, že mám takový rys také, mnohem rozvinutější než on. Když o tomhle uvažuji, tak se k tomu raději nebudu vyjadřovat.

	Tak to je naše rodina a my všichni letíme na Zemi. Hups! Tři jsem vynechala – tři nemluvňata. Ale ta se teď stěží počítají a je snadné na ně zapomenout. Když se máma s tátou vzali, tak jim výbor PEG – pro populaci, ekologii a genetiku – přiklepl pět dětí a byl by jim povolil sedm, kdyby o to požádali. Protože, jak jste si mohli sami domyslet, moji rodiče jsou docela vysoce postavení občané, dokonce i mezi planetárními osadníky, kteří sami o sobě pocházejí z velice vybraného a přísně monitorovaného rodu – nebo jej sami představují.

	Ale máma řekla výboru, že pět je všechno na co má čas a pak nás měla tak rychle, jak to jen šlo, zatímco neklidně seděla za stolem v úřadu planetárního plánování. Pak je, stejně tak rychle jako je měla, nechala hluboce zmrazit – až na mě, protože jsem byla první. Clark strávil dva roky v neměnné entropii, jinak by byl skoro stejně starý jako já – doba v hlubokém zmrazení se, samozřejmě, nepočítá, a jeho oficiální narozeniny jsou v den, kdy byl rozmrazen. Pamatuji se, jak jsem žárlila – matka byla zrovna zpátky z úprav na Juno a nepřipadalo mi fér, že hned začne vychovávat dítě.

	Strýček Tom mi to vymluvil, což zahrnovalo spoustu sezení na klíně, a já už dál na Clarka nežárlím – jsem pouze opatrná.

	Takže máme Gamu, Deltu a Epsilon v podzemním suterénu v Marsopolských jeslích a máme v plánu rozmrazit a pojmenovat nejméně jedno z nich, jakmile se vrátíme ze Země. Matka uvažuje o oživení Gamy a Epsilon společně a jejich vychovávání jako dvojčat (jsou to holčičky) a teprve pak rozmrazit Deltu, což je chlapeček, jakmile budou dívky z domu. Taťka říká, že to není fér, protože Delta je podle názvu předurčen být starší než Epsilon – už podle přírodní priority dřívějšího data narození. Matka říká, že je to pouhé ctění předcházejících tradic a že by si přála, aby se táta naučil nechat svou úctu k minulosti na univerzitě, když se večer vrací domů.

	Táta říká, že matka nemá žádné sentimentální city, na což ona odpovídá, že určitě doufá, že ne, přinejmenším u problémů, které vyžadují racionální uvažování – a táta říká, tak tedy buďme racionální… starší sestry – dvojčata by buď podlomila v tom chlapci ducha a nebo by ho úplně zkazila.

	Matka opáčí, že je to nevědecké a nepodložené. Na to táta řekne, že matka prostě chce mít dvojí práci z krku najednou – načež máma srdečně souhlasí a chce vědět, proč by nemohly být osvědčené principy provozního inženýrství uplatňovány v domácí ekonomii?

	Na to táta neodpovídá. Místo toho zamyšleně poznamená, že dvě malé holčičky oblečené úplně stejně by vypadaly roztomile… a pojmenovat je Margaret a Marguerita a říkat jim Peg a Meg…

	Clark mi pošeptal: „A proč je vůbec rozmrazovat? Proč se jednoduše jedné noci neproplížit dolů, neuvolnit ventily a neprohlásit, že to byla nehoda?“

	Řekla jsem mu, aby si šel vypláchnout pusu kyselinou solnou a ať si dává pozor, aby ho neslyšel taťka takhle mluvit. Pořádně by ho zbil. Taťka, ač historik, je totiž oddán posledním, nejpokrokovějším teoriím dětské psychologie a aplikuje je usměrňováním činnosti šedé kůry mozkové skrz vytváření asociací bolesti, kdykoliv se chce vážně ujistit, že lekce nebude zapomenuta. Jak stručně říká: „Škoda rány, která padne vedle.“

	Vedlo to k tomu, že si bez váhání dávám pozor. A velmi rychle jsem se naučila, jak předvídat situace a vyhýbat se těm, které by vedly k tomu, že by táta musel uplatnit své teorie a svou pádnou ruku. Ale v Clarkově případě je téměř nutností užívat hůl, jen aby člověk upoutal jeho roztěkanou pozornost.

	Takže teď je naprosto jasné, že budeme mít sestry-dvojčátka. S potěšením mohu prohlásit, že to mi těžkou hlavu nedělá, protože Clark je sám o sobě pro dospívající dívku dost velké trauma. Očekávám, že v době, kdy se dvojčata stanou aktuálním problémem, už budu dávno pryč a hodně daleko.



		Mezihra



	Ahoj Pod.

	Tak ty si myslíš, že nedokážu číst v tvých horkých stopách.

	Tolik toho o mně víš! Poddy – ach, promiň, kapitánko Podkayno Friesová, myslím tím slavná vesmírná průzkumnice a velitelko mužů, velitelko Poddy, drahoušku. Nejspíš si tohle nikdy nepřečteš, protože tě ani nenapadne, že bych nejen mohl prolomit tvůj »kód«, ale ještě navíc si dovolil vpisovat komentáře do širokých okrajů, které necháváš.

	Jen pro upřesnění, drahá sestro, staroangličtinu jsem četl stejně snadno jako obecnou řeč. Angličtina není vůbec tak těžká a naučil jsem se ji hned po tom, co jsem zjistil, že spousta knih, které jsem si chtěl přečíst, nebyla nikdy přeložena. Ale nemá cenu říkat všechno co člověk ví, nebo někdo půjde kolem a řekne mu, ať nechá všeho co dělá, ať je to cokoliv. Obvykle nejspíš jeho starší sestra.

	Ale ta představa – nazývat pouhou záměnu »KÓD«! Poddy, kdybys skutečně byla schopná psát staromarťansky, zabralo by mi to mnohem víc času. Ale to neumíš. Pěkná blbost, i táta tak neumí psát, aniž by se s tím dřel a on nejspíš ví o staromarťanštině víc, než kdokoli jiný v soustavě.

	Ale ty můj kód nerozlouskneš – protože žádný nemám.

	Zkus se na tuhle stránku podívat pod ultrafialovým světlem – sluneční lampou například.



		II.



	Ach, hanba mluvit!

	Špinavost! Nestydatost! Mizérie! Sakra! NIKAM NELETÍME!

	Nejdřív jsem si myslela, že můj bratr Clark uspořádal jednu ze svých šarlatánštějších machinací zlovolného eskamotérství. Ale naštěstí (jediné štěstí v celém tom zoufalém zmatku) jsem si uvědomila, že není možné, aby to byla jeho vina. Bez ohledu na to, jak nevyzpytatelné rozvraty víří v jeho nitru. Pokud se mu ovšem nepodařilo vynalézt a v tajnosti postavit stroj času, což, a o tom nepochybuji, by určitě udělal, kdyby to svedl. Ne, že bych sázela na to, že nemůže. Rozhodně ne od té doby, co přestavěl dodávkového robota tak, aby mu pravidelně donášel půlnoční svačinky a účtoval je na mé kódové číslo aniž by (až dosud, jak mohl kdo dokázat), porušil bezpečnostní pečeť společnosti na kontrolním krytu.

	Nikdy nezjistíme, jak se mu to povedlo, protože bez ohledu na to, že společnost nabídla, že na všechno zapomene a ještě navíc vyplatí peněžní prémii, jen když jim prosím řekne, jak se mu povedlo překonat jejich nepřekonatelnou pečeť – i přesto vypadal Clark netečně a nepromluvil. Zanechal pouze nepřímé důkazy. Například bylo naprosto jasné tomu, kdo nás zná oba (jmenovitě třeba táta s mámou), že já bych si nikdy neobjednala zmrzlinu s cukrkandlovými proužky, máčenou v holandském krému, nebo… Ne, nemůžu pokračovat, je mi z toho špatně. Zatímco o Clarkovi je obecně známo, že sní cokoli, co dřív nesežere jeho.

	Ani tento utvrzující psychologický důkaz by nikdy techniky společnosti nepřesvědčil, pokud by neměli své vlastní záznamy, dokazující, že dvě z těch obscénních hostin proběhly v době, kdy jsem byla na návštěvě u přátel ve Velkém Syrtu, tisíc kilometrů daleko. No nevadí, jen chci varovat všechny dívky, aby si za bratra nepořizovaly »šíleného génia«. Místo toho si vyberte hloupého, tupého a jemně nenormálního, takového, který bude tiše sedět před bednou, pusu dokořán nad klasickými kovbojkami a nikdy se nepodiví, jak vznikají ty hezké obrázky.

	Ale to jsem daleko odbočila od mého tragického příběhu. Nebudeme mít dvojčata. Už totiž máme trojčata.

	Gama, Delta a Epsilon, kteří byli po celý můj předcházející život jen námětem pro konverzaci, jsou teď Grace, Duncan a Elspeth z masa a kostí. Tedy pokud táta zase nezmění názor před konečnou registrací – už jsme pro ně měli tři sady jmen. Ale co je po jménech? Jsou tu, v našem domě v dětském pokoji, který pro ně určili. Tři bezmocní nedokonalí lidičkové, růžoví jako selátka a s žádnými rysy, které by stály za pojmenování. Končetiny se jim bezcílně kroutí, oči nejsou schopny nic sledovat a mdlý, žaludek zvedající odér zkyslého mléka prostupuje všemi pokoji i tehdy, kdy jsou čerstvě vykoupaní. Z jednoho konce každého z nich se ozývají otřesné zvuky, v čemž předhánějí jeden druhého. A na jejich druhém konci jsou obvyklé ještě otřesnější podmínky. (Ještě se mi nepodařilo zastihnout všechny tři současně suché.)

	I přesto je na nich něco zajímavého, takže nebýt bezprostřední příčinou mé tragédie, určitě bych si je zamilovala. Jsem si jistá, že Duncan už mě začíná poznávat.

	Ale jestliže já se začínám smiřovat s jejich přítomností, matčin stav se dá popsat jen jako atavisticky mateřský. Její pracovní zprávy se začínají hromadit nepřečtené, v očích má oddaný pohled Madony a vypadá tak nějak menší a širší než před týdnem.

	První následek: nehodlá byť jenom diskutovat o možnosti letět na Zemi, ať už s nebo bez trojčat.

	Druhý následek: táta nepoletí, pokud ona nepoletí – na Clarka se docela utrhl, když se mu to pokusil navrhnout.

	Třetí následek: protože neletí oni, nemůžeme letět ani my. Myslím tím Clarka a mne. Je možné, že bych byla mohla cestovat sama (vzhledem k tomu, že táta souhlasí, že jsem teď vlastně »mladý dospělý« ve vyspělosti i úsudku, navzdory tomu, že deváté narozeniny mám až za několik měsíců), ale ta otázka zůstává pouze formální a bezobsažná, protože nejsem shledána dost starou na to, abych převzala plnou odpovědnost za svého bratra, když budu mít oba rodiče nějaký ten milion kilometrů daleko. (Ne, že bych si byla jistá, že bych si zrovna tohle přála, pokud bych nebyla vyzbrojená něčím přinejmenším tak přesvědčivým, jako plamenomet.) A táta je k nám tak děsivě čestný, že by nebyl ochoten ani přemýšlet o možnosti, že by nechal letět jen jednoho z nás, když jsme výlet měli slíbený oba.

	Čestnost je u rodiče neocenitelná ctnost, ale zrovna teď bych dala přednost tomu, být místo toho rozmazlená a protěžovaná.

	Ale výše uvedené je důvodem, proč jsem si jistá, že Clark nemá ve skříni schovaný stroj času. Tahle neuvěřitelná smůla, tenhle idiotský sen do sebe zapadajících nehod, je mu stejně tak ke škodě jako mě. Jak se to stalo? Vysvětlím vám to. Ani se nám nesnilo, že když se v naší domácnosti víc než před měsícem probírala otázka plánování našeho výletu na Zemi, už tahle katastrofa byla hotová a jen čekala na ten nejpříšernější moment, aby se projevila. Fakta jsou taková: Marsopolské jesle mají tisíce novorozených dětí zmrazených blízko absolutní nule, čekajících v naprostém bezpečí, dokud na ně jejich příslušní rodiče nejsou připraveni. Říká se, a já tomu věřím, že ani přímý zásah jadernou hlavicí by svěřená miminka neohrozil. O tisíc let později by se k nim záchranná jednotka prohrabala a zjistila by, že plně automatické, sebeobslužné zařízení nedovolilo, aby se teplota v nádržích změnila byť jen o setinu stupně.

	To má za následek, že my Marsové (ne Marťané, prosím! – Marťané jsou nehumanoidní rasa, v současnosti téměř vyhynulá) – máme sklon k tomu vzít se brzy, rychle si pořídit stanovený počet dětí a pak je vychovat později, jak dovolí finance a čas. To urovnává rozpory, tak stále více do očí bijící už od dob pozemské průmyslové revoluce mez, nejlepším biologickým věkem pro pořízení dítěte a nejlepším sociálním věkem pro jeho podporování a výchovu.

	Pár jménem Breezeovi to udělal přesně tak, asi před nějakými deseti lety. Vzali se, když jí bylo deset a jemu jen o málo víc, když on byl ještě pilot-kadet a ona nastupovala na univerzitu Áres. Dostali povolení na tři děti, podle posouzení výboru, a odložili je, když oba dokončovali školu. Velice rozumné. Roky běžely on se stal pilotem a později velitelem, ona účetní na jeho lodi a později lodní hospodář – šťastný život. Vesmírné linky mají taková spojení rády, manželské páry létající společně znamenají šťastnou loď v dobrém stavu.

	Kapitán a jeho manželka odsloužili svých deset a půl roku (dvacet pozemských let) a zažádali si o poloviční výslužbu, nechali si to potvrdit – a neprodleně kontaktovali jesle, aby rozmrazili a připravili jejich děti, všechny tři.

	Radiová depeše je obdržena, odeslána zpět k potvrzení a jesle ji zaznamenají. O pět týdnů později si šťastný pár vyzvedává svá tři miminka, potvrdí přijetí a začíná druhou část perfektního života.

	Tedy to si alespoň mysleli…

	Ale to, pro co si přišli, byli dva chlapečci a holčička. Co dostali, byly dvě holčičky a chlapeček. Naši.

	Věřte tomu nebo ne… trvalo jim skoro týden, než na to přišli. Lze snadno připustit, že rozdíl mezi čerstvě narozenou holčičkou a chlapečkem je tou dobou téměř irelevantní. I přesto je tu ale jemná odchylka. Podle všeho to byl případ přílišného množství pomoci – rozdělené mezi matku, tchýni, ošetřovatelku na dočasnou výpomoc a ochotnou sousedku. A spousta pobíhání sem a tam, že to vypadá až nepravděpodobně, že žádná z nich nekoupala ten první týden všechny tři miminka najednou. Tedy určitě ne paní Breezeová. Až se to jednoho dne přihodilo… a všimla si toho… a omdlela… a upustila jedno z našich miminek do vaničky, kde by se bylo utopilo, kdyby její výkřik nepřivolal jejího manžela a sousedku.

	Takže teď najednou máme měsíc stará trojčata.

	Právník z jeslí mluvil o tom, jak se to stalo, velmi neurčitě. Bylo jasné, že se nechce bavit o tom, jak mohl jejich »neomylný« identifikační systém způsobit takovou nehodu. Sama to netuším, ale zdá se logické, že i přes všechna jejich sériová čísla, otisky nožiček dětí, záznamové stroje a tak dále, a tak dále, nastane v systému chvíle, kdy jeden úředník přečte nahlas ze zaslané objednávky »Breeze« a jiný úředník zkontroluje záznam, do stroje vyťuká »Fries« a ten se pak postará o zbytek.

	Ale to nám ten právník neřekl. Byl prostě jen bolestně starostlivý, aby přesvědčil mámu a tátu, aby to řešili mimosoudně – přijali šek a podepsali prohlášení, ve kterém souhlasí s tím, že tuhle chybu nezveřejní.

	Domluvili se na třech letech matčiny pevně stanovené profesionální mzdy, zatímco zástupce polkl a vypadal, že se mu ulevilo.

	Ale nikdo nenabídl, že by zaplatil mně za to zmrzačení, které bylo spácháno na mém životě, mých nadějích a mých ambicích.

	Clark předestřel návrh, který byl na jeho osobu téměř citlivý. Navrhl, že si to prohodíme s Breezeovými, necháme jim hotová mimina a my si necháme ta zmrazená. Všichni budou šťastní… a my poletíme na Zemi.

	Můj bratr je příliš sebestředný na to, aby si to uvědomil, ale v tu chvíli se ho svými křídly dotkl anděl smrti. Táta je vážně vznešená duše, ale v daném okamžiku to bylo skoro víc, než dokázal snést.

	A já jsem na tom stejně. Čekala jsem, že dnes už budu na cestě na Zemi. Prvním vesmírným letem delším než na Phobos, což je stejně jenom školní výlet, taková naše školní selanka. Nic převratného.

	A hádejte, co dělám místo toho?

	Máte vůbec představu, jak často se musí přebalovat tři miminka?



	




	
		III.



	Stop! Zastavte stroje! Vymažte zprávy! Zrušte vydání!

	PŘECE JENOM LETÍME NA ZEMI!!!!!!!!

	No, ne všichni. Táta s mámou neletí, a samozřejmě ani trojčata ne. Ale… No nic, asi bych to měla vzít raději popořádku.

	To, co se dělo včera, už bylo prostě příliš. Přebalovala jsem je pořád dokola, jen abych zjistila, že když už mám třetí suché a v pořádku, první už zase potřebuje přebalit. Smutně jsem přemýšlela o tom, že tou dobou bych za jemných tónů hudby měla zrovna vcházet do jídelny na S. S. Wanderlust. Možná zavěšená do jednoho z důstojníků… možná dokonce do samotného kapitána, kdybych měla možnost zařídit náhodné šťastné setkání a pak rozvážně použít svůj výraz zmateného kotěte.

	A když jsem se ve svém snění s otevřenýma očima dostala až sem, zjistila jsem, že už zase začali všichni tři brečet. Napadlo mě něco o Augiášově chlévu a najednou už toho bylo tak akorát a oči se mi zalily slzami.

	Zrovna v tu chvíli vešla matka a já se jí zeptala, jestli bych si prosím nemohla dát na pár hodin pauzu.

	Odpověděla jen: „Cože, samozřejmě, drahoušku,“ a ani se na mě nepodívala. Jsem si jistá, že si nevšimla, že brečím. Už hned přebalovala, docela zbytečně, to, se kterým jsem zrovna skončila. Navíc zrovna mluvila do telefonu a někomu rozhodným hlasem vysvětlovala, že je naprostá pravda, jak mu už bylo oznámeno, že ona rozhodně neodlétá z Marsu, ale ani tak nehodlá přijmout jakékoliv jiné pověření, ani jako konzultant. A protože se bezpochyby cítí nepříjemně, když je od malých pryč na déle než deset minut, tak si na jedno z nich položila ruce.

	Matčino chování bylo naprosto neuvěřitelné. Její mozková kůra vybočila z dráhy a její primitivní instinkty jsou v plné pohotovosti. Připomíná mi kočku, kterou jsme měli, když jsem byla malá, když měla poprvé koťata. Jmenovala se »slečna madam Vestička«. Slečna Vestička nás milovala a věřila nám, pokud ovšem nešlo o koťata. Byla nervózní, když jsme se některého dotkli. A když jsme jedno z koťátek vyndali z její krabice a postavili ho na podlahu, abychom ho mohli obdivovat, vyskočila z pelíšku, popadla kotě do zubů a neprodleně se s ním vrátila zpátky na své místo s rozhořčeným otřepáním, jímž nám všem dávala jasně najevo, co si myslí o nezodpovědných lidech, kteří nemají ponětí o tom, jak se starat o mláďata. Máma se teď chová úplně stejně. Moji pomoc je ochotná přijmout jen z toho důvodu, že pro ni samotnou je toho moc. Ale rozhodně nevěří tomu, že bych byla schopná i jen zvednout dítě bez přísného dohledu.

	A tak jsem odešla a slepě následovala své instinkty, které mi radily, abych se stavila za strýčkem Tomem.

	Našla jsem ho v Losím klubu, což bylo v tu denní dobu obvyklé, ale musela jsem čekat v dámském salonku, dokud nevyšel z herny. Objevil se asi za deset minut a jak přecházel, přepočítával paklík bankovek. „Promiň, že jsem tě nechal čekat,“ prohlásil. „Ale zrovna jsem poučoval jednoho spoluobčana o nejistých zákonech náhody a musel jsem zůstat dost dlouho na to, abych si vybral školné. A jak to jde, Podkayno Překrásná?“

	Snažila jsem se mu to vysvětlit a celá jsem se zajíkala, takže mě nakonec dovedl do parku u radnice, posadil mě na lavičku a oběma nám koupil pytlíky čokoládového popcornu. A já snědla ten svůj a většinu jeho a pozorovala jsem hvězdy na stropě a o všem jsem mu řekla a cítila se o moc líp.

	Poplácala mě po ruce. „Hlavu vzhůru, Jiskřičko. Vždycky si pamatuj, že když věci vypadají, že už horší být nemůžou, tak obvykle budou mnohem horší.“ Vyndal z kapsy telefon a někam zavolal. Slyšela jsem jen: „Nezdržujte se předepsaným postupem, slečno. Tady je senátor Fries. Chci mluvit s ředitelem.“ Po chvíli pokračoval: „Hymie? Tady Tom Fries. Jak se má Judith? Dobře, dobře… Hymie, jenom volám, abych ti řekl, že se za tebou stavím, abych tě nacpal do jedné z těch tvých nádrží s tekutým heliem. Tak řekněme kolem druhé? To ti dá čas, abys zmizel z města. Končím.“ A strčil si telefon zpátky do kapsy. „Pojď, dáme si oběd. Nikdy nepáchej sebevraždu s prázdným žaludkem, drahoušku, není to dobré pro zažívání.“

	Strýček Tom mě vzal do Klubu pionýrů. Předtím jsem tam byla jen jednou a je to tam ještě působivější, než jsem si pamatovala. Mají tam opravdové číšníky… muže tak staré, že by oni sami mohli být pionýry, pokud by se byli dostali na první loď. Všichni pobíhali kolem strýčka Toma. On je všechny oslovoval křestním jménem a oni mu říkali Tome, ale bylo to jako by ho oslovovali »Vaše Výsosti«. A nakonec přišel samotný šéf restaurace a sám mi připravil dezert s asi dalšími šesti lidmi, kteří stáli kolem, aby mu podávali přísady. Asi jako když slavný chirurg operuje za stálé hrozby smrti. Nakonec si strýček Tom odříhl za svým ubrouskem a já každému poděkovala, zatímco jsem si přála, abych to byla tušila. Oblékla bych si tu svou nepraktickou róbu, kterou mě matka nechce nechat nosit, dokud mi nebude devět. A málem mě to donutilo změnit názor – člověk se nedostane do Klubu pionýrů každý den.

	Jeli jsme expresním tunelem Jamese Joyce Fogartyho a strýček Tom celou cestu seděl, takže jsem taky musela sedět, i přesto, že jsem z toho neklidná. Mnohem raději jdu ve směru, kterým se tunel hýbe a dostanu se na místo o něco dřív. Ale strýček Tom říká, že on má dostatek cvičení z toho, když sleduje ostatní lidi, jak se snaží upracovat k smrti.

	Vůbec jsem si neuvědomila, že míříme do marsopolských jeslí, dokud jsme tam nedojeli. Tak jsem byla zmatená svými bouřlivými city. Ale pak jsme tam byli, před cedulí na dveřích oznamující: Kancelář ředitele – prosím použijte druhé dveře. Strýček Tom se ke mně otočil a řekl: „Potloukej se tady někde kolem, budu tě potřebovat později,“ a vešel.

	Čekárna byla přecpaná a jediné časopisy, které zbyly ke čtení, byly Dětské skopičiny a Moderní kutil, takže jsem se jen tak rozhlížela kolem a nakonec jsem objevila chodbu, která vedla do jeslí.

	Cedule na dveřích říkala, že návštěvní hodiny jsou od šestnácti do osmnácti třiceti a navíc byly zamčené, takže jsem pokračovala dál chodbou a našla jsem další dveře, které vypadaly slibněji. Bylo na nich napsáno: PŘÍSNÝ ZÁKAZ VSTUPU, ale nebylo tam: »To platí i pro tebe« a nebylo zamčeno, takže jsem vešla.

	Nikdy neuvidíte za celý život tolik miminek!

	Řada za řadou, každé ve své vlastní průhledné kóji. Jasně jsem mohla vidět jen řadu, co ke mně byla nejblíž. Všechna miminka vypadala, že jsou přibližně stejně stará a mnohem vyvinutější než ta, co jsme měli doma. Takové malé hnědé uzlíčky, sladké jako štěňata. Většina jich spala, ale některá byla vzhůru a kopala a broukala a natahovala se po volně visících hračkách, které byly tak akorát na dosah. Kdyby mezi námi nebyla skleněná tabule, určitě bych jich popadla plnou náruč.

	Taky v té místnosti byla spousta dívek, tedy ve skutečnosti mladých žen. Všechny vypadaly, že jsou zaměstnány miminky a nevšímaly si mě. Ale brzy jedno z dětí nejblíže ke mně začalo plakat a na jeho kóji se rozsvítilo světlo. A jedna z ošetřovatelek přispěchala, odklopila víko, zvedla ho a začala ho poklepávat po zádíčkách. Hned přestalo plakat.

	„Je mokré?“ zeptala jsem se.

	Vzhlédla a podívala se na mě: „Ale ne, o to se postarají stroje. Jenom se cítí osamělé, tak se mu věnuju.“ Její hlas procházel čistě i skrz sklo. Bezpochyby obvod pro řeč a sluch, ačkoliv čidla to nezahrnovalo. Něžně mluvila na miminko a pak dodala: „Vy jste nový zaměstnanec? Vypadáte, že jste se ztratila.“

	,Ach ne,“ řekla jsem rychle. „Já nejsem zaměstnanec. Já jenom…“

	„Pak tady nemáte co dělat, ne v tuhle dobu, tedy pokud…“ podívala se na mě dost skepticky. „Možná hledáte výukovou třídu pro mladé matky?“

	„Ale ne, ne!“ spěšně jsem se ohradila. „Ještě ne.“ A pak jsem ještě uspěchaněji dodala: „Jsem tu jako host ředitele.“

	No, nebyla to lež. Alespoň ne úplně. Byla jsem hostem hosta ředitele, který s ním měl domluvenou schůzku. Takže to spojení bylo určitě slučitelné, ne-li stejné.

	Zdálo se, že to jí uklidnilo. Zeptala se: „A co si přejete? Můžu vám pomoct?“

	„Ehm, jenom informacemi. Dělám něco na způsob výzkumu. Co se to děje v téhle místnosti?“

	„Tihle jsou tu na šestiměsíční smlouvu k odběru,“ řekla mi. „Všechna tahle miminka půjdou za pár dnů domů.“ Vrátila miminko, nyní tiché, zpátky do jeho soukromého pokojíčku, nastavila pro něj kojící dudlík, provedla ještě několik dalších úprav zvenku na kóji, takže se vnitřní výplň tak nějak vyvýšila a podržela miminko v klidu proti zásobníku mléka. Pak zavřela vršek, popošla pár metrů a vzala si další dítě. „Osobně si myslím,“ dodala, „že šestiměsíční smlouva je nejlepší. Dvanáctiměsíční dítě je dost staré, aby zaznamenalo změny. Ale tyhle nejsou. Nestarají se o to, kdo k nim přijde a pomazlí se s nimi, když pláčou… A i tak je šest měsíců dost dlouho na to, aby bylo do začátku o děťátko dobře postaráno a pomohlo se matce s tím nejhorším. Víme, jak se o ně postarat, jsme na to zvyklé a sloužíme na směny, takže nejsme nikdy unavené z toho, že »jsme s dítětem vzhůru celou noc«… A výsledkem je, že nejsme nervózní a nikdy na ně nekřičíme. A ani na chvíli si nemyslete, že miminko nepozná mrzutý tón hlasu jen proto, že ještě neumí mluvit. Pozná! A může to na něj zapůsobit tak, že si to po letech vybije na někom dalším. No, no, miláčku,“ pokračovala, ale to už nepatřilo mě. „Už se cítíš lépe? Jsme ospalí, co? Tak jenom pěkně lež a Marta s tebou zůstane, dokud nebudeš tvrdě spinkat.“

	Ještě chvíli miminko sledovala, pak stáhla ruku, zavřela kabinku a pospíšila si k místu, kde svítilo další světlo. „Miminko nemá ponětí o čase,“ dodala, když zvedala ječící uzlíček zuřivosti z jeho postýlky. „Když potřebuje pomazlit, chce to hned teď. Nemůže vědět, že…“ Zezadu k ní přišla starší žena. „Ano sestro?“

	„S kým se to tady vybavuješ? Znáš pravidla.“

	„Ale… ona je hostem ředitele.“

	Starší žena se na mě podívala přísným nevěřícím pohledem. „Ředitel vás sem poslal?“

	Bleskově jsem se rozhodovala mezi třemi nic neříkajícími odpověďmi, když jsem byla zachráněna osudem. Příjemný hlas, který jako by vycházel odevšad, najednou prohlásil: »Prosíme slečnu Podkaynu Friesovou, aby se neprodleně dostavila do kanceláře ředitele. Prosíme slečnu Podkaynu Friesovou, aby přišla do kanceláře ředitele!“

	Vystrčila jsem nos vysoko do vzduchu a důstojně jsem prohlásila: „To jsem já. Sestro, byla byste tak laskavá a zavolala řediteli, že slečna Friesová je na cestě?“ A odešla jsem s opatrným spěchem.

	

	+ + + + +

	

	Ředitelská kancelář byla čtyřikrát větší a šestnáctkrát působivější, než kancelář ředitele ve škole. Ředitel sám byl malý, měl tmavě hnědou kůži a šedivou bradku a ve tváři trýznivý výraz. Krom něj a samozřejmě strýčka Toma byl přítomen ještě ten malý právník, co se před týdnem tak chytil s tátou, a můj bratr Clark. Nemohla jsem přijít na to, jak se tam ocitl… Kromě toho, že má Clark naváděcí instinkt na přivolávání problémů.

	Clark se na mě bez jakéhokoliv výrazu podíval a já mu pokývla. Ředitel a jeho právnický buldok povstali. Strýc Tom ne, ale řekl: „Doktor Hyman Schoenstein, pan Poon Kwai Yau – má neteř Podkayna Friesová. Posaď se zlato, nikdo tě nekousne. Pan ředitel pro tebe má návrh.“

	Právník do toho vpadl: „Nemyslím si, že…“

	„Správně,“ přisvědčil strýček Tom. „Nemyslíte. Jinak by vás napadlo, že od hozeného kamene se po hladině šíří kruhy.“

	„Ale… Doktore Schoensteine, prohlášení, které jsem obdržel od profesora Friese, ho výslovně zavazuje k mlčení, po samostatné a zralé úvaze, mimo to přistoupil na náhradu škody námi způsobené. Tohle se rovná vydírání. Já…“

	V tu chvíli se strýček Tom postavil. Vypadal dvakrát vyšší než normálně a ve tváři měl grimasu děsivé masky. „Co bylo to poslední slovo, které jste použil?“

	„Já?“ právník vypadal vylekaně. „Možná jsem mluvil ukvapeně. Jednoduše jsem tím myslel…“

	„Slyšel jsem vás,“ zavrčel strýc Tom. „Stejně jako tři další svědci. Zdá se, že to je jedno z těch slov, za která může být člověk vyzván na souboj na této stále ještě svobodné planetě. Ale vzhledem k tomu, že stárnu a tloustnu, mohl bych vás místo toho jen připravit u soudu o poslední košili. Pojďme, děcka.“

	Ředitel se spěšně ozval: „Tome… prosím, posaď se. Pane Poone, buďte prosím zticha, pokud vás nepožádám o radu. Tak a teď, Tome, víš velmi dobře, že nemůžeš vyzývat ani se soudit kvůli soukromému sdělení právního poradce mandantovi.“

	„Můžu udělat obojí i tak. Otázka zní: projde to u soudu? Ale to můžu vždycky zjistit.“

	„A jen tak mimochodem při tom vytáhnout na veřejnost věci, o kterých moc dobře víš, že si nemůžu dovolit zveřejnit. Jen proto, že můj právník mluvil příliš horlivě. Pane Poone?“

	„Snažil jsem se to odvolat. Odvolávám to.“

	„Senátore?“

	Strýček Tom se strnule uklonil panu Poonovi, který mu to vrátil. „Přijímám, pane. Nebylo to míněno jako urážka a nikdo nikoho neurazil.“ Pak se strýček Tom vesele zašklebil, nechal své břicho klesnout zpět do křesla a řekl už normálním hlasem: „V pořádku, Hymie, tak tedy pokračujme. Jsi na tahu.“

	Dr. Schoenstein opatrně prohlásil: „Mladá dámo, před chvílí jsem se dozvěděl, že nedávný rozvrat rodinného plánování u vás doma –kterého všichni hluboce litujeme – navíc způsobil kruté zklamání vám a vašemu bratrovi.“

	„To máte pravdu,“ odvětila jsem; obávám se, že dost ostře.

	„Ano. Jak předestřel váš strýc, vlny se šíří. Další z těchto vln by mohla způsobit zhroucení našeho uspořádání, učinit jej nedůvěryhodným. Je to zvláštní druh podnikání, který tu máme, slečno Friesová. Navenek vykonáváme běžné technické činnosti, plus některé méně obvyklé, formující pečovatelské služby. Ale ve skutečnosti se dotýkáme těch nejniternějších lidských emocí. Kdyby se stalo, že by důvěra v naši bezúhonnost nebo v pečlivost, se kterou vykonáváme služby, jež nám byly svěřeny, byla otřesena…“ Rozpřáhl bezmocně ruce. „Nepřežili bychom ani rok. Nyní vám mohu ukázat, jak přesně mohlo dojít k záměně, která tak neblaze ovlivnila vaši rodinu, ukázat vám, jak naprosto nepravděpodobné bylo, že se to mohlo stát i přes metody, které používáme… dokázat vám, jak naprosto nemožné je a už i v budoucnosti bude, aby se, při nových postupech, které jsme zavedli, takový omyl opakoval. I přesto však,“ znovu vypadal bezmocně… „kdybyste promluvila o tom, co se, opravdu jen jednou, přihodilo… mohla byste nás zničit.“

	Bylo mi ho tak líto, že už jsem skoro vyhrkla, že bych nikdy ani nesnila o tom promluvit! I přesto, že mi zruinovali život… když do toho vpadl Clark. „Sleduj, Pod! To je komedie!“

	Takže jsem řediteli věnovala svůj pohled sfingy a nic jsem neřekla. Clarkova instinktivní zištnost je absolutně spolehlivá.

	Dr. Schoenstein pokynul panu Poonovi, aby zůstal zticha. „Ale má drahá dámo, já vás nežádám, abyste nemluvila. Jak říká váš strýc senátor, nejste tady, abyste nás vydírali a já nemám nic, s čím bych vyjednával. Nadace Marsopolských jeslí, s.r.o. vždy plní své závazky, i když nevycházejí z formální dohody. Požádal jsem vás, abyste sem přišla, ve snaze navrhnout výši náhrady za škody, které jsme vám a vašemu bratrovi nepochybně, ač nechtěně, způsobili. Váš strýc mi řekl, že měl v úmyslu cestovat s vámi a vaší rodinou… ale že nyní zamýšlí letět nejbližším letem linek Trianglu. Myslím, že to je Trojrožec, asi za deset dnů. Cítila byste se méně poškozena, kdybychom vám a vašemu bratrovi uhradili cestu první třídou, samozřejmě okružní, na letu linek Trianglu?“

	No jestli! Wanderlustu se jako jediná přednost nedá upřít fakt, že je to opravdová kosmická loď a že mířila na Zemi. Ale je to stará, pomalá dopravní loď. Zatímco linky Trianglu, jak každý ví, jsou vyšší třída! Nemohla jsem, než přikývnout.

	„Skvěle. Je nám potěšením a doufáme, že budete mít báječnou cestu. Ale, ehm, mladá dámo… považovala byste za možné poskytnout nám nějaké ujištění, bez nijakých protihodnot a čistě z vlastní laskavosti, že nebudete mluvit o jistém politováníhodném omylu?“

	„Ach, já myslela, že to je součást dohody.“

	„Není žádná dohoda. Jak poukázal váš strýc, tento výlet vám dlužíme bez ohledu na cokoliv dalšího.“

	„Ale proč… proč, doktore, budu tak zaměstnaná, tak naprosto uspěchaná, jen abych se připravila včas, že nebudu mít čas, abych s kýmkoliv mluvila o jakýchkoliv omylech, které nejspíše ani nebyly vaší chybou!“

	„Děkuji.“ Otočil se ke Clarkovi. „A co ty, synku?“

	Clark nemá zrovna rád, když se mu říká »synku«. Ale nemyslím, že to ovlivnilo jeho odpověď. Ignoroval to oslovení a chladně prohlásil: „A co naše výdaje?“

	Dr. Schoenstein sebou trhl. Strýc Tom se rozchechtal a řekl: „To je můj kluk. Říkal jsem ti, Hymie, že má tu jednoduchou hrabivost písečného pluhu. Dotáhne to daleko… tedy pokud ho někdo neotráví.“

	„Nějaké návrhy?“

	„Nedělej si starosti, Clarku. Podívej se mi do očí. Buď nebudeš souhlasit a my tě strčíme do sudu a propasírujeme otvorem pro zátku, takže nebudeš moci mluvit – zatímco tvoje sestra tak jako tak poletí – nebo přistoupíš na naše podmínky. Řekněme tisíc pro každého… ne, patnáct set… na cestovní výlohy. A ty budeš už navždycky držet pusu o té záměně dětí… nebo ti já osobně, s přispěním čtyř zvlčilých pořízků, vyříznu jazyk a nakrmím s ním kočku. Dohodnuto?“

	„Měl bych dostat deset procent provize z těch ségřiných patnácti set. Nemá dost rozumu, aby si o ně řekla.“

	„Žádné dohadování o spropitném. Já bych měl tobě naúčtovat zvláštní odměnu za celou tu transakci. Dohodnuto?“

	„Dohodnuto,“ souhlasil Clark.

	Strýc Tom vstal. „Takže jsme domluveni, Hymie. Svým vlastním nevábným způsobem je naprosto stejně spolehlivý jako ona. Takže se uklidni. Vy také Kwai Yau, už zase můžete dýchat. Hymie, můžeš mi poslat šek zítra ráno. Jdeme, děcka.“

	„Díky, Tome. Tedy pokud to je to správné slovo. Ten šek budeš mít doma, než dorazíš. Ach… jen jedna věc…“

	„Co, Hymie?“

	„Senátore, byl jste tu už dlouho před tím, než jsem se narodil. Takže toho moc nevím o vašem mládí. Pouze ty tradiční historky a to, co se o Vás píše v Kdo je Kdo na Marsu. Tak by mě zajímalo – za co jste sem byl deportován? Byl jste deportován, že?“

	Pan Poon vypadal ochromený hrůzou a já byla taky. Ale strýc Tom nevypadal, že ho to urazilo. Srdečně se zasmál a odpověděl: „Nařkli mě z toho, že pro zisk zmrazuju děti. Ale bylo to falešné obvinění – nikdy jsem žádnou takovou věc neudělal. Pojďte, děcka. Dostaňme se z tohohle ďábelského doupěte, než nás zatáhnou dolů do podzemí.“

	Později v noci, už v posteli, jsem zasněně promýšlela ten výlet. Dokonce neproběhla ani hádka s mámou a tátou, strýc Tom to všechno zařídil po telefonu ještě než jsme se dostali domů. Zaslechla jsem zvuk z dětského pokoje, vstala a došourala se tam. Byl to Duncan, to zlatíčko, ani tak ne mokrý, jako osamělý. Tak jsem ho zvedla a chovala ho v náručí a broukala mu a pak byl mokrý, takže jsem ho přebalila.

	Rozhodla jsem se, že je stejně tak hezký, nebo možná i hezčí než všechna ta ostatní miminka. I když je o pět měsíců mladší a očima ještě pořád nezaostřuje. Když jsem ho zase položila, tvrdě spal. Vydala jsem se zpátky do postele.

	A zastavila jsem se – linky Trianglu dostaly své jméno samozřejmě podle toho, že létají na všechny tři hlavní planety. Ale v jakém pořadí cestujete na lince Mars-Venuše-Země, záleží na tom, kde zrovna jsme na svých oběžných drahách.

	Ale kde teď jsme?

	Běžela jsem do obývacího pokoje a hledala jsem Denního válečného hlasatele – našla ho, díky bohu, a strčila ho do prohlížeče, přeskočila k letovým zprávám a našla si předpokládané přílety a odlety.

	Ano, ano, ano! Letím nejen na Zemi… ale taky na Venuši!

	Venuše! Myslíte, že by mě matka nechala… Ne, radši teď nic neříkat. Strýček Tom bude poddajnější, až se tam dostaneme.

	Bude mi chybět Duncan – je to taková moje panenka.



		IV.



	Neměla jsem čas psát do tohohle deníku celé dny. Jen připravit se na odlet bylo skoro nemožné – a bylo by to opravdu nemožné, kdyby většina příprav – všechna ta speciální pozemská očkování a fotografie a pasy a tak – nebyla z větší části hotová než se všechno zhatilo. Ale matka vystoupila ze svého atavistického zmámení a moc mi pomohla. Dokonce nechala jedno z trojčat na chvíli plakat, než aby mě nechala napůl našpendlenou.

	Nevím, jak se připravil Clark, nebo jestli vůbec musel dělat nějaké přípravy. Nepřestával se tiše plížit kolem a odpovídal zavrčením, pokud vůbec odpověděl. Ne, že by to připadalo složité strýčku Tomovi: Během těch horečnatých deseti dnů jsem ho viděla jen dvakrát.

	V jednom z těch případů, abych si od něj půjčila jeho kufr – a on mi ho půjčil, drahoušek! A v obou případech jsem ho musela vytáhnout od karetního stolku v Losím klubu. Zeptala jsem se ho, jak se mu podařilo všechno připravit na tak důležitou cestu a ještě si najít čas na hraní karet?

	„Nic složitého,“ odpověděl. „Koupil jsem si nový zubní kartáček. Měl jsem udělat ještě něco dalšího?“

	Tak jsem ho objala a řekla jsem mu, že je naprosto totální mizera a on zasmál a pocuchal mi vlasy. Otázka: Budu někdy taky tak blazeovaná, co se týče vesmírných letů? Myslím, že musím, když chci být astronaut. Ale taťka říká, že připravovat se na výlet je polovina celé té legrace… Takže se možná nechci stát tak světaznalou.

	Matce se nějak podařilo dopravit mě, kompletní se zavazadly a všemi těmi myriádami papírů – lístky, zdravotními záznamy a pasy a univerzálním identifikačním souborem a předáním se zárukou zákonného zástupce a třemi druhy peněz a cestovními šeky a matričními záznamy a policejními ověřeními a bezpečnostními prohlášeními a už ani nevím čím dalším – vším zkontrolovaným, na městské přístaviště raketoplánů. Já jsem žonglovala s jedním balíkem věcí, které jsem prostě nemohla dostat do kufru a měla jsem jeden klobouk na hlavě a druhý v ruce, jinak by se všechno vyvalilo ven.

	(Nevím, kam se ten druhý klobouk poděl. Nějak jsem se s ním nenalodila. Ale nechyběl mi.)

	Rozloučení v přístavišti bylo hlavně vzrušující a slzavé. Nejen s matkou a tátou, což se dalo očekávat (když mě táta pevně objal a já objala jeho, tak jsem na jednu strašnou chvíli vůbec nechtěla odletět), ale taky proto, že se objevilo asi třicet mých spolužáků (což jsem nečekala ani v nejmenším), kompletních i s transparentem, který dva z nich nesli. Stálo na něm:

	

	ŠŤASTNOU CESTU, PODKAYNO

	

	Byla jsem políbená tolikrát, že kdyby někdo z nich něco měl, což podle všeho neměl, tak by to způsobilo menší epidemii. Políbili mě kluci, kteří se o to předtím nikdy ani nepokusili – a ujišťuju vás, že není úplně nemožné mě políbit. Pokud se k tomu úkolu přistupuje s jistotou a obratností. Jak věřím, je to instinkt, kterému by mělo být umožněno se vyvinout stejně, jako sociálnímu chování.

	Kytička, kterou mi dal táta na cestu, se úplně rozmačkala a já jsem si toho ani nevšimla, dokud jsme nebyli na palubě člunu. Myslím, že někdy tehdy jsem ztratila ten klobouk, ale to se nikdy nedozvím. Byla bych ztratila i ten balík s věcmi zabalenými na poslední chvíli, kdyby ho nezachránil strýc Tom. Taky tam byli fotografové, ale ne kvůli mně – to kvůli strýčku Tomovi. A pak jsme najednou museli hned teď uhánět na palubu člunu, protože raketoplán nemohl čekat. Musí vzlétnout v určenou chvíli i přesto, že se Deimos pohybuje o tolik pomaleji než Phobos. Reportér z Válečného hlasatele se ze strýčka Toma stále snažil dostat prohlášení o nadcházející konferenci TriPlanetu, ale on si jen ukázal na krk a zašeptal »laryngitida« – a pak jsme byli na palubě, těsně předtím, než utěsnili vzduchový uzávěr.

	Musel to být ten nejkratší případ laryngitidy, který byl kdy zaznamenán. Hlas strýce Toma byl v pořádku, ještě než jsme se dostali do přístaviště a napravil se hned, jak jsme byli ve člunu.

	Jedna cesta raketoplánem je úplně stejná jako druhá, ať už na Phobos nebo Deimos. Pořád je to takové to první děsivé vžuuuum! zrychlení, vzrušující, jak vás přišpendlí do sedadla takovou tíhou, že ani nemůžete dýchat, natož se pohnout. A stav beztíže je vždycky tak zvláštní a tajemný a docela žaludek rozechvívající, i když jeden netrpí mořskou nemocí, což, děkuji, já nejsem.

	Být na Deimu je stejné, jako být ve stavu beztíže, protože ani Deimos ani Phobos nemají dost velkou povrchovou gravitaci, aby to bylo znát. Než nás odpoutali, nazuli nám přísavné sandály, takže jsme mohli chodit. Stejně tak to dělají na Phobu. Nicméně Deimos se od Phobu liší z důvodů, které nemají nic společného s přírodními podmínkami.

	Samozřejmě je Phobos podle práva součástí Marsu, nejsou tu žádné formality, pokud se ho rozhodnete navštívit. Vše, co potřebujete, je lístek, volný den a nálada na piknik ve vesmíru.

	Ale Deimos je volný přístav v trvalém pronájmu Úřadu aliance TriPlanetu. Známý zločinec, s odměnou na svou hlavu vypsanou v Marsopolis, by tam mohl přesedat z lodi na loď přímo před očima naší vlastní policie – a my bychom se ho nesměli dotknout. Místo toho bychom museli začít podnikat ty nejsložitější právní kroky u Nejvyššího meziplanetárního soudu na Měsíci, prakticky vyhrát závod s časem a kromě toho prokázat, že ten zločin byl zločinem podle zákonů TriPlanetu a ne jen podle našich vlastních… a pak by vše, co bychom mohli dělat, bylo požádat zmocněnce úřadu, aby toho muže uvěznili, pokud tam ještě je – což není moc pravděpodobné.

	Vím o tom, teoreticky, protože o tom byla půlstrana v našem školním kurzu Základy marsovského parlamentu v sekci o »extrateritorialitě«. Ale teď jsem měla spoustu času o tom přemýšlet, protože jakmile jsme vystoupili ze člunu, zamkli nás v místnosti, která se naprosto mylně nazývá »pohostinský pokoj«, zatímco jsme čekali, než budou připraveni nás »zpracovat«. Jedna stěna místnosti byla skleněná. Mohla jsem vidět spousty a spousty lidí, jak spěchají kolem v davu za ní a dělají celou škálu zajímavých a tajemných věcí. Ale všechno, co jsme mohli dělat my, bylo čekat u našich zavazadel a nudit se.

	Zjistila jsem, že začínám být každou minutou vzteklejší, ani trochu moje normální sladká a milá povaha. K čemu! Tohle místo bylo postaveno mou vlastní matkou! – a tady jsem, zavřená, jako nějaká bílá myš v kleci v biologické laboratoři.

	(No dobrá, připouštím, že matka tak úplně Deimos nepostavila, to udělali Marťané… začali s přebytečným asteroidem, který měli zrovna po ruce. Ale před nějakým milionem let začali být unavení z vesmírných cest a věnovali veškerý svůj čas pokusům jak a proč rozebrat tajemno. Takže když matka dostala tu práci, Deimos byl prakticky v troskách. Musela začít od podlahy a kompletně ho přestavět.)

	V každém případě bylo jisté, že všechno, co jsem mohla skrz tu průhlednou zeď vidět, bylo produktem kreativní, imaginativní a promyšlené schopnosti plánování mé matky. Začínala jsem pěnit. Clark byl někde v rohu a mluvil s nějakým cizincem, tedy alespoň pro mě cizincem. Clark, kamkoliv jedeme, přes všechny své antisociální dispozice vždycky vypadá, že někoho zná, nebo zná někoho, kdo zná někoho. Někdy přemýšlím o tom, jestli není členem nějakého rozsáhlého tajného podzemního společenství. Má takovéhle nechutné známosti a nikdy žádnou z nich nepřivede domů.

	I přesto je Clark naprosto vyhovující osoba se kterou se vztekat, protože, pokud není zaměstnaný, vždycky člověku rád pomůže nenávidět cokoliv, co nenávidění potřebuje. Dokonce nachází důvody, proč je situace dokonce ještě hanebněji nespravedlivá, než jste si mysleli, že je. Ale on měl něco na práci, což mi nechávalo jen strýce Toma. Tak jsem mu hořce vysvětlila, jak urážlivé si myslím, že je to, že musíme být zavření jako zvířata – plnoprávní občané Marsu na jednom z vlastních marsovských měsíců! Jenom proto, že na ceduli je napsáno: »Cestující musí počkat, dokud nejsou zavoláni« podle nařízení Úřadu aliance TriPlanetu.

	„Politika!“ vyprskla jsem hořce. „Sama bych to dokázala řídit líp.“

	„Jsem si jistý, že dokázala,“ souhlasil vážně. „Ale Jiskřičko, ty to nechápeš.“

	„Rozumím tomu až moc dobře!“

	„Ne, králíčku. Ty chápeš, že není žádný dobrý důvod, proč bys nemohla projít přímo těmi dveřmi a bavit se nakupováním, dokud by nebyl čas nalodit se na Trojrožce. A v tom máš pravdu, protože není vůbec potřeba, abys tady byla zamčená, když můžeš být tam venku a učinit některého majitele krámku šťastného tím, že mu zaplatíš hodně, zatímco tobě to bude připadat jako nízká cena. A tak vyslovuješ »Politika!« jako kdyby to byla nadávka – a myslíš, že tím je to vyřízeno.“

	Povzdechl si. „Ale ty to nechápeš. Politika není zlo. Politika je nejúžasnějším vynálezem lidské rasy. Když je politika dobrá, je to skvělé… a když je politika špatná – no, pořád je to dost dobré.“

	„Myslím, že to nechápu,“ odvětila jsem pomalu.

	„Přemýšlej o tom. Politika je pouze název pro způsob, kterým řídíme věci… bez boje. Smlouváme a dohadujeme se a všichni si myslí, že je to nefér dohoda. Ale nějak, po únavném množství řečí, přijdeme s nějakým nalezeným způsobem, jak to udělat, aniž bychom někomu rozbili hlavu. To je politika. Jediným dalším způsobem, jak urovnat spor, je rozrazit pár hlav… A to se také stává, když jedna nebo obě strany už dál nechtějí smlouvat. Proto říkám, že politika je dobrá i když je špatná… protože jedinou její alternativou je síla… A pak někdo přijde k úhoně.“

	„Hmm… připadá mi legrační, že takhle mluví veterán revoluce. Podle toho, co jsem slyšela, strýčku Tome, jsi byl jeden z těch nejkrvežíznivějších, kteří to začali. Tedy alespoň táta to říká.“

	Zašklebil se. „Většinou jsem jen uhýbal. Když vyjednávání nefunguje, musíš bojovat. Ale myslím, že to opravňuje člověka, na kterého se střílelo, aby ocenil, o kolik lepší je protápat si svou cestu skrz politický kompromis, než si nechat ustřelit temeno hlavy.“ Zamračil se a najednou vypadal velmi staře. „Kdy mluvit a kdy bojovat – to je to nejtěžší rozhodnutí v životě a musíš to moudře zvažovat.“ Najednou se usmál a roky zmizely. „Lidstvo nevymyslelo boj, ten tu byl dávno před námi. Ale my jsme vynalezli politiku. Jen o tom přemýšlej, zlato… Homo sapiens je nejkrutější, nejzkaženější, nejdravější a určitě nejsmrtonosnější ze všech tvorů v téhle sluneční soustavě. A přesto vynalezl politiku! Vymyslel způsob, jak nechat většinu z nás většinu času vycházet spolu dost dobře tak, že obvykle nezabijeme jeden druhého. Takže ať už tě nikdy znovu neslyším říkat »politika«, jako by to byla nadávka.“

	„Promiň, strýčku Tome,“ řekla jsem pokorně.

	„Jsi zábavná. Ale když tu myšlenku necháš vstřebávat takových dvacet nebo třicet let, můžeš… Ale, ale! Tady je tvůj zloduch, holčičko – politicky jmenovaný byrokrat, který tě nejnespravedlivěji držel v odporném vězení. Tak mu vyškrábej oči. Ukaž mu, jak málo si myslíš o jeho hloupých pravidlech.“

	Na to jsem odpověděla důstojným tichem. Dá se těžko poznat, kdy strýček Tom myslí něco vážně, protože mě rád tahá za nohu a vždycky doufá, že mu na to skočím. Zmocněnec TriPlanetu, o kterém mluvil, otevřel dveře našeho hloupého vězení a rozhlížel se kolem přesně jako hlídač v zoo, který obhlíží klec, jestli je čistá. „Pasy!“ zavolal. „Diplomatické pasy první.“ Podíval se na nás a všiml si strýce Toma. „Senátore?“

	Strýček Tom potřásl hlavou. „Jsem turista, děkuji.“

	„Jak říkáte, pane. Seřaďte se, prosím… od konce abecedy,“ – což nás posunulo skoro na konec fronty, místo na začátek. Pak následovala spousta zdržování k zešílení, skoro další dvě hodiny – pasy, zdravotní potvrzení, výstupní prohlídka zavazadel – Republika Mars neuvaluje vývozní cla, ale i tak existuje dlouhý seznam věcí, které nemůžete vyvézt bez povolení – jako jsou marťanské artefakty (první průzkumníci udělali všechno proto, aby to tady vyrabovali a některé nejcennější jsou v Britském muzeu nebo v Kremlu, slyšela jsem tátu, jak nad tím zuří) a také věci, které nesmíte vyvézt za žádných okolností, jako například určitá narkotika a některé věci, které můžete naložit na loď jen tak, že je odevzdáte k ochraně lodnímu hospodáři, třeba jako pistole a další zbraně.

	Clark si vybral výstupní prohlídku pro své typické abnormální chování. Ve frontě nám rozdali kopie dlouhého seznamu věcí, které nesmíme mít ve svých zavazadlech – fascinující seznam. Ani jsem netušila, že existuje tolik věcí buď nelegálních, nemorálních nebo smrtících. Když kontingent Friesových malátně postoupil k inspekčnímu pultu, inspektor se jedním dechem zeptal: „Ň'cok pr'clení?“ Byl to Mars a jak vzhlédl, poznal strýčka Toma. „Ach, jak je, senátore? Jsem poctěn, že vás tady máme. No, myslím, že nemusím ztrácet čas prohlídkou vašich zavazadel. Tihle dva mladí jsou s vámi?“

	„Radši byste měl můj kufr prohledat,“ poradil mu strýc Tom. „Pašuju zbraně pro mimoplanetární jednotky Legie. Co se týče děcek, je to má neteř a synovec. Ale já bych se za ně nezaručil, oba jsou rozvratné povahy. Zvláště to děvče. Zrovna teď když jsme čekali, snovala tu revoluci.“

	Inspektor se usmál a řekl: „Myslím, že pár zbraní vám snad můžeme povolit, senátore, určitě víte, jak je použít. No a co vy, děcka? Máte něco k proclení?“

	S ledovou důstojností jsem prohlásila: „Nic k proclení.“ Když se najednou ozval Clark.

	„Určitě!“ pípl chraplavým hlasem. „Dvě kila šťastnýho prachu! A co je komu po tom? Zaplatil jsem za něj. A nenechám žádnou hordu inkoustů, aby mi ho ukradla.“ Jeho hlas byl tak přesvědčivý, jak to jen dokázal, a výraz v jeho tváři jen volal po pořádné ráně.

	To rozhodlo. Inspektor se zrovna chystal nahlédnout do jednoho z mých kufrů, jen čistě formálně, řekla bych – když můj spratkovský bratr věci s rozmyslem rozhýbal. Přesně při slovech »šťastný prach« se přiblížili čtyři další inspektoři. Dva z nich byli Venusové, soudě podle jejich akcentů, a dva další mohli být ze Země.

	Samozřejmě, že šťastný prach nám, Marsům, nevadí. Marťané ho užívají, vždycky ho užívali, a je pro ně asi tak stejně důležitý jako tabák pro lidi, ale očividně bez jakýchkoliv vedlejších účinků. Co z něj mají, to vážně nevím. Některé staré »Písečné krysy« ten zvyk přejaly od Marťanů. Ale celá naše botanická třída s ním experimentovala pod dohledem naší učitelky a nikdo z toho neměl žádný šok. A jediné, co to udělalo mně, byly ucpané dutiny, což do večera přešlo. Naprosto jasně nulový účinek.

	Ale u domorodých Venušanů je to něco úplně jiného – pokud ho mohou dostat. Mění je ve vražedné maniaky a oni udělají cokoliv, aby ho dostali. Cena (na černém trhu) je vážně hodně vysoká… a jeho vlastnictví člověkem na Venuši znamená přinejmenším doživotní vězení na jednom ze Saturnových měsíců.

	Začali se kolem Clarka rojit jako rozzuření sršni.

	Ale nenašli, co hledali. Po chvíli se ozval strýc Tom. „Inspektore? Mohu mít návrh?“

	„Ech? Jistě, senátore.“

	„Můj synovec, je mi líto, že to musím říct, způsobil jistý zmatek. Proč ho nevezmete stranou, nepřipoutáte ho – já bych to udělal – a nenecháte všechny tyhle ostatní dobré lidi projít?“

	Inspektor zamrkal. „Myslím, že je to výborný nápad.“

	„A ocenil bych, kdybyste nyní provedl prohlídku u mě a mé neteře. Pak už nebudeme ostatní zdržovat.“

	„Ach, to není nutné.“ Inspektor připlácí pečetě na všechny strýcovy tašky, zavřel tu moji, kterou předtím začal otevírat, a řekl: „Není potřeba, abych se prohrabával drobnostmi mladé dámy. Ale myslím, že vezmeme tohohle chytrého chlapce, prohledáme ho až na kůži a zrentgenujeme ho.“

	„Udělejte to.“

	A tak jsme strýček Tom a já pokračovali a kontrolovali nás u čtyř nebo pěti dalších přepážek – daňová kontrola, migrační, zajištění a další nesmysly. A nakonec jsme se promotali s našimi zavazadly k odstředivce, aby nás zvážili. Nikdy jsem nedostala šanci nakupovat.

	K mému nemilému překvapení, když jsem vystoupila z kolotoče, záznam ukázal, že já a má zavazadla vážíme tři kila přes mou povolenou váhu, což vypadalo nemožně. Nejedla jsem k snídani víc než obvykle – ve skutečnosti naopak méně – a nepila jsem žádnou vodu, protože i když se mi ve stavu beztíže nedělá špatně, tak pít v něm je velmi ošidné – je pravděpodobné, že se vám voda dostane do nosu nebo podobně a vyvolá zahanbující řetězovou reakci.

	Takže už jsem se chystala hořce protestovat, že obsluhující úředník roztočil odstředivku příliš rychle a způsobil tím nepřesné zvážení. Ale napadlo mě, že nevím, jestli váha, kterou jsme já a matka použily, je úplně přesná. Tak jsem zůstala zticha.

	Strýček Tom jen sáhl pro svou peněženku a zeptal se: „Kolik?“

	Vážící odpověděl: „Hmm. Nejdřív protočíme vás, senátore.“

	Strýc Tom měl skoro dvě kila pod povolenou hmotnost. Vážící úředník pokrčil rameny a řekl: „Zapomeňte na to, senátore. Jsem v mínusu na několika jiných věcech, myslím, že to překousnu. Kdyby ne, pošlu vám vzkaz po hospodáři. Ale jsem si dost jistý, že to nebude třeba.“

	„Děkuji. Jak jste říkal, že se jmenujete?“

	„Milo. Miles M. Milo – Supí útočník číslo 74. Možná jste viděl výcvikový tým našich kadetů na setkání Legie před dvěma lety – byl jsem levý pivot.“

	„To jsem viděl, určitě viděl!“ Vyměnili si ten tajný stisk, o kterém si myslí, že ho ostatní lidi neznají, a strýc Tom řekl: „No, díky, Milesi. Nashledanou.“

	„Ale, není zač – Tome. Ne, netahejte se s těmi kufry.“ Pan Milo stiskl knoflík a zavolal: „Pro Trojrožce! Koukejte sem rychle někoho poslat pro senátorova zavazadla.“

	Když jsme nastoupili do tubusu pro pasažéry, který byl připevněný k přestupní stanici, abychom vyměnili naše přísavné sandály za malé magnetické podložky, které se nám přicvakly k botám, napadlo mě, že jsme vlastně nikde nemuseli na nic čekat – jen kdyby strýček Tom chtěl využít těch zvláštních laskavostí, které tak snadno mohl vyžadovat.

	Ale i tak, vyplatí se cestovat s důležitou osobou – i když je to jen váš strýček Tom, kterému jste sem tam skákali po břiše, když jste byli na takové věci ještě dost malí. Na našich lístcích bylo jednoduše napsáno »První třída« – tím jsem si jistá, protože jsem všechny tři viděla – ale to, kde nás ubytovali bylo to, co nazývají »Kajuta majitele«. Ve skutečnosti je to apartmá se třemi ložnicemi a obývacím pokojem. Byla jsem okouzlená!

	Ale zrovna tehdy jsem neměla čas to obdivovat. Nejdřív upevnili naše zavazadla a pak připoutali nás – do sedadel, která byla umístěna v jedné stěně obývacího pokoje. Ta zeď klidně mohla být podlahou, ale měla téměř vertikální náklon s ohledem k mizivé váze, kterou jsme měli. Výstražné sirény už houkaly, když někdo přivlekl dovnitř Clarka a připoutal ho do jednoho z křesel. Vypadal pocuchané, ale zpupně.

	„Ahoj, pašeráku,“ přivítal ho přívětivě strýc Tom. „Našli to u tebe?“

	„Nebylo co najít.“

	„To jsem si myslel. Věřím, že ti dali zabrat.“

	„Pchee!“

	Nebyla jsem si jistá, že Clarkově odpovědi věřím. Slyšela jsem, že kožní a osobní prohlídka může být prováděna dost nepříjemně, aniž by bylo učiněno cokoliv i jen trochu nezákonného, pokud zmocněnci nejsou člověku příznivě nakloněni. Jsem si jistá, že »dát mu zabrat« by Clarkově duši jen prospělo – ale určitě se nechoval tak, jako by mu ta zkušenost způsobila jakékoliv nepohodlí. Prohlásila jsem: „Clarku, to byla velmi hloupá poznámka, kterou jsi řekl tomu inspektorovi. A krom toho to byla lež, stupidní, neužitečná lež.“

	„Dej si pohov,“ odsekl. „Pokud něco pašuju, je na nich, aby to našli. Za to jsou placení. »Ň'co k pr'clení?«„ dodal parodujícím hlasem. „Takový nesmysl! Jako kdyby chtěl někdo proclít něco, co se snaží pašovat.“

	„Ale stejně,“ pokračovala jsem. „Kdyby táta slyšel, jak říkáš, že…“

	„Podkayno.“

	„Ano, strýčku Tome?“

	„Nech to být. Už budeme startovat. Tak si to užívej.“

	„Ale… Ano, strýčku.“

	Na moment mírně poklesl tah, pak náhlý nárůst, který by nás vytáhl ze sedadel, kdybychom nebyli připoutaní – ale ne silný, vůbec nějako to gigantické vžuuum!, se kterým jsme se odlepili od povrchu. Netrvalo to dlouho, vzápětí jsme byli na pár chvil ve skutečném stavu beztíže… a potom začal lehký, jemný tlak stejným směrem, který neustával.

	Pak se začal celý pokoj velmi pomalu otáčet… téměř nepostřehnutelně, až na lehkou závrať, kterou z toho člověk měl.

	Pomalu, postupně (trvalo to skoro dvacet minut) se naše váha zvyšovala, dokud jsme nakonec nebyli na své původní váze… a současně se podlaha, která byla úplně jinde, když jsme přišli, ocitla tam, kam patřila. Pod námi a téměř rovná, ale ne úplně.

	Co se vlastně stalo? To první krátké zvýšení tahu bylo způsobeno raketovými vleky na Deimu, jak byl Trojrožec vyzvednut a vymrštěn na svou vlastní orbitu. Nebylo to nijak výrazně znát, protože přitažlivost mezi tak velkou lodí jako je Trojrožec a maličkým satelitem, jako je Deimos, není dost velká, aby se s ní muselo počítat. Vše, s čím se musí počítat, je značně velká hmota lodi, když se uvolní.

	To druhé jemné postrčení, které pokračovalo a nepřestalo, byl hlavní pohon lodi – na jedné desetině standardního g. Trojrožec je loď s konstantním zrychlením, neloudá se kolem po úsporných drahách, s týdny a měsíci ve stavu beztíže. Vlastně se pohybuje velmi rychle… protože i 0,1 g dává hrozně velkou rychlost.

	Ale jedna desetina g není dost na to, aby se cestující, kteří jsou zvyklí na víc, cítili pohodlně. Ve chvíli, kdy navede kapitán loď na její kurz, spustí otáčení a pokračuje tak dlouho, dokud odstředivá síla a dodané zrychlení (ve vektorovém součtu, samozřejmě) nedosáhnou přesně povrchové gravitace Marsu (neboli 37 procent standardního g) v oblasti umístění kabin první třídy.

	Ale podlahy nebudou úplně rovně, dokud se nedostaneme na Zemi, protože vnitřek lodi byl zkonstruován tak, že podlahy budou perfektně vyrovnány, když se otáčení a zrychlení ustálí na přesně jednom standardním g – neboli pozemském normálu.

	Možná vám to není úplně jasné. No, mě to také ve škole nebylo jasné. Nechápala jsem, jak to přesně pracuje, dokud jsem (později) neměla možnost vidět ovladače, které řídí otáčení lodi, a jak se vypočítává odstředivá síla. Jen si pamatujte, že Trojrožec a jeho sourozenci Trojice, Triáda, Triangulum a Trikolóra jsou vlastně obrovské válce. Zrychlení prochází přesně hlavní osou, musí. Odstředivá síla působí směrem od hlavní osy – jak taky jinak? Ty dvě síly se doplňují, aby vytvářely »umělou gravitaci« v prostorách pro cestující. Ale vzhledem k tomu, že jedna síla (zrychlení) je udržována konstantní a ta druhá (otáčení) se může měnit, může existovat pouze jedna rychlost otáčení taková, že společně se zrychlením způsobí, že podlahy budou zcela vyrovnané.

	Rychlost otáčení, která vyrovná podlahy v prostorách pro pasažéry a kdy gravitace bude přesně jedna, je pro Trojrožce 5,42 otáček za minutu… Vím to, protože mi to řekl kapitán… a já si jeho výpočty překontrolovala a měl pravdu. Podlaha naší kabiny je něco přes třicet metrů od hlavní osy lodi, takže se to všechno srovnává.

	

	+ + + + +

	

	Jakmile jsme měli podlahu zpátky pod nohama a oznámili nám, že je vše v pořádku, odpoutala jsem se a spěchala jsem ven. Chtěla jsem si jen rychle obhlédnout loď. Nezdržovala jsem se ani s vybalováním.

	Bohatství čeká na člověka, který vynalezne opravdu dobrý osvěžovač vzduchu pro vesmírné lodě. Je to jedna z věcí, které si nemůžete nevšimnout.

	Ach ano, oni se snaží, to jim neberu. Vzduch prochází skrz vysrážecí nádoby pokaždé, když je recyklován. Je promyt, naparfémován, je přidán přesný díl ozonu a nový kyslík, kterým je nahrazen oxid uhličitý, je čistý jako dětská mysl. Musí být, protože je nově uvolňován jako vedlejší produkt fotosyntézy živých rostlin. Ten vzduch je tak čistý, že by mu »Spolkem za potlačování špatných myšlenek« měla být udělena medaile.

	A krom toho, naprosto udivující množství času posádky je věnováno čištění, leštění, umývání, sterilizování… ach, oni se snaží!

	Ale i přesto, úplně nový, mimořádně drahý a luxusní křižník jako je Trojrožec prostě páchne lidským potem a jakýmsi původním pachem s nedefinovatelnými podtóny organické hniloby, nešťastných »příhod« a dalších věcí, které by raději měly být zapomenuty. Jednou jsem byla s taťkou, když se rozpečeťovala marťanská hrobka… a pochopila jsem, proč mají xenobiologové masky vždycky po ruce. Ale vesmírná loď smrdí ještě hůř než ta hrobka.

	Nemá žádný význam stěžovat si u hospodáře. S profesionálním zájmem vás vyslechne a pošle údržbáře, aby vystříkal vaši kabinu něčím, co (podle mého podezření) jenom na chvíli umrtví váš nos. Ale tahle jeho účast není pravá, protože ten ubožák jednoduše sám nic špatného necítí. Žil na lodích celá léta. Je prostě nemožné, aby cítil ten nezaměnitelný puch obývané lodi… a kromě toho on ví, že je ten vzduch čistý, je to vidět na ukazatelích lodi. Žádný z profesionálních vesmírných cestovatelů to nemůže cítit.

	Ale hospodář i všichni ostatní jsou zvyklí na to, mít pasažéry stěžující si na »nesnesitelný smrad« – takže předstírají účast a provedou vše nutné pro nápravu.

	Ne, že já bych si stěžovala. Těšila jsem se, jak mi bude tahle loď zobat z ruky a tohohle kousku nedosáhnete tím, že nejdřív začnete být známý jako »ten, co si stěžuje«. Ale ostatní, kteří letěli poprvé, si stěžovali a já rozhodně chápu proč. Ve skutečnosti jsem začala mít záchvěvy pochybností o svých ambicích stát se velitelem na průzkumné lodi.

	Ale… No, asi za dva dny mi začalo připadat, že se jim podařilo loď docela vyčistit a brzy poté jsem na to úplně přestala myslet. Začala jsem rozumět tomu, proč posádka lodi není schopna cítit to, na co si stěžují cestující. Jejich nervový systém jednoduše vyruší staré známé pachy – asi jako kybernetický hvězdný maják, který vyruší a ignoruje všechny objekty, jejichž předpokládaná dráha do něj byla předem naprogramována.

	Ale ten zápach je pořád tady. Mám podezření, že se zažírá přímo do vyleštěného kovu a nikdy nemůže být odstraněn. Alespoň ne dřív, než tu loď dají do šrotu a roztaví. Díky bohu, že je lidský nervový systém tak nekonečně přizpůsobivý.

	

	+ + + + +

	

	Ale můj vlastní nervový systém během té první uspěchané prohlídky Trojrožec nevypadal příliš přizpůsobivě. Jen dobře, že jsem při snídani moc nejedla a ani později jsem nic nepila. Žaludek mi dal několikrát docela zabrat, ale řekla jsem si přísně, že mám moc věcí na práci – byla jsem strašně nedočkavá, abych si prohlédla loď. Jednoduše jsem neměla čas, abych se věnovala slabostem, které tělo zdědilo.

	Vážně, Trojrožec je nádherně v pořádku – každý kousek je tak skvělý, jak říkají cestovní prospekty… až na ten příšerný lodní odér. Taneční sál je nádherný a tak obrovský, že můžete vidět, jak se podlaha stáčí, když kopíruje tvar lodi… až na to, že vůbec není zahnutá, když po ní jdete. A také je vyrovnaná – je to jediný prostor na lodi, kde seřídili podlahu tak, že je při jakémkoliv otáčení lodi perfektní. Je tam společenská místnost s umělým obrazem vnějšího vesmíru, který se dá přepnout na modrou oblohu s nadýchanými obláčky. Už si tam povídaly nějaké staré ženské.

	Jídelna je v každém kousku stejně úžasná, ale připadala mi stěží dost velká – což mi připomnělo varování v cestovní brožuře o prvních a druhých stolech, takže jsem se rychle vrátila do naší kabiny popohnat strýčka Toma, aby nám rychle zařídil rezervace, než budou všechny nejlepší stoly zabrané.

	Nebyl tam. Rychle jsem se podívala po všech místnostech a nenašla jsem ho – ale našla jsem Clarka ve svém pokoji, jak zrovna zavírá jednu z mých tašek.

	„Co to děláš?“ obořila jsem se na něj.

	Vyskočil, ale hned vypadal naprosto netečně. „Zrovna jsem se díval, jestli nemáš nějaké prášky proti nevolnosti,“ odpověděl prkenně.

	„Tak se mi nehrabej ve věcech! Moc dobře to víš.“ Šla jsem k němu a sáhla mu na čelo, neměl horečku. „Žádné nemám, ale všimla jsem si, kde je ošetřovna. Jestli je ti špatně, tak tě tam hned vezmu a zařídím, aby ti nějaké dali.“

	Odtáhl se. „Uch. Teď… už je mi dobře.“

	„Clarku Friesi, dobře mě poslouchej. Jestli jsi…“ Ale on mě neposlouchal. Protáhl se kolem mě, zapadl do svého vlastního pokoje a zavřel dveře. Slyšela jsem zaklapnout zámek.

	Zavřela jsem tašku, kterou otevřel… a něčeho jsem si všimla. Byla to ta taška, kterou se zrovna chystal prohledat inspektor, když Clark spustil ten pitomý povyk kolem »šťastného prachu«.

	Můj mladší bratříček nikdy nedělá nic bezdůvodně. Nikdy.

	Jeho důvody mohou být, a také často jsou, pro ostatní nepochopitelné. Ale když pátráte dost hluboko, vždycky zjistíte, že jeho mysl nikdy není stroj pracující podle náhodného výběru, která dělá věci beze smyslu. Je logická jak kalkulačka… a asi tak stejně chladná.

	Teď už jsem věděla, proč při výstupní prohlídce způsobil něco, co vypadalo jen jako zbytečné problémy pro něj samotného.

	Už jsem věděla, proč jsem při odstřeďování měla najednou nečekaně tři kila nad povolenou váhu.

	Jediná věc, kterou jsem nevěděla, byla: Co to propašoval na palubu v mojí tašce?

	A proč?



	




	
		Mezihra



	No, Pod, rád vidím, že sis nepřestala psát deník. Ne jen proto, že považuji tvůj dívčí pohled na věc za zábavný, ale také mi občas (ne často) poskytuješ zajímavé útržky informací.

	Pokud bych pro tebe na oplátku mohl něco udělat, dej mi vědět. Možná bys chtěla pomoci s vylepšením svého slohu? Ty nedokončené věty, které tak ráda používáš, jsou známkou neuspořádaného myšlení. To ale víš, že?

	Například – zkusme zvážit čistě hypotetickou situaci: roznáškový robot s neprolomitelnou pečetí. Vzhledem k tomu, že je pečeť skutečně neprolomitelná, úvahy o ní vedou jen k pocitu marnosti. Ale kompletní analýza situace vede člověka k očividnému faktu, že jakýkoliv krychlový nebo skoro krychlový objekt má šest stěn. A že pečeť je jen na jedné z těch šesti stěn.

	Když budeme pokračovat po téhle linii úvah, můžeme zaznamenat, že zatímco s »polokrychlí« nemůže být manipulováno bez narušení jejích spojů, tak podlaha pod ní může být snížena až o čtyřicet osm centimetrů… když má jeden na práci celé volné odpoledne.

	A nebýt to hypotetický příklad, tak bych teď navrhl použití zrcátka a světla na prodloužené rukojeti a nějakého zárožního nářadí, plus spoustu trpělivosti.

	To je to, co ti chybí, Pod – trpělivost.

	Myslím, že to může vrhnout světlo na případ hypotetického šťastného prachu… A neboj se za mnou přijít se svými malými problémy.



		V.



	Clark měl dveře do svého pokoje zavřené celé ty tři první dny, co jsme byli na Trojrožci – Vím to, protože jsem je zkoušela pokaždé, když odešel z kabiny.

	A pak, čtvrtý den, je zapomněl zamknout v době, kdy se dalo předpokládat, že bude pryč alespoň hodinu, protože se zapsal na prohlídku lodi – tím myslím těch částí, kam se obvykle cestující nedostanou. Nevadilo mi, že já sama o to přijdu, protože tou dobou už jsem si zařídila svůj vlastní soukromý »speciální doprovodný Poddy servis«. A ne, že bych si musela dělat starosti se strýčkem Tomem. Ten se prohlídky neúčastnil, pokazilo by to jeho pravidlo »žádný pohyb«. Ale získal nové karetní spoluhráče a byl bezpečně v kuřácké místnosti.

	Tyhle dveře kabin není vůbec nemožné otevřít – ne pro dívku, která je vybavena manikúrou, kousky tohohle a tamtoho a s možností volného pohybu po kanceláři hospodáře – čímž myslím sebe.

	Ale zjistila jsem, že ten zámek nebudu muset vyháčkovat. Západka úplně nedovřela. Unikl mi překvapený vzdech, když jsem si uvědomila, že tahle šťastná náhoda mě posouvá nejméně o dvacet minut před časový plán.

	Nemohu tady detailně popisovat prohledávání, ale lichotím si, že i Kriminální úřad vyšetřování by to byl nemohl provést logičtěji a rychleji, kdyby byl omezen stejně, jako jsem byla já – s holýma rukama a nulovým vybavením. Muselo to být něco zakázaného podle toho seznamu, který nám dali na Deimu – a já jsem si pečlivě uschovala a prostudovala svou kopii. Muselo to vážit něco málo přes tři kila. Muselo to mít takový objem a být dostatečně určující svým tvarem a rozměry, že byl Clark nucen ukrýt to do zavazadel – jsem si jistá, že jinak by to ukryl na svém těle a chladně spoléhal na své mládí a »nevinnost«, plus dohled strýce Toma, že ho snadno pronese výstupní prohlídkou. Jinak by na sebe nikdy nevzal propočítaný risk a neschoval by to ke mně do tašky, protože si nemohl být jistý tím, že se mu to podaří vyzvednout, aniž bych něco zjistila.

	Mohl předvídat, že si okamžitě půjdu prohlédnout loď, aniž bych se zdržovala vybalováním? No, možná že mohl, i když to ode mě byl okamžitý nápad. Musím neochotně připustit, že Clark dokáže předvídat mé chování se zešíleníhodnou přesností. Jako protivník nesmí být nikdy podceňován. Ale i tak to bylo pro něj »kalkulované riziko«, ačkoliv malé.

	Takže dobrá. Povětší, poměrně těžké, zakázané – ale nevěděla jsem, jak to vypadalo a musela jsem předpokládat, že cokoliv, co odpovídalo prvním dvěma specifikům, mohlo být zamaskované tak, aby to vypadalo nevinně.

	O deset minut později jsem věděla, že to musí být v jedné z jeho tří tašek, které jsem si nechala naschvál až nakonec jako nejméně pravděpodobnou možnost. Kabina lodi má velké množství poklopů, přístupových otvorů, odmontovatelných příslušenství a tak podobně, ale já jsem si to pečlivě procvičila ve svém vlastním pokoji. Věděla jsem, které stojí za to otevírat, které nemohou být otevřeny bez použití nářadí a které nemohou být otevřeny aniž by člověk zanechal nepochybné známky vnějšího zásahu. Všechny jsem je ve velkém spěchu zkontrolovala a pak Clarkovi poblahopřála k dostatku rozumu, že nepoužil tak jasné úkryty.

	Pak jsem zkontrolovala všechno lehce přístupné – co leželo volně, v šatní skříni atakdále – používajíc klasickou techniku »kradeného dopisu«, což například znamená, že jsem nepovažovala knihu za knihu jen proto, že vypadá jako kniha, nebo že bunda na ramínku je jen to a nic víc.

	Mula, negativní, naprosto nic… Neochotně jsem se pustila do jeho tří zavazadel, nejdřív opatrně zaznamenávajíc, jak jsou naskládána a v jakém pořadí.

	První batoh byl prázdný. Ach jistě, s lemy mohlo být manipulováno, ale nebyl o nic těžší než měl být a žádná falešná kapsa v lemování nemohla mít uvnitř nic dost velkého na to, aby to odpovídalo popisu.

	S druhým to bylo to samé… a batoh vespod vypadal, že to bude stejné… dokud jsem v jeho kapse nenašla obálku. Ach, nic dostatečně těžkého nebo dost velkého – jen obyčejná dopisní obálka – ale i tak jsem se na ni podívala.

	A byla jsem okamžitě naprosto rozhořčená!

	Bylo na ní napsáno:

	

	Slečna Podkayna Friesová

	Cestující, S.S. TROJROŽEC

	Doručit na loď

	

	Co?!? Ten malý skřet! On zadržoval moji poštu! Třesoucími se prsty a s takovým vztekem, že se mi to sotva podařilo, jsem ji otevřela – a zjistila, že už byla rozlepená a byla jsem rozčilenější než kdy předtím. Ale, konečně, vzkaz byl stále uvnitř. Roztřeseně jsem ho vytáhla a přečetla si ho.

	Jen šest slov…

	

	Nazdar Pod, jak vidím, zase čmucháš.

	

	…Clarkovým písmem.

	Dlouhou chvíli jsem tam ztuhle stála, rudla jsem a snažila se překousnout hořkou skutečnost, že mě perfektně napálil… zase.

	Na světě existují jen tři lidi, kteří dokáží, abych se cítila hloupě… A dva z nich jsou Clark.

	Uslyšela jsem za sebou zakašlání a otočila se. Opírající se mezi dveřmi (nechala jsem je zavřené) byl můj bratr. Usmál se na mě a řekl: „Ahoj sestřičko. Hledáš něco? Potřebuješ pomoc?“

	Neztrácela jsem čas tím, že bych předstírala, že mě nechytil s rukou v cizí kapse. Prostě jsem řekla: „Clarku Friesi, co jsi propašoval na tuhle loď v mých zavazadlech?“

	Vypadal nezaujatě… ten pohled zlomyslné idiocie, o kterém bylo známo, že přiváděl naprosto vyrovnané vyučující k jejich terapeutům. „O čem to proboha mluvíš, Pod?“

	„Moc dobře víš, o čem mluvím! Pašování!“

	„Ach!“ Jeho obličej se rozzářil v upřímném úsměvu. „Ty myslíš ta dvě kila šťastného prachu. Bože můj, ségra, to tě to pořád trápí? Nikdy žádná dvě kila šťastného prachu neexistovala. Jen jsem si trochu dělal legraci z toho nabručeného inspektora. Myslel jsem, že to víš.“

	„Nemyslím žádná »dvě kila šťastného prachu«! Mluvím o těch nejmíň třech kilech něčeho jiného, co jsi schoval do mých tašek!“

	Vypadal ustaraně. „Pod, cítíš se dobře?“

	„Aaaach!… houby! Clarku Friesi, nech toho! Moc dobře víš, co myslím! Když mě odstřeďovali, tak jsem s taškami vážila o tři kila přes limit. No?“

	Zamyšleně se na mě podíval, účastně. „No, připadalo mi, že trochu tloustneš, ale nechtěl jsem se o tom zmiňovat. Myslel jsem, že je to vším tím jídlem, co do sebe cpeš tady na lodi. Měla by sis vážně na takové věci dávat pozor, Pod. Prese všechno, když dívka přestane dbát na svou figuru… no, nic moc jiného nemá. Teda, alespoň jsem to slyšel.“

	Být ta obálka »tupý předmět«, tak jsem ho o něj otupila ještě víc. Slyšela jsem hluboký vrčivý zvuk a uvědomila jsem si, že ho vydávám já. Tak jsem přestala. „Kde je dopis, který byl v téhle obálce?“

	Clark vypadal překvapeně: „Proč? Vždyť je tady. Držíš ho v druhé ruce.“

	„Tohle? To je všechno, co tam bylo? Žádný dopis od někoho jiného?“

	„Ne, proč? Jen ten vzkaz ode mě, sestřičko. Nelíbil se ti? Myslel jsem si, že se pro tu příležitost hodí… Věděl jsem, že využiješ první příležitosti.“ Usmál se. „Příště, až se mi budeš chtít prohrabávat věcmi, tak mi dej vědět. Pomůžu ti. Někdy mám rozdělané nějaké pokusy – a mohla by ses zranit. To se stává lidem, kterým to tak úplně jasně nemyslí a nepodívají se, než skočí… Nechtěl bych, aby se to stalo tobě, sestřičko.

	Neobtěžovala jsem se dalšími řečmi. Prosmýkla jsem se kolem něj, došla jsem do svého vlastního pokoje, zamkla dveře a rozbrečela se vzteky.

	Pak jsem vstala a velmi opatrně jsem si upravila obličej. Vím, kdy mi to někdo nandá, nepotřebuju k tomu instruktážní film. Rozhodla jsem se, že už se o tom před Clarkem nikdy znovu nezmíním.

	Ale co s tím mám dělat? Jít za kapitánem? Už jsem ho znala dost dobře, jeho představivost se nepohybovala dál než k příští balistické prognóze. Říct mu, že můj bratr něco pašuje – nevím co – a že by měl co nejpečlivěji prohledat celou loď, protože ať už je to cokoliv, není to v pokoji mého bratra? Nebuď úplný cvok, Poddy. V prvé řadě by se ti vysmál. V druhé řadě… Ty nechceš, aby Clarka chytili – mámě a tátovi by se to nelíbilo.

	Říct to strýci Tomovi? Mohl by ti nevěřit úplně stejně… a nebo, kdyby mi věřil, mohl by jít sám za kapitánem – se stejně katastrofickými následky.

	Rozhodla jsem se za strýčkem Tomem nechodit – alespoň ne teď. Místo toho budu mít oči a uší otevřené a pokusím se sama najít odpověď.

	V každém případě jsem Clarkovými hříchy moc času nestrávila (pokud vůbec nějaký, musím čestně připustit). Byla jsem na svém prvním opravdovém vesmírném letu – na půli cesty ke svým budoucím ambicím – a musela jsem se toho spoustu naučit a udělat.

	Tyhle cestovní brožury jsou, myslím, docela pravdivé… ale rozhodně vám nedávají úplný obrázek.

	Tak například si vezměte tuhle pasáž přímo z ozdobné složky linek Trianglu… romantické dny ve starobylé Marsopolis, městě starším než čas, exotické noci pod uhánějícími měsíci Marsu…

	A teď si to převeďme do normálního jazyka, ano? Marsopolis je mé rodné město a já ho miluju… ale je asi tak romantické jako chleba s máslem bez džemu. Ty části, kde žijí lidé, jsou nové a byly navrženy jako funkční, ne romantické. A co se týče ruin mimo město (které Marťani nikdy nenazývali Marsopolis)… velké množství hlavounů včetně taťky se postaralo o to, že jsou nejlepší části uzavřené, takže turisti nemůžou vyrývat své iniciály do něčeho, co bylo staré už v době, kdy byly kamenné sekery považovány za nový druh super-zbraně. A navíc, marťanské ruiny nejsou pro člověka ani krásné ani malebné, ani působivé. Nejlepší způsob, jak je ocenit, je přečíst si vážně dobrou knihu s ilustracemi, diagramy a jednoduchými vysvětleními – jako třeba tátovu Cesty jiné než naše. (Doporučuju.)

	A ohledně těch exotických nocí… Každý, kdo je na Marsu v noci venku z jiných důvodů, než z čiré nutnosti, by si měl nechat vyšetřit hlavu. Tam venku je fakt mráz. Deimos a Phobos jsem viděla v noci přesně dvakrát. Ani jednou mou vlastní vinou. A měla jsem tak napilno se snahou neumrznout k smrti, že jsem ani myšlenku nevěnovala »uhánějícím měsícům«.

	Tahle reklamní brožura je úplně stejně úzkostlivě přesná a ve svém účinku stejně tak klamná i v pasážích, kde se zmiňuje o lodích. Ach, Trojrožec je palác, za to se zaručím. Je opravdu zázrakem inženýrství, že něco tak obrovského, tak luxusního, tak fantasticky přizpůsobeného zdraví a pohodlí lidských tvorů, je schopno uhánět (promiňte mi to slovo) vesmírem.

	Ale vezměte si ty fotky: Víte, které myslím: v plné barvě a hloubce ukazují skupiny krásných mladých lidí obou pohlaví, jak se baví nebo hrají hry ve společenské místnosti, vesele tančí v tanečním sále… nebo pohledy na »typickou kajutu«.

	Tahle »typická kajuta« není podvod. Ne, jen byla jednoduše vyfotografována z takového úhlu a takovým objektivem, že vypadá přinejmenším dvakrát větší, než ve skutečnosti je. A co se týče těch krásných, veselých a mladých lidí – no, na tomhle mém letu s námi nejsou. Myslím si, že jsou to profesionální modelové.

	Na téhle cestě Trojrožce můžete mladé a krásné pasažéry, takové jako na těch obrázcích, spočítat na prstech jedné ruky. Typický cestující, kterého máme na palubě, je prababička, pozemské občanství, vdova, zámožná, na prvním letu do vesmíru – a nejspíš taky posledním, takže si není jistá, jestli se jí to líbí.

	Čestně. Vážně nepřeháním. Naši cestující vypadají jako uprchlíci z geriatrické kliniky. Já se stáří nevysmívám. Chápu, že to je stav, kterého jednoho dne sama dosáhnu… Pokud budu pokračovat v nadechování dost dlouho – řekněme ještě asi tak 900 miliónkrát, tělesnou námahu v to nepočítaje. Stáři může být okouzlující stav, jak dokládá strýček Tom. Ale stáří není žádná zásluha, je to jen něco, co se vám stane bez vlastního přičinění, jako když upadnete.

	A musím poznamenat, že už začínám být maličko unavená z přístupu k mládí jako k trestuhodnému přestupku.

	Náš typický mužský cestující je stejného druhu, jen ne tak početný. Od své ženy se v zásadě liší tím, že místo, aby nade mnou ohrnoval nos, má tak nějak sklon k tomu, aby mě otcovsky poplácával, což ovšem já otcovským neshledávám. Nemám to ráda a pokud je to jen možné, tak se tomu vyhýbám… Což mě mimochodem dostává do řečí.

	Předpokládám, že bych neměla být překvapená zjištěním, že Trojrožec je super luxusní domov důchodců, ale (a to mohu klidně přiznat) mé zkušenosti jsou stále omezené a já jsem si nebyla vědoma některých ekonomických skutečností života.

	Trojrožec je drahý. Je velmi drahý. Clark a já bychom tu vůbec nebyli, nebýt toho, že strýc Tom obrátil měšec dr. Schoensteina v náš prospěch. Ach, myslím, že strýček Tom si to může dovolit, ale podle věkové skupiny a nikoliv temperamentu patří do výše definované kategorie. Ale táta a máma s námi měli v úmyslu letět Wanderlustem, dopravní lodí s přiměřenými cenami, která se plaví po úsporných drahách. Otec a matka nejsou chudí, ale také nejsou bohatí – a potom, co dokončí výchovu a výuku pěti dětí, je nepravděpodobné, že by kdy byli. Kdo si může dovolit cestovat na luxusních křižnících? Odpověď: bohaté staré vdovy, zámožné páry v důchodu, vysoce cenění manažeři, jejichž čas je tak drahý, že je jejich společnosti ochotně posílají nejrychlejšími loděmi… a příležitostné vzácné výjimky nějakého jiného druhu.

	Clark a já jsme takové výjimky. Na lodi máme ještě jednu takovou výjimku – slečnu, no, budu jí říkat slečna Girdle Fitz-Tulivá, protože kdybych použila její pravé jméno a někdo tohle někdy náhodou viděl, byla by velmi snadno k poznání. Myslím, že Girdie je dobrý člověk. Nestarám se o to, jaké pomluvy o ní kolují na lodi. Nechová se ke mně žárlivě i přesto, že se zdá, že všichni mladší důstojníci byli jejím soukromým majetkem, než jsem se nalodila… tím myslím celou cestu ze Země. Docela jsem narušila její monopol, ale ona ke mně není jedovatá. Chová se ke mně vřele jako žena k ženě a já se toho od ní spoustu naučila o životě a mužích… víc, než mě kdy učila matka.

	(Je jednoduše možné, že je matka v oblastech, které zná Girdie nejlépe, trošku naivní. Žena, která se pouští do inženýrství a odvažuje se porážet muže na jejich vlastním hřišti, by mohla mít docela omezený společenský život, nemyslíte? Musím to podrobně prostudovat… protože se zdá možné, že by se totéž mohlo stát vesmírné pilotce – ženě a v žádném případě není mým životním cílem stát se vysušenou starou pannou.)

	Girdie je asi dvakrát tolik co mě, což ji v této společnosti dělá otřesně mladou. Nicméně je možné, že díky mně to vypadá, jako by měla kolem očí pár vrásek. Ale navzdory tomu, můj tak nějak nedokončený vzhled jí dává zralejší obrysy a umožňuje jí vypadat ještě víc jako oslnivá kráska. Ať tak či tak, má přítomnost trochu uvolnila tlak na její osobu, poskytujíc pomluvám dva cíle namísto jednoho.

	A že tedy pomlouvají. Jednu z nich jsem slyšela říkat o ní: „Byla ve více klínech než ubrousek!“

	Jestli je to pravda, tak doufám, že si to užila.

	Ty veselé lodní tance v mamutím tanečním sále! Je to asi takhle: pořádají se každé úterý a sobotu večer, pokud je loď na cestě. Hudba začíná ve 20:30 a »Dámská společnost pro mravní poctivost« je usazená kolem okraje parketu jako dozor. Strýc Tom tam je jako můj doprovod a ve večerním obleku vypadá velmi hrdě a elegantně. Já jsem v koktejlových šatech, které nejsou tak úplně holčičkovské jako byly, když mi je matka pomáhala vybírat. Je to následek určitého velmi opatrného přešití, které jsem na nich provedla… za zamčenými dveřmi. Zúčastňuje se dokonce i Clark, protože se nic jiného v tu dobu neděje a navíc se bojí, že by mohl něco zmeškat. A vypadá tak pěkně, že jsem na něj pyšná, protože se musel navléct do svého večerního obleku, jinak by na ples nemohl.

	Nad mísou s punčem je půl tuctu mladších lodních důstojníků, oblečených do slavnostních uniforem a vyhlížejících, jako by se cítili jemně nepohodlně.

	Kapitán si podle nějakého pravidla, které zná jen on, vybere jednu z vdov a požádá ji o tanec. Dva muži tančí se svými manželkami. Strýc Tom mi nabídne rámě a odvede mě na parket. Dva či tři mladší důstojníci následují kapitánova příkladu. Clark využije toho bezdechého vzrušení k nájezdu na mísu s punčem.

	Ale nikdo nevyzve k tanci Girdie.

	To není náhoda. Kapitán vyhlásil (tuhle informaci mám s naprostou jistotou od »svých špehů«), že žádný lodní důstojník nebude tančit se slečnou Fitz-Tulivou, dokud alespoň dva tance netančil s jinými partnerkami – a já nejsem »jiná partnerka«, protože to nařízení se od odletu z Marsu vztahuje i na mě.

	Pro kohokoliv to může být důkazem, že kapitán lodi je v konečném důsledku posledním z absolutistických monarchů.

	Na parketu je teď asi šest nebo sedm párů a zábava dosahuje svých hýřivých výšin. Parket už nebude znovu tak nacpaný. Přesto je však devět desetin židlí stále obsazeno a kolem parketu byste mohli jezdit na kole, aniž byste ohrozili tanečníky. Přihlížející vypadají, jako by si jen mleli palci. Konečným vrcholem by asi byla gilotina v prázdném prostoru uprostřed parketu.

	Hudba ztichne. Strýček Tom mě dovede zpět na mé místo a pak požádá o tanec Girdie… vzhledem k tomu, že je platícím zákazníkem, kapitán se ho nepokouší přimět, aby se držel zpátky. Ale já jsem stále zakázaná. Takže přejdu k punčové míse, vezmu Clarkovi z rukou šálek a dopiju ho. Pak Clarka vyzvu: „No tak pojď, nechám tě, aby ses na mě procvičil.“

	„Pch, to je waltz!“ (Nebo polka nebo valčík nebo two-step – ale kterýkoliv tanec to je, je to jednoduše naprosto vyloučeno.)

	„Udělej to… nebo řeknu madam Rostlé, že si chceš zatančit s ní a jenom jsi moc plachý a stydíš se zeptat.“

	„Jestli to uděláš, podrazím jí nohu. Zakopnu a podrazím jí nohu.“

	Ať tak či tak, Clark už slábne a já pokračuju. „Podívej, bráško, buď tam půjdeš se mnou a chvíli mi budeš šlapat na špičky… nebo dohlédnu na to, že Girdie už s tebou vůbec nebude tančit.“

	To rozhodne. Clarkem zmítá jeho první případ štěněčí lásky. A Girdie je tak vlídná, že se k němu chová jako k sobě rovnému a jeho pozornost s vřelou laskavostí respektuje. A tak se mnou Clark tančí. Ve skutečnosti je docela dobrý tanečník a musím ho vést jen trochu. Tančí rád… Ale nechce, aby si kdokoliv – zvláště já – myslel, že rád tančí se svou sestrou. Nevypadáme společně vůbec špatně, už jen proto, že nejsem vysoká. Zatímco Girdie vypadá se strýčkem Tomem vážně dobře, což je docela dobrý výkon, protože strýc Tom tančí sice s velkým nadšením, ale s žádným rytmem. Ale Girdie se umí přizpůsobit komukoliv – pokud by si její partner zlomil nohu, následovala by ho tak, že by udělala ve stejném okamžiku totéž. Ale tou dobou už dav řídne, protože manželé, kteří tančili první tanec, jsou příliš unavení na další a nikdo je nenahradil.

	Ach, jak zábavné časy máme na luxusním křižníku Trojrožec! Popravdě řečeno, opravdu máme zábavné časy. Počínaje třetí skladbou máme já a Girdie výběr z palubních důstojníků, z nichž většina jsou dobří tanečníci, nebo alespoň mají spoustu praxe. Kolem desáté hodiny jde kapitán spát a brzy poté dohlížitelky začnou otupovat ostří a jedna po druhé odpadají. Kolem půlnoci už zůstáváme jen já s Girdie a půl tuctu mladších důstojníků – a hospodář, který svědomitě tančil s každou ženou a teď cítí, že dluží sám sobě zbytek noci. Na svůj věk je docela dobrý tanečník.

	Ach, a ještě je tu obvykle paní Rostlá – ale ona nepatří mezi dohlížitelky a ke Girdie se chová vždycky hezky. Je to tlustá stará paní plná prohřešků a chichotání. Neočekává, že by s ní chtěl někdo tančit, ale ráda se dívá… a důstojníci, kteří zrovna nejsou na parketu, u ní rádi sedávají – je s ní legrace.

	Kolem jedné v noci pošle strýček Tom Clarka, aby mi řekl, že mám jít spát, nebo mi zamkne dveře. Neudělal by to, ale stejně jdu – mám úplně bolavé nohy.

	Starý dobrý Trojrožec!



		VI.



	

	Kapitán pomalu zvyšuje otáčení lodi tak, aby umělá gravitace odpovídala povrchové gravitaci Venuše, což je osmdesát čtyři procent standardní gravitace, neboli dvakrát tolik, než na co jsem byla celý svůj život zvyklá. Takže když zrovna nemám napilno se studiem kosmické navigace nebo řízení lodi, trávím většinu času v lodní tělocvičně a snažím se zocelit na to, co přijde, protože rozhodně nemám v úmyslu být na Venuši v jakékoliv nevýhodě – ať už v síle nebo hbitosti.

	Pokud se mi podaří adaptovat se na přitažlivost 0,84 g, pozdější přechod na plný pozemský normál jednoho g by pak měl být procházka růžovou zahradou. Tedy alespoň myslím.

	Obvykle mám celou tělocvičnu sama pro sebe. Většina pasažérů jsou pozemšťané nebo Venusové, kteří se na gravitaci Venuše nepotřebují připravovat. A z toho tuctu Marsů jsem, jak se zdá, jediná, kdo bere nadcházející zátěž vážně. A těch několik mimozemšťanů na lodi nikdy nevidíme… každý zůstává ve své speciálně upravené kabině. Lodní důstojníci sice tělocvičnu používají – někteří z nich jsou docela fanatičtí, co se udržování kondice týče – ale většinou sem chodí v době, kdy není pravděpodobné, že tu narazí na nějaké cestující.

	Takže dnes (přesně 13. cerese, ale na Trojrožci se používá pozemský kalendář a čas, což z dneška dělá 3. březen… Nemám nic proti těm divným datům, ale krátký pozemský den mě každou noc stojí půl hodiny spánku) – 13. cerese jsem šla do tělocvičny naložená tak vztekle, že jsem mohla plivat jed a zamýšlela jsem si dát dvojnásobnou dávku, abych se zbavila toho šílenství (alespoň k bodu, kdy nebudu zaklapnuta do želez pro napadení), a taky abych si posílila svaly.

	A našla jsem uvnitř Clarka, oblečeného v šortkách a s těžkou činkou.

	Zarazila jsem se a vyhrkla: „Co ty tady děláš?“

	Zavrčel: „Oslabuju si rozum.“

	No dobře, řekla jsem si o to, není žádné lodní nařízení, které by Clarkovi zakazovalo tělocvičnu používat. Jeho odpověď dávala člověku školenému v jeho zvrácené logice, což já bych určitě měla být, smysl. Změnila jsem téma, odložila si věci stranou a začala s cvičeními pro zahřátí. „Jak těžká?“ zeptala jsem se.

	„Šedesát kilo.“

	Podívala jsem se na měřič váhy na zdi, zatíženou strunovou váhu nastavenou tak, aby ukazovala ve zlomcích standardního g. Ukazovala padesát dva procent. Rychle jsem si to začala v duchu počítat… padesát dva třiceti sedmin z šedesáti… nebo celková suma plus 900 ku 37, takže přidejme asi devítinu, plus mínus asi 1000 ku 40, abyste dostali 25… nebo tomu říkejte: stejně jako zvedat doma na Marsu 85 kilo. „Tak proč se potíš?“

	„Já se nepotím!“ Dal činku dolů. „Chci vidět, jak to ty zvedneš.“

	„Dobře.“ Jak se pohnul, tak jsem si přidřepla, abych zvedla činku – a pak jsem změnila názor.

	Teď mi věřte, doma pravidelně zvedám devadesát kilo a tu váhu tady na stěně si každý den kontroluju a nakládám si stejnou činku, aby to odpovídalo váze, se kterou cvičím doma plus každý den něco navíc. Mým cílem (beznadějným, jak to začíná vypadat) je být schopná zvednout za venušských podmínek stejnou váhu, na kterou jsem byla zvyklá doma.

	Takže jsem si byla jistá, že jsem schopná zvednout šedesát na dvaapadesáti procentech standardního g.

	Ale pro dívku je chybou porazit muže v jakémkoliv testu fyzické síly… dokonce i když je to váš bratr. Obzvlášť když je to váš bratr, který má ďábelské sklony a vám najednou probleskne hlavou možnost, jak jeho zlomyslné náchylnosti využít. Jak už jsem říkala, pokud jste v náladě něco nebo někoho nenávidět, je Clark perfektním partnerem.

	Takže jsem zabručela a napjala se, přesvědčivě jsem se předváděla, zvedla jsem závaží nad hrudník, začala jsem ho zvedat a zapištěla: „Pomoz mi!“

	Clark jednou rukou zatlačil uprostřed tyče a mně se »podařilo« zvednout ji nahoru. Pak jsem procedila: „Podrž mi to,“ skrz zatnuté zuby a on ji nechal klesnout dolů. Vydechla jsem: „Dík Clarku, tedy tys musel děsně zesílit.“

	„Snažím se.“

	Fungovalo to. Clark byl teď tak naměkko, jak jen to jeho povaha umožňuje. Navrhla jsem společné obrazce – pokud by mu tedy nevadilo být vespod? – protože já si nejsem jistá, jestli bych to udržela, ne při padesáti dvou procentech g… nevadilo?

	Nevadilo mu to ani trochu, dávalo mu to další šanci být svalnatý a chlapácký… a já si byla jistá, že mě uzvedne. Vážím o jedenáct kilo míň než ta činka, kterou zrovna před chvílí zvedal. Když byl menší, dělávali jsme to samé, jen jsem zvedala já jeho. Byl to způsob, jak ho udržet zticha, když jsem ho hlídala. Teď je stejně velký jako já (a silnější, obávám se), pořád ještě trochu cvičíme, ale měníme si místa v tom kdo je dole a kdo nahoře… tedy myslím tím, když jsme doma.

	Ale s váhou téměř o polovinu větší, než bych měla mít, nehodlám riskovat efektní výskoky. Zrovna když jsem byla v jednoduché stojce nad jeho hlavou, vytasila jsem se tím, co mi běželo hlavou. „Clarku, přátelíš se nějak zvlášť s paní Royerovou?“

	„S ní?“ odfrkl a přidal ještě neslušný zvuk. „Proč?“

	„Jen mě to zajímá. Ona… hmm, možná bych to neměla opakovat.“

	Opáčil: „Podívej se, Pod, to chceš, abych tě nechal stát na stropě?“

	„Neopovažuj se!“

	„Tak nezačínej něco říkat, když to pak nedokončíš.“

	„Dobře. Ale stůj chvíli v klidu, ať ti můžu dát nohy na ramena.“ nechal mě to udělat. Seskočila jsem na zem. Nejhorší částí velké přitažlivosti není to, kolik vážíte, i když i to je dost zlé, ale jak rychle padáte. A podezírám Clarka, že je klidně schopný nechat mě viset ve vzduchu hlavou dolů, kdybych mu šla na nervy.

	„Tak co to máš s paní Royerovou?“ zeptal se.

	„Ale nic moc. Jen si myslí, že Marsové jsou odpad, to je celé.“

	„Vážně? Chm? Tak tím pádem je to vzájemné.“

	„Ano, myslí si, že je ostudné, že nám Triangl dovoluje cestovat první třídou… a že by nás kapitán rozhodně neměl nechat jíst pohromadě se slušnými lidmi.“

	„Řekni mi o tom víc.“

	„Není dohromady co. Jsme prý lůza, to je všechno. Odsouzenci. Však víš.“

	„Zajímavé. Velice zajímavé.“

	„A její přítelkyně, paní Garcia, s ní souhlasí. Ale myslím, že jsem ti to neměla opakovat. Mohou mít přeci svůj vlastní názor, ne?“

	Clark neodpověděl, což je hodně špatné znamení. Chvilku poté beze slova odešel. V náhlém záchvěvu paniky, že jsem mohla začít něco víc, než jsem zamýšlela, jsem na něj zavolala, ale ani nezpomalil. Ne, že by Clark špatně slyšel, jen někdy neposlouchá.

	No, teď už bylo moc pozdě. Takže jsem si naložila váhové popruhy a pak jsem se celá obložila, dokud jsem nevážila tolik, kolik budu vážit na Venuši, a začala jsem klusat na pásu, dokud jsem nebyla zalitá potem a zralá tak akorát na sprchu a převléknutí.

	Ve skutečnosti jsem si nedělala starosti s tím, jaká nehoda potká ty dvě harpyje. Jen jsem doufala, že Clarkovy kejkle budou odpovídat jeho obvyklým vysokým standardům, takže k němu nepovedou žádné stopy. I kdyby jen domnělé. Protože jsem Clarkovi neřekla ani polovinu.

	Musíte mi věřit. Než jsme se nalodili na Trojrožce, nikdy by mě nenapadlo, že by někdo mohl opovrhovat druhými jen podle jejich původu nebo místa, kde žijí. Ach, setkala jsem se s turisty ze Země, jejichž způsoby si něco podobného žádaly – ale táta mi vysvětlil, že všichni turisté, kdekoliv, vypadají urážlivě jednoduše proto, že jsou to cizinci, kteří neznají místní zvyky… a já tomu věřím, protože táta má vždycky pravdu. A samozřejmě občasné návštěvy profesora, kterého přivedl táta na večeři, byly vždy okouzlující, což dokazuje, že pozemšťané nemusí mít špatné vychování.

	Všimla jsem si, že cestující na Trojrožci vypadali trochu odměřeně, když jsme se nalodili, ale nepřikládala jsem tomu důležitost. Ani na Marsu cizí lidi jen tak nepřiběhnou a nezačnou vás líbat… a to bych řekla, že my Marsové jsme docela neformální, pořád jsme průkopnická společnost. Krom toho, většina pasažérů byla na lodi přinejmenším od zastávky na Zemi. Už si stačili vytvořit svá přátelství a kliky. My jsme byli jako cizí děcka v nové škole.

	Ale já řekla »Dobrý den« každému, koho jsem potkala v chodbě, a pokud jsem nedostala odpověď, vyhodnotila jsem to tak, že mě prostě neslyšeli… protože někteří z nich evidentně mohli být nedoslýchaví. A stejně jsem nijak zoufale nestála o to přátelit se s cestujícími. Chtěla jsem se seznámit s lodními důstojníky, zvláště poručíky, abych získala nějaké praktické zkušenosti a doplnila mezery v tom, co už jsem znala z doslechu. Pro dívku není snadné být přijata k pilotnímu výcviku. Musí být asi čtyřikrát lepší, než je mužský aspirant… a každá malá pomoc se může hodit.

	Hned zezačátku se mi povedl úžasný průlom. Byli jsme usazeni u kapitánova stolu!

	Samozřejmě je to díky strýčku Tomovi. Nejsem natolik domýšlivá, abych si myslela, že »slečna Podkayna Friesová, Marsopolis« na seznamu cestujících něco znamená (…ale počkejte za deset let!), zatímco strýc Tom, i přesto, že je to jen můj karty hrající, lehkovážný starší příbuzný, je také starší nezávislý senátor Republiky a je jasné, že marsopolský generální zástupce pro linky Trianglu to ví a bezpochyby dohlédl na to, aby se to dozvěděl i hospodář Trojrožce, pokud už to nevěděl.

	Ať je to jak chce – já nejsem ten, kdo by pohrdal dary z nebes, bez ohledu na to, proč přijdou. Hned při prvním jídle jsem začala kapitána Miláčka zpracovávat. Opravdu se jmenuje Bartoloměj Bořivoj Miláček… jestlipak mu jeho manželka říká »Miláčku BeBé«?

	Ale samozřejmě na palubě kapitán nemá jméno, říkají mu kapitán, velitel, velící nebo možná »starej« pokud o něm mluví člen posádky, který se zrovna nenachází v jeho vznešené přítomnosti. Ale nikdy jménem. Je jednoduše majestátní postavou neosobní autority.

	(Zajímalo by mě, jestli mi někdy budou říkat »stará«, když nebudu v doslechu? Tak nějak to nezní úplně stejně.)

	Ale pro mě není kapitán Miláček příliš majestátní nebo neosobní. Hodlala jsem mu vštípit myšlenku, že jsem strašně sladká, ještě mladší než jsem, a příšerně mi imponuje a děsí mě… a že nejsem moc chytrá. Není dobré nechat muže jakéhokoliv věku poznat, že má člověk mozek, ne při prvním setkání. Ženská inteligence nejspíš způsobí, že začne být muž podezíravý a bude se cítit znepokojeně, stejně jako Césarův strach před Cassiovým »vyhýbavým a hladovým pohledem«. Nejdřív muže plně získejte na svou stranu, teprve potom je poměrně bezpečné, aby si začal být postupně vědom vašeho intelektu. Dokonce může podvědomě cítit, že se odtrhl z jeho vlastního.

	Takže jsem chtěla aby měl pocit, jaká je to škoda, že nejsem jeho dcera. (Naštěstí má jen syny.) Než skončilo první jídlo, svěřila jsem mu svou velkou touhu absolvovat pilotní výcvik… samozřejmě potlačujíc jakékoliv vyšší ambice.

	Jak strýček Tom, tak Clark mohli vidět, o co se snažím. Ale strýček Tom by mě nikdy neshodil a Clark jen vypadal znuděně a opovržlivě a nic neřekl, protože Clark by se neobtěžoval zasáhnout ani do Armageddonu, pokud by z něj neměl alespoň deset procent.

	Ale já se nestarám o to, co si mí příbuzní myslí o mé taktice –funguje mi. Kapitán Miláček byl evidentně okouzlen mými grandiózními a »nesplnitelnými« ambicemi… ale nabídl se, že mi ukáže řídící místnost.

	Na body první kolo pro Poddy.

	Teď je ze mě neoficiální lodní maskot s volným přístupem do řídící místnosti – a téměř stejná privilegia mám v technickém oddělení.

	Samozřejmě, že kapitán ve skutečnosti nechce trávit hodiny tím, že by mě učil praktickým stránkám kosmické navigace. Provedl mě po řídící místnosti a podal mi výklad o jejích funkcích jako pro dítě z mateřské školky… který jsem poslouchala s očima doširoka otevřenýma bázní… ale jeho zájem o mě je čistě společenský. Nepokouší se mě ani chovat na klíně (je příliš praktický a taktní, než aby dělal takové věci!), takže ho nenechávám a snažím se s ním udržovat společenské vztahy, naslouchám se svým nejlepším výrazem zmateného kotěte jeho vtipům, zatímco do mě lije litry čaje. Jsem vážně dobrý posluchač, protože nikdy nevíte, kdy zachytíte něco užitečného… a vše, co musí žena udělat, aby byla považována muži za »okouzlující«, je poslouchat, když oni mluví.

	Ale kapitán Miláček není jediným vesmírným navigátorem na palubě.

	On mě provedl po řídící místnosti a já zvládla zbytek. Druhý důstojník, pan Savvonavong, si myslí, že je naprosto úžasné, jak rychle chápu matematiku. Víte, myslí si totiž, že mě naučil diferenciální rovnice. No, naučil, pokud přijde na ty příšerně složité, které se používají k opravě vektorů pro konstantní zrychlení lodi. Ale pokud bych tvrdě nestudovala v základním kurzu, do kterého j sem chodila v minulém pololetí, vůbec bych netušila, o čem mluví. Teď mi ukazuje, jak naprogramovat balistický počítač.

	Třetí mladší důstojník, pan Clancy, stále ještě studuje na širokospektré osvědčení, takže má všechny studijní pásky a příručky které potřebuju a je stejně tak užitečný. Je dost blízko mému věku, aby se mě pokoušel osahávat… ale jen úplně hloupý muž by učinil i jen nepřímý pokus, pokud by mu dívka nedala najevo, že nebude odmítnut, a pan Clancy není hloupý. A já jsem velmi opatrná, abych mu nedala ani pobídku, ani příležitost.

	Mohu ho políbit… dvě minuty před tím, než nadobro vystoupím z lodi. Ale ne dřív.

	Všichni mi jsou velmi nápomocní a myslí si, že je ode mě roztomilé, že to beru tak smrtelně vážně. Ale, po pravdě, praktická kosmická navigace je mnohem těžší, než jsem kdy tušila.

	+ + + + +

	Domyslela jsem si, že část nelibosti, kterou jsem vycítila – nelibosti, kterou jsem nemohla přehlédnout i přes má veselá »Dobrá rána!« – spočívá ve faktu, že jsme byli usazeni u kapitánova stolu. Abyste tomu rozuměli, brožura »Vítejte na Trojrožci«, která je v každé kabině, jednoduše stanoví, že nový zasedací pořádek se vytváří v každém přístavu a že je lodním zvykem pokaždé vyměnit hosty u kapitánova stolu a vybírat je z nových cestujících.

	Ale nemyslím si, že varování nějak ulehčuje vyhoštění, protože nepředpokládám, že mně se bude líbit až mě na Venuši vyhostí od kapitánova stolu.

	Ale to je jenom část…

	Ze všech pasažérů ke mně byli přátelští pouze tři: paní Rostlá, Girdie a paní Royerová. Nejdřív jsem se seznámila s paní Royerovou a myslela jsem, že ji budu mít ráda. Takovým tím nudným způsobem byla příšerně přátelská a já mám velikou schopnost pro překonávání nudy, pokud to odpovídá mým záměrům. Prvního dne jsem ji potkala ve společenské místnosti a ona okamžitě zachytila můj pohled, pozvala mě, ať se k ní posadím a začala se mě vyptávat na můj život. Odpovídala jsem na její otázky… z větší části. Řekla jsem jí, že táta je učitel a matka vychovává děti a že můj bratr a já cestujeme s naším strýcem. Naší rodinou jsem se nijak nevychloubala. Vychloubání je nezdvořilé a často se mu nevěří, je mnohem lepší, když lidi necháte, aby příjemné věci zjistili sami a doufáte, že nezjistí žádné nepříjemné. Ne, že by na tátovi s mámou bylo něco nepříjemného.

	Řekla jsem jí, že se jmenuju Poddy Friesová.

	„Poddy?“ zeptala se. „Myslela jsem, že na seznamu cestujících jsem viděla něco jiného.“

	„Ach, ve skutečnosti je to »Podkayna«,“ vysvětlila jsem. „Podle marťanského svatého, vždyť víte.“

	Ale nevěděla. Opáčila: „Připadá mi dost zvláštní, dát dívce mužské jméno.“

	No, moje jméno je zvláštní, i mezi Marsy. Ale ne z toho důvodu. „Možná,“ souhlasila jsem. „Ale s marťanským pohlavím je to docela věc názoru, neřekla byste?“

	Zamrkala: „Děláš si legraci.“

	Začala jsem jí to vysvětlovat – že si Marťan nevybírá jedno ze tří pohlaví, dokud není téměř dospělý… a jak, i přesto, je tento výběr omezen jen na relativně krátké období jeho života.

	Ale vzdala jsem to, když jsem viděla, že je to, jak bych mluvila do zdi. Paní Royerová si prostě nedovedla představit jinou předlohu než tu svou. Takže jsem rychle změnila téma. „Svatý Podkayne žil před velmi dlouhou dobou. Dnes už vlastně nikdo pořádně neví, jestli to byl muž nebo žena. Zůstávají jen ty tradice.“

	Samozřejmě ty tradice jsou naprosto jednoznačné a mnoho žijících Marťanů si dělá právo na původ od Svatého Podkayna. Táta říká, že víme o marťanské historii staré miliony let mnohem více než o lidské historii před pouhými dvěma tisíci lety. Ať tak či tak, většina Marťanů zahrnuje »Podkayna« na svůj dlouhý seznam jmen (v přehledu prakticky genealogie) kvůli tradici, že každý, pojmenovaný po Svatém Podkaynovi, se na něj může odvolat (nebo na ní nebo na to), když má problémy.

	Jak už jsem říkala, táta je romantik a myslel si, že bude hezké dát dítěti štěstí, pokud nějaké je, které je spojeno se jménem svatého. Nejsem ani romantik, ani pověrčivá, ale naprosto mi vyhovuje mít jméno, které patří jen mně a žádnému jinému žijícímu člověku. Líbí se mi být Podkayna »Poddy« Friesová – je to mnohem lepší, než být jen jednou z celé řady Janiček a Eviček a tak podobně.

	Ale bylo mi jasné, že to paní Royerovou naprosto mate, takže jsme přešli na jiná témata. Mluvila z postavení svého staršího věku jako »stará vesmírná páka«, zakládajíc to na jediné, právě absolvované cestě ze Země. Napovídala mi spoustu věcí o lodích a vesmírných cestách, z nichž většina nebyla tak, jak si myslí, ale já ji neomezovala. Představila mě spoustě lidí a vybavila mě množstvím klepů o cestujících, lodních důstojnících a tak dále. V mezičasech mě ládovala svými nemocemi, bolestmi a symptomy, tím, jak nesmírně významný manažer je její syn, jak nesmírně významnou osobou býval její manžel a jak, až přiletím na Zemi, opravdu musí dohlédnout na to, abych se seznámila se správnými lidmi. „Možná na něčem takovém nezáleží v takovém zapadákově jako je Mars, mé drahé dítě, ale je nesmírně důležité správně začít v New Yorku.“

	Zařadila jsem si ji jako užvaněnou, hloupou a s dobrými úmysly.

	Ale brzy jsem zjistila, že se jí nemůžu zbavit. Pokud jsem procházela společenskou místností – což jsem musela, pokud jsem se chtěla dostat do řídící místnosti – odchytila si mě a já se nemohla dostat pryč bez rázné nezdvořilosti nebo hrubé lži.

	Rychle mě začala používat pro své nářky. „Podkayno, drahoušku, byla bys tak hodná a skočila mi do kabiny pro můj slézový pléd? Je mi poněkud chladno. Myslím, že je na posteli – nebo možná v šatníku – ach díky, drahá.“ Nebo: „Poddy, děťátko, zvonila jsem a zvonila a stevardka se prostě neukázala. Přinesla bys mi mou knihu a pletení? Ach, a když už jsi v tom, mohla bys mi přinést pořádný šálek čaje z přípravny.“

	Tyhle věci nejsou tak hrozné, možná už je prostě jen rozvrzaná v kolenou a já ne. Ale pokračovalo to do úmoru… a brzy si ze mě krom své stevardky udělala ještě svou soukromou ošetřovatelku. Nejdřív mě požádala, abych jí četla před spaním. „Je to taková oslepující bolest hlavy a tvůj hlas je tak uklidňující, drahoušku.“

	Četla jsem jí asi hodinu a pak jsem zjistila, že jí skoro stejně tak dlouho masíruju hlavu a spánky. Ach, člověk by měl tu a tam projevit trochu laskavosti, jen aby se procvičil… a matka má někdy příšerné migrény, když má moc práce. Moc dobře vím, že masáž pomáhá.

	Tou dobou se mě začala snažit uplácet. Odmítla jsem to. Trvala na tom. „Ale, ale děťátko, nehádej se s tetičkou Flossie.“

	Opáčila jsem: „Ne, vážně paní Royerová. Pokud chcete, tak to jako poděkování věnujte na fond pro invalidní kosmonauty, to je v pořádku. Ale já si to vzít nemůžu.“

	Prohlásila fuj a hloupost a snažila se mi to strčit do kapsy. Takže jsem jí vyklouzla a šla jsem spát.

	Při snídani jsem ji neviděla, vždycky si ji nechává nosit do pokoje. Ale někdy během dopoledne mi přišla stevardka říct, že mě chce paní Royerová vidět ve svém pokoji. Byla jsem špatně naladěná na nějaké pozvání, protože mi pan Savvonavong řekl, že když se ukážu těsně před desátou během jeho služby, budu moci sledovat celý proces balistické korekce a on mi vysvětlí jednotlivé kroky. Pokud bych promarnila víc než pět minut, přišla bych pozdě.

	Ale stavila jsem se za ní. Byla stejně přehnaně veselá jako vždycky. „Ach tady jsi, drahoušku! Čekala jsem na tebe tak dlouho. Ta hloupá stevardka… Poddy, zlatíčko, udělala jsi s mou hlavou včera večer úplné divy… A dnes ráno jsem zjistila, že jsem úplně chromá na záda. To si ani neumíš představit drahá, je to příšerné! Když budeš takový andílek a budeš mě pár minut masírovat… ach, řekněme tak půl hodiny… jsem si jistá, že to se mnou udělá zázraky. Myslím že krém najdeš tamhle na toaletním stolku… A teď, když mi jen pomůžeš vyklouznout z těchhle šatů…“

	„Paní Royerová…“

	„Ano, drahá? Krém je v té velké růžové tubě. Použij jen…“

	„Paní Royerová, já to nemůžu udělat. Mám schůzku.“

	„Cože, drahá? Ach, hloupost, nech je čekat. Na lodi nikdo nechodí včas. Možná by sis nejdřív měla rozehřát ruce, než…“

	„Paní Royerová, já to neudělám. Pokud máte něco se zády, neměla bych vám na ně sahat. Mohla bych vás zranit. Ale pokud chcete, dám zprávu zdravotníkovi a požádám ho, aby se na vás přišel podívat.“

	Najednou už nebyla vůbec veselá. „Tím myslíš, že to nechceš udělat!“

	„Když myslíte… Mám říct zdravotníkovi?“

	„Cože, ty nestydatá… Vypadni odsud!“

	Udělala jsem to.

	Potkala jsem ji na chodbě cestou na oběd. Dívala se skrz mě, tak jsem taky nic neříkala. Šla stejně svižně jako já, předpokládám, že se jí záda zlepšila. Toho dne jsem ji potkala ještě dvakrát a ještě dvakrát mě nejspíš neviděla.

	Dalšího dne ráno jsem používala prohlížeč ve společenské místnosti, abych si naskenovala jednu ze studijních pásek pana Clancyho o radarovém přibližování a kontaktu. Prohlížeč je stranou v rohu za zástěnou umělých palem v květináčích a možná si mě nevšimly. A nebo jim to možná bylo jedno.

	Na chvíli jsem přestala, aby si oči a uši odpočinuly a slyšela jsem paní Garciu, jak mluví s paní Royerovou.

	„…to co na Marsu prostě nemůžu vystát je, že je tak komercializovaný. Proč ho nemohli nechat primitivní a krásný?“

	PANÍ ROYEROVÁ: „Co můžete čekat? Ti příšerní lidi!“

	Oficiální jazyk na lodi je obecná řeč, ale mnoho cestujících mezi sebou mluví anglicky… a často se chovají, jako by jim nikdo jiný nemohl rozumět. Ty dvě vůbec neztišovaly hlas. Poslouchala jsem dál.

	PANÍ GARCIA: „Jak jsem zrovna říkala paní Rimské. Prese všechno jsou to všechno kriminálníci.“

	PANÍ ROYEROVÁ: ,,Nebo hůř. Všimla jste si té malé marťanské holky? Neteře – nebo to alespoň tvrdí – toho velkého černého divocha?“

	Počítala jsem od deseti do jedné ve staromarťanštině a připomínala jsem si, jaký je trest za vraždu. Nevadí mi, když mi někdo říká »Marťan«. Nic jiného neznají a i tak to není žádná urážka – Marťané byli civilizovaní v době, kdy lidi ještě ani neuměli chodit. Ale »velký černý divoch«! – strýček Tom je tak tmavý, jako já jsem blond, jeho maorská krev a pouštní opálení mu dává barvu nádherné staré kůže… a mně se líbí, jak vypadá. A co se zbytku týče –je vzdělaný a civilizovaný a mírný… a vysoce ceněný kamkoliv přijde.

	PANÍ GARCIA: „Viděla jsem ji. Všední, řekla bych. Okázalá, ale levná. Typ, který určitý druh mužů přitahuje.“

	PANÍ ROYEROVÁ: „Má drahá, nevíte toho ani polovinu. Snažila jsem se jí pomoci – opravdu mi jí bylo líto a já vždy věřím ve vlídnost, obzvláště k sociálně slabším osobám.“

	PANÍ GARCIA: „Samozřejmě, drahá.“

	PANÍ ROYEROVÁ: „Snažila jsem se jí vštípit pár rad, jak si řádně vést mezi lepšími lidmi. Co! Já jí dokonce platila za drobnou pomoc, aby se necítila nepříjemně mezi těmi zkušenějšími. Aleje to naprosto nevděčná malá cuchta – myslela si, že ze mě může vyždímat víc peněz. Strašně se kvůli tomu rozčílila, byla tak vzteklá, že jsem se bála o svou bezpečnost. Nakonec jsem ji musela vykázat ze svého pokoje.“

	PANÍ GARCIA: „Bylo od vás moudré, zbavit se jí. Krev se projeví – dobrá krev nebo špatná krev – krev se vždycky projeví. A smíšená krev je vždycky ten nejhorší druh. Začínáte s kriminálníky… a potom to hanebné mísení ras. Je to úplně přesně vidět na jejich rodině. Ten kluk nevypadá ani trochu jako jeho sestra a co se týče strýce… hmmm… Má drahá, napůl jste něco naznačila. Předpokládáte snad, že není jeho neteří, ale něco, řekněme trochu bližšího?“

	PANÍ ROYEROVÁ: „Neodvažovala bych se to před kýmkoliv z nich zmínit!“

	PANÍ GARCIA: „Ach, no tak přiznejte se, Flossie. Řekněte mi, co jste zjistila.“

	PANÍ ROYEROVÁ: „Nic jsem neřekla. Ale mám oči… A vy taky.“

	PANÍ GARCIA: „Úplně přede všemi!“

	PANÍ ROYEROVÁ: „Co já nepochopím je, proč jim Triangl dovoluje míchat se s námi. Možná jim musejí prodávat převozní smlouvy nebo podobný nesmysl… ale neměli bychom být nuceni se s nimi stýkat… a určitě ne s nimi jíst!“

	PANÍ GARCIA: „Já vím. Hodlám jim napsat hodně nepříjemný dopis, jakmile se dostanu domů. Všechno má své meze. Víš, myslela jsem si, že kapitán Miláček je gentleman… ale když jsem viděla ty příšery opravdu usazené u kapitánova stolu… nevěřila jsem vlastním očím. Vážně jsem myslela, že omdlím.“

	PANÍ ROYEROVÁ: „Vím. Ale prese všechno, kapitán pochází z Venuše.“

	PANÍ GARCIA: „Ano, ale Venuše nikdy nebyla trestaneckou kolonií. Ten kluk… sedí na té samé židli, kde jsem sedávala, přímo naproti kapitánovi.“

	(V duchu jsem si udělala poznámku, že mám požádat hlavního stevarda o jinou židli pro Clarka, nechtěla jsem, aby něco chytil.)

	Pak opustily téma nás »Marťanů« a začaly probírat Girdie a stěžovat si na jídlo a obsluhu a dokonce se trefovaly i do některých svých lodních spoluklepen, které tu zrovna nebyly. Ale já už neposlouchala… Jen jsem byla zticha a modlila se, abych měla dost síly v tom pokračovat. Protože pokud bych o sobě dala vědět, jsem si jistá, že bych je obě probodla jejich vlastními pletacími jehlicemi.

	Nakonec odešly – chvíli si odpočinout, aby se obrnily na oběd – a já vyběhla a převlékla se do svého cvičebního úboru a spěchala do tělocvičny pořádně se zapotit, místo toho, abych se zapletla do násilného trestného činu.

	A tam jsem potkala Clarka a řekla jsem mu toho tak akorát – nebo možná až příliš.



		VII.



	Pan Savvonavong mi řekl, že je pravděpodobné, že nás může kdykoliv zasáhnout radiační bouře a že dnes budeme mít nácvik poplachu. Meteorologická stanice na Merkuru hlásí, že se formují sluneční erupce a varovala všechny lodě a osídlené satelity, aby na to byly připraveny. Očekává se, že erupce budou pokračovat ještě asi…

	Hups! Poplašná siréna mě přerušila uprostřed věty. Měli jsme nácvik a myslím že se kapitánovi podařilo všechny cestující správně postrašit. Někteří alarm ignorovali, nebo se o to snažili, zatímco muži z posádky v těžkém brnění je chytali. Clark byl jedním z těch chycených. Byl úplně poslední, kterého vystopovali a kapitán Miláček mu veřejně udělil důtku, která byla uměleckým dílem a zakončil ji varováním, že pokud nebude Clark prvním pasažérem, který se do krytu dostane při příštím poplachu, může čekat, že zbytek cesty stráví uvnitř krytu, dvacet čtyři hodin denně, místo aby měl volný pohyb v prostorách pro pasažéry.

	Clark to přijal se svým obvyklým prkenným výrazem, ale myslím, že to zasáhlo cíl – obzvlášť ta hrozba s jeho uvězněním. Jsem si jistá, že řeč zapůsobila i na ostatní cestující, byla toho druhu, který vyvolává puchýře na dvacet kroků. Možná to kapitán zamýšlel z větší části pro jejich dobro.

	Pak kapitán změnil tón a hlasem trpělivého učitele, jednoduchými slovy vysvětlil, co můžeme očekávat, proč je důležité se dostat do krytu okamžitě, i kdyby se člověk zrovna koupal, a proč budeme naprosto v bezpečí, pokud to uděláme.

	Záření způsobené slunečními erupcemi, řekl nám, je dost běžné záření, velmi podobné rentgenovým paprskům (»a jim podobným«, dodala jsem v duchu), je to druh záření, které lze ve vesmíru najít vždy. Ale jeho intenzita dosahuje stupňů od tisíce do deseti tisíc vyšší než »normální« vesmírná radiace – a vzhledem k tomu, že už jsme se dostali na úroveň oběžné dráhy Země kolem Slunce, je to opravdu vážné. Nechráněného člověka by to zabilo asi stejně rychle, jako kulka do hlavy.

	Pak vysvětlil proč není potřeba, abychom měli tisíckrát až desettisíckrát silnější štít, abychom byli v bezpečí. Je to kaskádový princip. Vnější plášť lodi zastaví přes devadesát procent jakéhokoliv záření, pak přichází »pokladnice« (nákladní prostory a vodní nádrže), které pohltí nějaké další, pak nastupuje vnitřní plášť, který je zároveň podlahou válce, což je prostor pro cestující první třídy.

	Takováto ochrana je naprosto dostačující za jakýchkoliv normálních podmínek. Úroveň záření v našich kabinách je nižší než doma a o dost nižší, než na většině míst na Zemi, obzvlášť na horách. (Už se těším až uvidím skutečné hory. Děsivé!)

	A pak jednoho dne přijde opravdu ošklivá bouře na Slunci a úroveň radiace najednou vyskočí na desettisícnásobek svého normálu – a vy můžete dostat smrtelnou dávku přímo ve vlastní posteli a když se probudíte, už umíráte.

	Ale není třeba si dělat starosti. Bezpečnostní kryt je ve středu lodi, ještě o další čtyři vrstvy hlouběji, a každá z nich zadržuje víc než devadesát procent toho, co ji zasáhne. Asi takhle:

	

	10000

	

	1 000 (po prvním vnitřním plášti, což je strop prostorů pro pasažéry) 

	

	100 (po druhém vnitřním plášti) 

	

	10 (po třetím)

	

	1 (po čtvrtém, a to už jste uvnitř krytu)

	

	Ale ve skutečnosti je štít ještě o něco lepší a je bezpečnější být během prudké solární bouře v krytu na lodi, než být v Marsopolis.

	Jediným problémem je – a není to nic malého – že prostor krytu je geometrickým jádrem lodi, hned za řídící místností, a není o moc větší. Cestující i posádka jsou tu namačkáni asi tak těsně, jako štěňata v košíku. Mé místo je policový prostor půl metru široký a půl metru hluboký a jen o trošku delší než jsem já. A po obou stranách jsou další ženy, o které se po obou stranách otírám lokty. Nejsem klaustrofobik, ale i rakev by byla prostornější.

	Příděly jsou v plechovkách, skladovaných zde pro případ pohotovosti; hygienická zařízení mohou být popsána jen jako »úděsná«. Doufám, že tahle bouře je jen solární poryv a bude ji následovat dobré počasí na Slunci. Dokončit cestu na Venuši v krytu by změnilo úžasný zážitek v noční můru.

	Kapitán skončil prohlášením: „Pravděpodobně budeme mít pět až deset minut po varování ze stanice Hermes. Ale ať vám netrvá pět minut dostat se sem. Jakmile zazní alarm, okamžitě zamiřte do krytu tak rychle, jak je to jen možné. Pokud nejste oblečení, buďte si jistí, že máte věci někde při ruce – a oblékněte se, až se sem dostanete. Pokud zastavíte, abyste si s čímkoliv dělali starosti, může vás to zabít.

	Muži z posádky budou prohledávat všechny ubikace cestujících od chvíle, kdy alarm zazní – a každý z nich má rozkaz použít sílu, aby do krytu dostal kteréhokoliv z cestujících, který by se nepohyboval dost rychle. Nebudou s vámi diskutovat – praští vás, kopnou vás, odvlečou vás… a já se za ně postavím.

	A jen závěrem. Někteří z vás dosud nenosili osobní měřiče záření. Za takový nedostatek mi zákon umožňuje stanovit přísnou pokutu. Za běžných okolností taková technická nařízení přehlížím –je to vaše zdraví, ne moje. Ale během této pohotovosti bude dodržování tohoto předpisu vyžadováno. Každému z vás jsou nyní dodávány nové osobní měřiče, staré budou odevzdány zdravotníkovi, zkontrolovány a výsledky budou vloženy do vašich záznamů pro budoucí kontrolu.“

	Pak dal pokyn k rozchodu a všichni jsme šli zpět do prostor pro cestující, propocení a pocuchaní… tedy alespoň já jsem byla. Zrovna jsem si oplachovala obličej, když alarm zazněl znovu a já vyšplhala ty čtyři paluby jako vyděšená kočka.

	Ale byla jsem o fous druhá. Cestou mě předhonil Clark.

	Bylo to jen další cvičení. Tentokrát byli všichni cestující v krytu během čtyř minut. Kapitán vypadal potěšeně.

	Byla jsem zvyklá spát nahá, ale dnes v noci si vezmu pyžamo a budu ho nosit každou noc, dokud tohle neskončí a nechám si oblečení po ruce. Kapitán Miláček je miláček, ale vím, že to, co říká, myslí naprosto vážně… a já si rozhodně nehodlám hrát na lady Godivu – na celé lodi není jediný kůň.

	Toho večera nebyly paní Royerová a paní Garcia na večeři, ačkoliv byly obě v obou případech, kdy byl vyhlášen poplach, až úžasně čilé. Ani po večeři nebyly ve společenské místnosti, mají zavřené dveře a z pokoje paní Garcii jsem viděla vycházet zdravotníka.

	Zajímá mě to. Clark by je určitě neotrávil. Nebo ano? Neodvažuju se ho zeptat, kvůli té vzdálené možnosti, že by mi mohl odpovědět.

	Ani se nechci ptát zdravotníka, protože by to mohlo upoutat pozornost k rodině Friesových. Ale určitě bych chtěla mít mimosmyslové vnímání (pokud opravdu něco takového existuje) dost dlouho na to, abych zjistila, co je za těmi dvěma dveřmi.

	Doufám, že Clark nenechal své sklony, aby si s ním zahrávaly. Ach, jsem na ty dvě pořád stejně rozčilená… protože v těch ohavných věcech, které řekly, je tak akorát dost pravdy na to, aby bolely. Já pocházím z mísených ras a vím, že to někteří lidé považují za špatné, i přes to, že na Marsu proti tomu neexistuje žádná zaujatost. A mám mezi svými předky odsouzence – ale nikdy jsem se za to nestyděla. Alespoň ne moc, ačkoliv předpokládám, že mám sklon víc lpět na těch vysoce vybraných předcích. Ale »odsouzenec« nemusí vždy znamenat kriminálník. Nepochybně bylo v rané historii Marsu období, kdy na Zemi veleli političtí pověřenci a Mars byl používán jako trestanecká kolonie, každý to ví a my se to nijak nesnažíme skrývat.

	Ale valná většina transponovaných byli političtí vězni – »kontra-revolucionáři«, »nepřátelé lidu«. Je tohle tak špatné?

	V každém případě bylo mnohem delší období zahrnující padesátkrát tolik kolonistů, kdy byl každý nový Mars vybírán tak pečlivě, jak jen si nevěsta pečlivě vybírá svatební šaty, a rozhodně mnohem vědečtěji. A nakonec tu máme současné období, od naší revoluce a nezávislosti, kdy jsme odhodili veškeré zábrany přistěhovalectví a je vítán každý, kdo je zdravý a má normální inteligenci.

	Ne, nestydím se za své předky nebo svůj lid, jakoukoliv barvu má jejich kůže nebo jaký je jejich původ. Jsem na ně pyšná. A přivádí mě do varu, když slyším kohokoliv se nad nimi ošklíbat. Co, vsadím se, že ty dvě by se nemohly ucházet o stálé vízum ani za naší současné politiky »otevřených dveří«! Ty slaboduché…

	Ale vážně doufám, že jim Clark neprovedl nic příliš drastického. Nechtěla bych, aby musel zbytek svého života strávit na Titanu. Mám toho malého ničemu ráda.

	Svým způsobem.



		VIII.



	Ta radiační bouře přišla. To už jsou mi milejší neštovice. Nemyslím bouři samotnou, ta nebyla tak zlá. Úroveň záření vyskočila asi na patnáctisetnásobek normálu, na kterém jsme nyní – kolem osmi desetin astronomických jednotek od Slunce, řekněme 120 milionů kilometrů v jednotkách, které se používají normálně. Pan Savvonavong říká, že bychom byli úplně v pořádku, pokud by se pasažéři první třídy prostě přesunuli o jednu palubu výše, do prostoru pro pasažéry druhé třídy – což by určitě bylo mnohem pohodlnější než nacpat všechny cestující i s posádkou do toho maximálně chráněného mauzolea ve středu lodi. Ubytování ve druhé třídě je stěsnané a bezútěšné, a co se týče třetí třídy, to bych radši byla dopravovaná jako náklad. Ale cokoli z toho by proti osmnácti hodinám v radiačním krytu byla procházka růžovou zahradou.

	Poprvé jsem záviděla tomu půltuctů mimozemšťanů na palubě. Oni do krytu nemuseli. Prostě jen zůstali zamčení ve svých speciálně upravených kabinách jako obvykle. Ne, že by to znamenalo, že je nechají ozářit – pokoje označené na začátku X jsou téměř v centru lodi, v prostoru pro lodní důstojníky a posádku a mají svou vlastní ochrannou vrstvu. Protože nikdo nemůže čekat, že by například Marťan opustil tlak a vlhkost, kterou potřebuje a připojil by se k nám v krytu. Bylo by to stejné, jako namočit ho do vany a držet mu hlavu pod vodou. Tedy myslím tím, pokud by měl hlavu.

	Ale i tak si pořád myslím, že je lepší strávit osmnáct hodin v nepohodlí, než být celou cestu zamčený v jednom malém pokoji. Jenže Marťan se jednoduše po tu dobu bude zabývat mizivým rozdílem mezi ničím a nulou a Venušan se prostě přizpůsobí. Ale já ne. Potřebuji nějakou aktivitu mnohem častěji než odpočinek – nebo se mi začnou zamotávat obvody a jde mi pára z uší.

	Ale kapitán Miláček nemohl předem vědět, že bouře bude krátká a relativně mírná. Musel předpokládat to nejhorší a chránit své cestující a posádku. Jak se později ukázalo ze záznamu přístrojů, úplně by bývalo stačilo, abychom byli v krytu jedenáct minut. Ale to je zřejmé až ze zpětného pohledu… a kapitán nezachrání svou loď – a životy, které na něm závisejí – pohledy do minulosti.

	Začínám si uvědomovat, že být kapitánem není jen slavné dobrodružství a salutování a nošení zlatých prýmků na ramenou. Kapitán Miláček je mladší než táta a už má od starostí vrásky, kvůli kterým vypadá o celé roky starší.

	

	OTÁZKA: Poddy, jsi si jistá, že máš vše co je potřeba, abys mohla být kapitánkou průzkumné lodi?

	ODPOVĚĎ: Co měl Kolumbus, co ty ne? Tedy krom Izabely, myslím. Semper toujours, děvče!

	

	Spoustu času před bouří jsem strávila v řídící místnosti. Sluneční meteorologická stanice Hermes nás ve skutečnosti nevaruje, když se blíží bouře. To, co dělají, je, že se jim nepodaří nás varovat, že bouře nepřichází. Zní to hloupě, ale funguje to takhle:

	Meteorologové z Hermes jsou naprosto v bezpečí, protože jsou v podzemí na odvrácené straně Merkuru. Jejich přístroje opatrně nahlížejí za horizont v zóně soumraku a sbírají data o počasí na Slunci, což zahrnuje snímání fototelegramů na několika vlnových délkách.

	Ale Slunci trvá asi dvacet pět dní, než se otočí, takže ho stanice Hermes nemůže neustále sledovat celé. A teď to horší. Merkur obíhá kolem Slunce ve stejném směru jako se Slunce otáčí a jeden oběh mu trvá osmdesát osm dní. Takže když se Slunce otočí zpět, tam kde byl Merkur, ten už se pohnul. To znamená, že stanice Hermes vidí přesně tutéž část Slunce asi každých sedm týdnů.

	Což evidentně není zrovna ideální pro předpovídání bouří, které se mohou nakupit během dne nebo dvou, vyvrcholit v několika minutách a usmažit vás na škvarek za pár vteřin, nebo ještě rychleji.

	Takže počasí na Slunci je sledováno také z pozemského Měsíce a z venušské satelitní stanice, s nějakou další pomocí z Deimu. Ale než hlavní stanice na Merkuru obdrží informace z těchto odlehlejších stanic, projeví se zpoždění oproti rychlosti světla. Kolem patnácti minut z Měsíce a nejmíň tisíc vteřin z Deimu… Což není zrovna dobré v situaci, kdy záleží na vteřinách.

	Ale období nebezpečných bouří je jen malou částí cyklu Slunce coby nestálé hvězdy – řekněme jeden rok z každých šesti. (Mám na mysli skutečné roky – marťanské. Sluneční cyklus trvá asi jedenáct pozemských let, na jejichž užívání astronomové pořád trvají.)

	To dělá věci mnohem jednoduššími. Pět let ze šesti čelí loď pouze velmi malé šanci, že by mohla být zasažena radiační bouří.

	Ale během období bouří opatrný kapitán (jediná hodnost, která se dožívá penze) naplánuje trasu letu tak, aby prolétal nejhorší nebezpečnou zónou, řekněme uvnitř orbity Země, jen během té doby, kdy Merkur leží mezi ním a Sluncem, takže ho stanice Hermes může vždy varovat před přicházejícími potížemi. A to přesně také kapitán Miláček udělal. Trojrožec čekal na Deimu skoro o tři týdny déle, než je garantovaný čas na okružní lety na Marsu stanovený podle inzerce linek Trianglu, aby naplánoval svůj přílet k Venuši tak, že ho stanice Hermes bude moci sledovat a varovat – protože zrovna teď jsme právě uprostřed období bouří.

	Předpokládám, že obchodní kancelář Trianglu tahle drahá zpoždění nenávidí. Možná, že dokonce během období bouří prodělávají. Ale třítýdenní zpoždění je lepší, než ztráta celé lodi plné cestujících.

	Ale když bouře začne, radiokomunikace je okamžitě na draka –stanice Hermes nemůže varovat lodi, které jsou na cestě.

	Slepá ulička? Ne docela. Stanice Hermes vidí, jak se formuje bouře, jsou schopni rozeznat podmínky na Slunci, ze kterých téměř určitě velmi rychle radiační bouře vznikne. Takže vyšlou před bouří varování… a Trojrožec a další lodi provedou bezpečnostní nácviky. A pak čekáme. Den, dva, nebo celý týden… a bouře se buď nevyvine, nebo ano, a začne v obrovském množství vystřelovat odporné věci.

	A po celou tu dobu hlídková vesmírná radiostanice na odvrácené straně Merkuru vysílá neustálé varování před bouří. Bez jediné přestávky, dává vědět nejnovější informace o tom, jak vypadá počasí na Slunci.

	… a pak se najednou odmlčí.

	Možná je to výpadek proudu a pohotovostní vysílač se zase ozve. Možná je to jen »výpadek«, bouře dosud nepropukla a vysílání bude znovu pokračovat ujišťujícími slovy.

	Ale může to být tak, že první poryv bouře zasáhl Merkur rychlostí světla, nebyl čas na poslední varování, staniční senzory jsou slepé a vysílání je pohlceno mnohem silnějším zářením.

	Důstojník na hlídce v řídící místnosti si nemůže být jist a nemůže si dovolit spoléhat na náhodu. V okamžiku, kdy ztratí spojení se stanicí Hermes, stiskne tlačítko, které spouští velké hodiny, jež mají jen vteřinovou ručičku. Pokud hodiny běží po určitý počet vteřin – a Stanice Hermes je stále tichá – rozezní se hlavní alarm. Přesný počet vteřin závisí na tom, kde se loď zrovna nachází, jak daleko od Slunce, o jak déle bude trvat prvnímu poryvu dosáhnout lodi po tom, co už zasáhl stanici Hermes.

	Tady si kapitán okusuje nehty, šediví mu vlasy a zasluhuje si svůj vysoký plat… protože on musí rozhodnout na kolik vteřin hodiny nastavit. Ve skutečnosti, pokud má první a nejhorší vlna rychlost světla, nemá vůbec žádný čas na varování, protože přerušení signálu z Hermesu a první vlna ze Slunce ho zasáhnou ve stejnou chvíli. Nebo, pokud dojde k nepříznivým okolnostem, možná je to jeho vlastní rádiový příjem, který selhal, a stanice Hermes se s ním stále snaží spojit s varováním v poslední chvíli. To neví.

	Ale ví, že pokud rozezní poplach a nažene všechny do krytu pokaždé, když se rádio na pár vteřin odmlčí, budou lidé natolik unavení a znechucení z jeho volání »Vlk!«, že když problémy opravdu nastalou, nemuseli by se pohybovat dost rychle.

	Také ví, že vnější plášť jeho lodi zastaví téměř všechno v elektromagnetickém spektru. Kromě fotonů (a nic jiného necestuje rychlostí světla) skrz něj do prostorů pro cestující pronikne pouze to nejsilnější rentgenové záření, a to ještě ne ve velké míře. Ale spolu s ním, každou vteřinu zůstává trochu pozadu to opravdu nebezpečné – větší částice, menší částice, středně velké částice, veškeré trosky jaderné exploze. Tyhle částice se pohybují velmi rychle, ale ne úplně rychlostí světla. A on musí zajistit bezpečí svých lidí, než zasáhnou.

	Kapitán Miláček zvolil zpoždění dvaceti pěti vteřin, podle toho kde zrovna jsme a podle toho, co očekává ze záznamů počasí. Zeptala jsem se ho, jak ho vybral a on se jen zašklebil a nevypadal při tom vůbec šťastně. Odpověděl: „Zeptal jsem se dědečkova ducha.“

	Pětkrát, když jsem byla v řídící místnosti, důstojník na hlídce spustil ty hodiny… a pětkrát byl kontakt s Hermem znovu obnoven, než čas vypršel a bylo stisknuto tlačítko.

	Pošesté vteřiny ubíhaly, zatímco jsme všichni zadržovali dech… a kontakt se stanicí Hermes nebyl obnoven a poplach zazněl jako bdící trubka zkázy.

	Kapitán vypadal, jako by mu zkameněl obličej, a otočil se, aby sešplhal průlezem do krytu. Já jsem se nehýbala, protože jsem očekávala, že mi dovolí zůstat v řídící místnosti. Berete-li to doslova, je řídící místnost součástí krytu, protože jste přímo nad ním a je obklopená stejnými vrstvami kaskádového štítu.

	(Je úžasné, kolik lidí si myslí, že kapitán řídí svou loď vykukováním z okna, jako kdyby řídil dodávku s pískem. Což samozřejmě nedělá. Řídící místnost je uvnitř, kde můžete věci sledovat mnohem přesněji a pohodlněji na displejích a zařízeních. Jediný výhled z Trojrožce je na horním konci hlavní osy, aby se mohli cestující dívat na hvězdy. Ale nikdo nás neujistil, že hmota lodi by ochránila kabinu s vyhlídkou proti slunečnímu záření, takže byla celou tuhle cestu zamčená.)

	Věděla jsem, že jsem v bezpečí tam, kde jsem, takže jsem se zastavila a zamýšlela jsem využít výhody, že jsem »učitelův oblíbenec« – protože jsem určitě nechtěla strávit hodiny nebo dokonce dny natažená na polici s breptajícími a možná hysterickými ženskými, tísnícími se na mě z obou stran.

	Měla jsem to vědět. Kapitán na chvilku zaváhal, jak začal sestupovat dolů poklopem, a pak vyštěkl: „Následujte mě, slečno Friesová.“

	Šla jsem. Vždycky mi říká »Poddy« – a jeho hlas měl v sobě jasnou pobídku.

	Pasažéři ze třetí třídy už proudili dovnitř, protože to mají nejblíž a členové posádky je shromažďovali do jejich přidělených umístění. Posádka měla pohotovost už od té doby, co přišlo první varování ze stanice Hermes. Obvykle drželi hlídky po třech a střídali se čtyři hodiny ve službě se čtyřmi hodinami volna. Část posádky zůstávala navlečená v radiačním brnění (což musí být velmi nepohodlné) a jen se potulovala po prostorách pro cestující. Nesměli to těžké brnění sundat za žádných okolností, dokud se neobjevilo jejich střídání, také navlečené v brnění. Tihle členové posádky jsou »honci«, kteří dávají svůj život v sázku tím, že zkontrolují každou část prostor pro cestující, najdou opozdilce a stále se dostanou do krytu dost rychle, aby nebyli zasaženi nemocí z ozáření. Všichni jsou dobrovolníci a honci ve službě, když zazní alarm, dostanou velkou prémii a druhá polovina z nich, která měla to štěstí a nebyla ve službě, dostane malou prémii.

	První důstojník velí první části honců a hospodář velí té druhé – ale oni žádné prémie nedostávají i přes to, že ten, který je ve službě, když spustí poplach, je podle tradice a práva posledním člověkem, který vstoupí do bezpečí krytu. To stěží vypadá spravedlivě… ale je to považováno stejně tak za jejich povinnost jako za čest.

	Další část posádky se střídá v krytu a je vybavena hromadnými seznamy a umisťovacími diagramy.

	Pochopitelně obsluha byla v posledních dnech dost skrovná, s takovým množstvím posádky vytržené ze svých pravidelných povinností, aby mohli udělat jen jednu věc – ale udělat ji rychle – při prvním zvuku poplachu. Většina těchhle pohotovostních mimořádných povinností musí být vykonávána stevardy a úředníky. Inženýři, spojaři a podobní obvykle nemohou být vyčleněni. Takže se může stát, že kabiny nikdo neuklidí až do pozdního odpoledne – pokud si neuklidíte a neustelete postel sami, což jsem dělala – a roznášení jídla zabere skoro dvakrát tolik času než obvykle. A obsluha ve společenské místnosti téměř neexistuje.

	Ale samozřejmě cestující si uvědomují nezbytnost tohoto dočasného nepohodlí a jsou za to vděční, protože se to děje pro jejich bezpečnost.

	To si vážně myslíte?!? Drahouškové, pokud věříte tomuhle, tak asi uvěříte čemukoliv. Neviděli jste život, dokud jste neviděli bohatého, stárnoucího pozemšťana zbaveného něčeho, co považuje za své plné právo, protože se domnívá, že za to zaplatil v ceně svého lístku. Viděla jsem jednoho muže, možná stejně starého jako strýc Tom, a určitě dost starého na to, aby to dobře věděl, jak ho skoro trefila mrtvice. Zrudl, ale úplně zrudl a blekotal – a to vše jen proto, že se neobjevil na zavolání barový stevard, aby mu přinesl nový balíček hracích karet.

	Barový stevard byl tou dobou v brnění, nemohl odejít ze své přidělené oblasti a stevard pro společenskou místnost se snažil být na třech místech najednou a zároveň odpovídat na zvonění z pokojů. To pro našeho veselého spolucestujícího nic neznamenalo. Hrozil, že bude žalovat společnost a všechny její ředitele, když jeho řeč začala být nesouvislá.

	Ne každý je ale samozřejmě takový. Paní Rostlá, tak tlustá jak je, si sama stele vlastní postel a nikdy není netrpělivá. A někteří další, kteří obvykle tíhnou k tomu, aby vyžadovali spoustu služeb, v poslední době udělali ochotně spoustu věcí.

	Ale někteří z nich se chovají jako děti v záchvatu vzteku – což není hezké u dítěte a ještě ošklivější je to u prarodiče.

	Ve chvíli, kdy jsem následovala kapitána do krytu, jsem zjistila, jak efektivní může obsluha Trojrožce být, když na tom opravdu záleží. Popadli mě – popadli jako míč, hned ze vzduchu – a předávali si mě z ruky do ruky. Samozřejmě, že v jedné desetině gravitace, která je všude poblíž hlavní osy, moc nevážím, ale je to docela dech beroucí. Nějaké další ruce mě nacpaly na moje místo, už roztažené, tak nedbale a neosobně jako když žena v domácnosti skládá čisté prádlo, a jeden hlas zvolal: „Friesová, Podkayna,“ a jiný hlas odpověděl: „Ověřeno.“

	Prostory kolem mě, nade mnou, pode mnou a naproti mně se strašně rychle plnily, jak posádka pracovala s neuspěchanou efektivitou automatických přístrojů třídících vak s poštou. Někde plakalo dítě a skrz to jsem slyšela kapitána, jak se ptá: „To je poslední?“

	„Poslední, kapitáne,“ slyšela jsem odpovědět hospodáře. „Jaký máme čas?“

	„Dvě minuty a třicet sedm vteřin… a tví hoši si mohou začít počítat výplatu, protože tohle není žádné cvičení.“

	„Nemyslel jsem si, že je, veliteli… já sám jsem vyhrál malou sázku nad prvním důstojníkem.“ Potom hospodář prošel kolem mé police a někoho nesl. A já se pokusila posadit a narazila jsem hlavou a vyvalila oči.

	Pasažérka, kterou nesl, omdlela. Hlava se jí bezvládně houpala přes ohbí jeho paže. Nejdřív jsem nemohla říct, kdo to je, protože její obličej byl úplně jasně rudý. A pak jsem ji poznala a málem jsem omdlela já. Paní Royerová…

	Samozřejmě, prvním příznakem jakéhokoliv těžkého ozáření je zrudnutí kůže. I při spálení od sluníčka nebo jen neopatrnosti s ultrafialovou lampou, první věc, kterou uvidíte, je zrůžovělá nebo jasně červená kůže.

	Ale bylo možné, aby byla paní Royerová zasažena tak výraznou dávkou záření v tak krátkém čase? Že její kůže už teď zrudla do toho nejhoršího představitelného »spálení«? Jen proto, že byla poslední uvnitř?

	V tom případě neomdlela. Byla mrtvá.

	A pokud to byla pravda, tak byla stejně tak pravda, že cestující, kteří se dostali do krytu poslední, byli zasaženi několikanásobnou smrtelnou dávkou. Ještě celé hodiny jim nemusí být špatně, celé dny ještě nemusí zemřít. Ale už byli mrtví, stejně jako kdyby byli natažení a studení.

	Kolik? Neměla jsem žádnou představu. Nejspíš – možná, opravila jsem se – všichni cestující z první třídy. Měli to nejdál a byli tomu vystaveni nejvíce.

	Strýček Tom a Clark…

	Náhle mě přepadl bolestivý smutek a přála jsem si, abych bývala nebyla v řídící místnosti. Pokud můj bratr a strýček Tom umírají, sama nechci být naživu.

	Nemyslím, že jsem se zaobírala nějakou lítostí nad paní Royerovou. Cítila jsem záblesk zděšení, když jsem viděla ten rudě planoucí obličej, ale popravdě… neměla jsem ji ráda, myslela jsem si o ní, že je parazit se zavrženíhodnými názory, a kdyby místo toho zemřela na selhání srdce, mohu čestně říct, že by mi to nezkazilo chuť k jídlu. Nikdo z nás nechodí kolem a nevzlyká pro ty miliony a miliardy lidí, kteří v minulosti zemřeli… ani nad těmi ještě živými a těmi, co se teprve narodí, jejichž jediným jistým dědictvím je smrt (což zahrnuje i samotnou Podkaynu Friesovou). Tak proč byste měli ronit hloupé slzy jen proto, že jste se zrovna náhodou octli v okolí, když někdo, koho nemáte rádi – ve skutečnosti jím pohrdáte – dospěl na konec svého bytí?

	V každém případě jsem neměla čas cítit smutek kvůli paní Royerové, mé srdce bylo plné žalu nad mým bratrem a mým strýcem. Bylo mi líto, že jsem na strýčka Toma nebyla milejší, místo toho, abych ho využívala a vždycky očekávala, že nechá čehokoliv, co zrovna dělá, aby mi pomohl s mými hloupými problémy. Litovala jsem všech těch mnoha případů, kdy jsem bojovala se svým bratrem. Prese všechno byl on dítě a já jsem žena. Měla jsem na to brát ohledy.

	Z očí se mi začaly valit slzy a téměř jsem přeslechla kapitánova první slova:

	„Spolucestující,“ řekl pevným a velice uklidňujícím hlasem. „Má posádko a hosté na palubě… toto není cvičení, tohle je opravdu radiační bouře.

	Nebuďte vyděšení. Jsme všichni, každý jeden z nás, v naprostém bezpečí. Zdravotník provedl kontrolu osobního měřiče záření úplně posledního člověka, který vešel do krytu. Je úplně v bezpečné normě. I kdyby to bylo přidáno k nahromaděné úrovni nejzasaženější osoby na palubě – kterou mimochodem není cestující, ale jeden z posádky – výsledek bude stále uvnitř konzervativního maxima pro osobní zdraví a genetickou hygienu.

	Nechte mě to říci znovu. Nikdo není zraněn, nikdo nebude zraněn. Jednoduše utrpíme trochu nepohodlí. Přeji si, abych vám mohl říci, jak dlouho budeme muset zůstat zde, v bezpečí krytu. Ale nevím to. Může to být několik hodin, může to být několik dnů. Nejdelší radiační bouře trvala podle záznamů méně než týden. Doufáme, že staré dobré Slunce není tentokrát tak špatně naladěno. Ale dokud neobdržíme ze stanice Hermes zprávu, že je po bouři, budeme všichni muset zůstat tady uvnitř. Jakmile budeme vědět, že bouře skončila, obvykle netrvá příliš dlouho zkontrolovat loď a ujistit se, že vaše obvyklé pohodlné prostory jsou bezpečné. Do té doby… buďte trpěliví a mějte trpělivost i s ostatními.“

	Začala jsem se cítit lépe, jakmile začal kapitán mluvit. Jeho hlas byl téměř hypnotizující. Měl takový ten uklidňující efekt »všechno bude lepší« matky, která konejší dítě. Uvolnila jsem se, najednou se cítila zesláble jako následný efekt mých obav.

	Ale zároveň jsem začala přemýšlet. Řekl by nám kapitán Miláček, že je vše v pořádku, kdyby bylo všechno špatně, jen proto, že je příliš pozdě a už se s tím nedá nic dělat?

	Probírala jsem si všechno, co jsem se učila o nemoci z ozáření, od základní hygieny, která se učí v mateřské školce, až po nahrávky patřící panu Clancymu, které jsem si přehrávala zrovna tento týden.

	A dospěla jsem k názoru, že kapitán říká pravdu.

	Proč? Protože i kdyby se naplnily mé nejhorší obavy a my jsme byli zasaženi tak tvrdě a neočekávaně, jako kdyby u nás vybuchla jaderná bomba, i tak se s tím vždycky dá něco dělat. Byli bychom ve třech skupinách – ti, kdo vůbec nebyli zraněni a nezemřou (určitě každý, kdo byl v řídící místnosti nebo v krytu, když se to stalo, plus všichni, nebo skoro všichni cestující z třetí třídy, pokud byli dost rychlí), druhá skupina, která byla tak strašně ozářena, že zemřou, ať se bude dít cokoliv (řekněme všichni z oblasti první třídy), a třetí skupina, nelze říci jak velká, která byla nebezpečně ozářena, ale může být zachráněna rychlou a drastickou léčbou.

	A v tom případě by ta rychlá a drastická léčba už probíhala.

	Kontrolovali by naše měřiče záření a přesunovali by nás – rozdělovali by ty, kteří jsou v nebezpečí a potřebují rychlou léčbu, dávali by dávky morfia těm, kteří tak jako tak zemřou a přesouvali by je k sobě, odsunovali ty z nás, kteří by byli v bezpečí, aby nás drželi z cesty, nebo by nás přesunuli, abychom pomáhali sestrám ošetřit ty, kdo potřebují pomoc.

	To bylo jisté. Ale nic se nedělo, vůbec nic… jen plakalo několik dětí a byl slyšet šum hlasů. A co víc, ani se nepodívali na měřiče záření většiny z nás. Vypadalo pravděpodobně, že zdravotník zkontroloval jen několik posledních příchozích do krytu.

	A proto nám kapitán řekl prostou, srdce hřející pravdu.

	Cítila jsem se tak dobře, že jsem se úplně zapomněla divit, proč paní Royerová vypadala jako zralé rajče. Odpočívala jsem a rozplývala se v hřejivé a šťastné skutečnosti, že drahoušek strýček Tom nezemře a můj malý bratr bude žít, aby mi mohl způsobit mnohem víc útulného trápení. Skoro jsem usnula…

	…když jsem byla vyburcována ženou napravo ode mě, která začala křičet: „Pusťte mě odsud! Pusťte mě odsud!“

	A pak jsem viděla rychlou a drastickou bezpečnostní akci.

	Dva muži z posádky se objevili u naší police a chytili ji. Hned za nimi byla stevardka. Připlácla té ženě přes ústa roubík a dala jí injekci do ruky, to vše jediným pohybem. Pak ji drželi, dokud s nimi nepřestala bojovat. Když ztichla, jeden z mužů ji vzal a někam ji odnesl.

	Krátce poté se objevila stevardka, která vybírala měřiče záření a rozdávala prášky na spaní. Většina lidí si je vzala, ale já jsem odolala – nemám prášky zrovna v lásce a určitě si nevezmu takový, který mě uspí tak, že nebudu vědět, co se děje. Stevardka byla vytrvalá, ale já dokážu být příšerně tvrdohlavá, takže jen pokrčila rameny a šla pryč. Měli jsme ještě tři nebo čtyři další případy propukající klaustrofobie nebo možná jen prostého vykřičeného strachu, to nevím. Každý z nich byl promptně a bez zbytečného povyku ošetřen a brzy byl kryt tichý až na chrápaní, občasné hlasy a doslovně neustálé zvuky plačících dětí.

	V první třídě nejsou žádná miminka a jen málo dětí jakéhokoliv věku. V druhé třídě pár děcek je, ale třetí třída se jimi jen hemží a vypadá to, že každá rodina má alespoň jedno malé miminko. Z toho důvodu tam také jsou, téměř celá třetí třída jsou pozemšťané, kteří migrují na Venuši. Při tom, jak je Země přeplněná, se může člověk s velkou rodinou dostat do bodu, kdy migrace na Venuši vypadá jako nejlepší cesta z bezvýchodné situace. Takže podepíší pracovní smlouvu a venušská společnost jim zaplatí lístky jako zálohu na mzdu.

	Předpokládám, že je to v pořádku. Potřebují se dostat pryč a Venuše potřebuje všechny lidi, které může dostat. Ale jsem ráda, že Republika Mars nepodporuje přistěhovalectví, protože bychom byli zaplaveni. Bereme přistěhovalce, ale musí si sami zaplatit cestu a musí předložit zpáteční lístky u výboru PEG, lístky, které nemohou prodat dva naše další roky.

	Což je také dobrá věc. Nejméně třetina imigrantů, která přijde na Mars, se prostě nedokáže přizpůsobit. Začne se jim stýskat, začnou být sklíčení a použijí ty zpáteční lístky k cestě zpět na Zemi. Nechápu, jak někdo nemůže mít rád Mars, ale pokud nemají, je lepší, když nezůstanou.

	Ležela jsem tam, přemýšlela o takových věcech, tak trochu vzrušená a trochu znuděná a z větší části jsem se divila, proč někdo něco neudělá s těmi ubohými miminky.

	Světla byla ztlumená a když někdo přišel k mé polici, nejdřív j sem neviděla, kdo to je. „Poddy?“ozval se Girdiin hlas, potichu ale jasně. „Jsi tam uvnitř?“

	„Myslím, že jo. Co se děje, Girdie?“ Snažila jsem se také mluvit potichu.

	„Víš, jak se přebaluje dítě?“

	„Jasně, že ano!“ Najednou jsem si pomyslela, jak se asi má Duncan… a uvědomila jsem si, že jsem si na něj celé dny ani nevzpomněla. Zapomněl na mě? Bude znát velkou sestru Poddy, až ji příště uvidí?

	„Tak pojď se mnou, kamarádko. Je tu spousta práce.“

	A to tedy bylo! Nejnižší část krytu, čtyři lávky pod mým umístěním a hned naproti strojovně, byla rozdělena na čtyři části jako koláč – sanitárních jednotky, dvě ošetřovny pro ženy a pro muže a obě přecpané – a namačkaná do malého rohu mezi ošetřovnami byla ubohá nápodoba jeslí, ne větší než dva metry v kterémkoliv směru. Na jejich třech stěnách byla miminka nacpaná vysoko v plátěných košících přihákovaných ke stěnám a další koše přetékaly do ženské ošetřovny. Valná většina miminek plakala.

	V přecpaném středu té vřavy dvě uštvané stevardky přebalovaly děti, pracující na stěží dost velkém regálu vysunutém z jedné stěny. Girdie jednu z nich poplácala po rameni. „V pořádku děvčata, posila dorazila. Tak si odpočiňte a snězte pár soust.“

	Starší z nich chabě protestovala, ale byly strašně rády, že si můžou dát pauzu. Vycouvaly a Girdie a já jsme se přesunuly, abychom to převzaly. Nevím, jak dlouho jsme pracovaly, protože jsme vůbec neměly čas o tom uvažovat. Neustále bylo víc práce, než jsme mohly zvládnout, a nepodařilo se nám to nikdy pořádně dohnat. Ale pořád to bylo lepší, než ležet na polici a zírat na další polici, kterou máte pár centimetrů nad hlavou. Nejhorší na tom bylo, že jsme prostě neměly dost místa. Pracovala jsem s oběma lokty těsně u těla, abych nevrážela do Girdie na jedné straně a do plátěného košíku, který do mě šťouchal, na straně druhé.

	Ale nestěžuju si. Architekt, který navrhoval pro Trojrožce tenhle kryt, byl nucen ho plánovat tak, aby umístil co nejvíc lidí do co nejmenšího prostoru. Nebyl jiný způsob, jak to udělat a zároveň nás chránit dostatečným opláštěním během bouře. Pochybuju, že si dělal moc starostí s přebalováním dětí, měl dost jiných starostí s tím, jak je udržet naživu.

	Ale tohle miminku říct nejde.

	Girdie pracovala s jednoduchou účinností bez zbytečných pohybů, která mě překvapovala. Nikdy bych si nepomyslela, že kdy měla co do činění s malými dětmi. Ale ona dobře věděla co dělá a byla rychlejší než já. „Kde jsou jejich matky?“ zeptala jsem se a myslela jsem tím: »Proč tu ty líný potvory nejsou a nepomáhají, místo aby to nechaly na stevardkách a pár dobrovolnících?«

	Girdie mi rozuměla. „Většina z nich – možná všechny – mají další malé děti, které potřebují udržovat potichu. Mají plné ruce práce. A pár z nich se samo zhroutilo, jsou támhle a potřebují se z toho vyspat,“ trhla hlavou směrem k ošetřovně.

	Zmlkla jsem, protože to dávalo smysl. Pochopitelně se nemůžete o mimino pořádně postarat v jednom z těch mělkých výklenků, ve kterých byli naskládáni cestující. A pokud by se každá matka snažila přinést své dítě pokaždé sem dolů, vznikl by nepopsatelný zmatek. Ne, tenhle obslužný systém běžícího pásu byl nutný. Řekla jsem: „Začínají nám docházet plenky.“

	„Jsou ve skříňce za tebou. Vidělas, co se stalo paní Garcii s obličejem?“

	„Ach?“ přidřepla jsem si a podala jsem nám víc plenek. „Myslíš snad paní Royerovou, ne?“

	„Myslím obě dvě. Ale mylady Garciu jsem viděla první a mohla jsem si ji pořádně prohlédnout, když se ji snažili zklidnit. Tys ji neviděla?“

	„Ne.“

	„Proklouzni se podívat do ženského oddělení, jakmile budeš mít šanci. Její obličej má jasnější chromově žlutou barvu, než jakou jsem kdy viděla ve vzorníku barev. Tím spíš jsem ji neviděla na lidském obličeji.“

	Zalapala jsem po dechu. „Můj bože! Viděla jsem paní Royerovou – jasně rudá místo žluté. Girdie… co se jim, u všech svatých, stalo?“

	„Jsem si dost jistá, že vím, co se stalo,“ odpověděla Girdie pomalu. „Ale nikdo nemůže přijít na to jak se jim to stalo.“

	„Nějak tě nestíhám sledovat.“

	„Je to jasné z těch barev. Jsou to dva přesné odstíny dvou vodou aktivovaných barev používaných na fotografie. Víš něco o fotografování, zlato?“

	„Moc ne,“ odvětila jsem. Nehodlala jsem přiznat to málo, co vím, protože Clark je velmi schopný amatérský fotograf. A to už jsem vůbec nehodlala zmiňovat.

	„No, určitě už jsi viděla někoho vyvolávat fotky. Vytáhneš papír a je tam tvůj obrázek – jenomže ještě není nic vidět. Čistý jako sklo. Takže ho ponoříš do vody a máčíš ho asi třicet vteřin. Pořád žádný obrázek. Pak ho dáš kamkoliv na světlo a obraz se začne objevovat… a když jsou barvy jasné tak akorát, celé to zakryješ a necháš ve tmě doschnout, takže barvy nebudou příliš křiklavé.“ Girdie potlačila uchichtnutí. „Z výsledků je patrné, že ony nezakryly své obličeje včas, aby ten proces zastavily. Pravděpodobně se ty barvy snažily setřít a udělaly to ještě horší.“

	Řekla jsem zmateným tónem – a byla jsem částí toho zmatená –„Pořád mi není jasné, jak se to mohlo stát.“

	„To není ani nikomu jinému. Ale zdravotník má teorii. Někdo nastražil jejich houby.“

	„Co?“

	„Někdo na lodi musí mít zásobu čistých barev. Ten někdo napustil dvě houby neaktivními barvami – tím myslím bezbarvými – a opatrně je v naprosté tmě usušil. Pak ten samý někdo propašoval tyhle dvě připravené houby do jejich kabin a zaměnil je za ty, které ležely na poličkách. Tahle část by pro někoho, kdo má pevné nervy, nebyla těžká – obsluha v kabinách byla v posledních pár dnech dost namátková, se vším tím zmatkem kolem radiační bouře. Možná se ti v pokoji čistá houba objeví, možná ne – a všechny lodní houby mají stejný vzorek. To prostě nezjistíš.“

	To doufám, že ne! řekla jsem si pro sebe – a nahlas jsem dodala: „Nejspíš ne.“

	„Určitě ne. Mohla to být některá ze stevardek nebo kterýkoliv z pasažérů. Ale co je opravdová záhada: kde se vzaly ty barvy? V palubním obchodě je nemají… jen roličky připravených filmů… a zdravotník říká, že ví o chemii dost na to, aby vsadil krk, že nikdo, krom zkušeného chemika používajícího speciální laboratoř, by nemohl izolovat čisté barvy z roličky filmu. Také si myslí, že vzhledem k tomu, že na Marsu se tyhle barvy nevyrábí, tak to musí být někdo, kdo se nalodil na Zemi.“ Girdie se na mě podívala a usmála se. „Takže ty podezřelá nejsi, Poddy. Ale já ano.“

	„Proč jsi podezřelá?“ (A když nejsem podezřelá já, tak není podezřelý ani můj bratr!) „Vždyť to je hloupost!“

	„Ano, to je… protože bych nevěděla jak to udělat i kdybych ty barvy měla. Ale na druhou stranu není, vzhledem k tomu, že jsem je mohla koupit, než jsem odletěla ze Země. A nemám důvod mít ráda kteroukoliv z těch dvou.“

	„Nikdy jsem neslyšela, že bys proti nim řekla jediné slovo.“

	„Ne, ale ony řekly pěkných pár set slov o mě… a ostatní lidi mají uši. Takže jsem hlavní podezřelá, Poddy. Ale tím se netrap. Neudělala jsem to, takže není žádná možnost dokázat, že ano.“ Zachichotala se. „A doufám, že toho, co to udělal, nikdy nechytí!“

	Ani jsem neodpověděla: „Já taky!“ Znám jednu osobu, která by byla schopná vymyslet způsob, jak dostat čisté barvy z roličky filmu bez kompletní chemické laboratoře. A rychle jsem se probírala všemi věcmi, které jsem viděla v Clarkově pokoji, když jsem ho prohledávala.

	V Clarkově pokoji nebylo nic, co by mohly být fotografické barvy. Ne, dokonce ani film.

	Což, když se jedná o Clarka, naprosto nic nedokazuje. Jen doufám, že si dal pozor na otisky prstů.

	+ + + + +

	Za chvilku přišly další dvě stevardky a nakrmily jsme všechna miminka. Pak jsme se Girdie a já v rychlosti opláchly a daly si vestoje svačinu, a pak jsem šla zpátky do své přidělené police a překvapila se tím, že jsem usnula.

	Musela jsem spát tři nebo čtyři hodiny, protože jsem přišla o to, když paní Dirksonová začala rodit. Je jedním z pozemských emigrantů na Venuši a dítě neměla mít ještě dlouho po tom, co se dostaneme na Venuši – myslím, že všechno to vzrušení posunulo věci kupředu. Ať je to jak chce, když začala sténat, snesli ji dolů do té mrňavé ošetřovny a doktor Torland se na ni jen podíval a přikázal, aby ji vynesli nahoru do řídící místnosti, protože řídící místnost je jediné místo v oblasti chráněné proti záření dost prostorné na to, aby mohl udělat vše, co bylo potřeba.

	Takže tam se taky dítě narodilo, na podlaze řídící místnosti, přímo mezi úložištěm map a počítačem. Doktor Torland a kapitán Miláček jsou kmotři, starší stevardka je kmotra a jméno miminka je »Radianta«, což je sice ubohá slovní hříčka, ale hezká.

	Upravili pro Radiantu inkubátor přímo tam, v řídící místnosti, než přestěhovali paní Dirksonovou zpátky na ošetřovnu a dali jí něco na spaní. A děťátko tam ještě pořád bylo, když jsem se vzbudila a dozvěděla se o tom.

	Rozhodla jsem se, že využiju příležitosti, kdy je teď kapitán trochu naměkko a proplížila jsme se do řídící místnosti a nakoukla jsem dovnitř. „Mohla bych se podívat na miminko, prosím?“

	Kapitán vypadal mrzutě, pak se sotva usmál a řekl: „Dobrá, Poddy. Rychle se podívej a pak utíkej zpátky.“

	Tak jsem se podívala. Radianta váží asi kilo a na rovinu vypadá jako kus syrového masa, které ani nestojí za zachraňování. Ale doktor Torland říká, že si vede dobře a že vyroste a bude z ní bezva zdravá dívka, hezčí než jsem já. Předpokládám, že ví, o čem mluví, ale jestli má být Radianta někdy hezčí než já, tak má ještě hodně co dohánět. Má barvu, která se skoro vyrovná té, co má paní Royerová a je samá vráska.

	Ale bezpochyby z toho vyroste, protože vypadá přesně jako jeden z obrázků na konci sady v dost šprtské učebnici s názvem Zázrak života – a ty předchozí obrázky z té sady vypadaly ještě nevábněji. Je nejspíš jen dobře, že miminka nevidíme, dokud nejsou připravená na svůj příchod, protože by lidská rasa ztratila zájem a vymřela.

	Možná by pořád bylo lepší klást vejce. Technika lidských vztahů není to, co by mohla být, zvláště pro nás, ženské typy.

	+ + + + +

	Sešla jsem dolů, kde byla vyspělejší miminka, abych zjistila, jestli tam nejsem potřeba. Nepotřebovali pomoc, ne zrovna v tu chvíli, protože děti byly znovu nakrmené a stevardka spolu s jednou mladou ženou, kterou jsem předtím neviděla, se o ně staraly a prohlásily, že pracují jen pár minut. I tak jsem se potloukala kolem raději, než abych se vrátila nahoru do své police. Brzy jsem začala předstírat užitečnost tím, že jsem se natahovala mezi ty dvě, které opravdu pracovaly, a kontrolovala miminka. Taky jsem snášela ta, která potřebovala přebalit, tak rychle, jak se uvolňoval prostor.

	Trochu jsem věci urychlila. Zrovna jsem vytáhla malý uzlíček z jeho košíku a chovala jsem ho, když ke mně vzhlédla stevardka a řekla: „Můžeš mi ho sem dát.“

	„Ach, on není mokrý,“ odpověděla jsem. „Nebo možná ona. Jen se cítí osamělý a potřebuje trochu pomazlit.“

	„Na to nemáme čas.“

	„To se nedivím.“ Nejhorší věcí na těch trpasličích jeslích byl vysoký stupeň hluku. Děti budily jedno druhé a popichovaly jedno druhé a decibely byly dost strašné. Bezpochyby se všechny cítily osamělé a nejspíš vyděšené – jsem si jistá, že já bych byla. „Většina z těch miminek potřebuje pomazlit víc, než cokoliv jiného.“

	„Všechna mají svou láhev.“

	„Láhev nemůže pochovat.“

	Neodpověděla, jen začala kontrolovat jiná děcka. Ale já si nemyslela, že to, co říkám, je hloupost. Miminko nemůže rozumět tomu, co říkáte, a neví kde je když ho dáte na cizí místo, ani neví, co se děje. A tak pláče. A potřebuje utišit.

	Zrovna tehdy se ukázala Girdie: „Můžu pomoct?“

	„To určitě můžeš. Tady… podrž tohle.“

	Za pár minut jsem shromáždila tři dívky asi tak mého věku a dopadla Clarka, který se plížil kolem průchodů. Místo aby tiše zůstal ve své určené polici, zapřáhla jsem ho taky. Nebyl zrovna nadšeným dobrovolníkem, ale dělat cokoliv bylo pořád lepší než nedělat nic, tak se přidal.

	Víc pomoci už jsem nemohla využít, protože prostor ke stání skoro neexistoval. Mohli jsme pracovat jen tak, že jsme měli dva pečovatele tak nějak zády k oběma ošetřovnám, a s mistrovou postupu (mnou) stojící v malém prostoru na spodku žebříku, připravenou schoulit se v kterémkoliv směru, aby nechala lidi dostat se do a z umývárny a nahoru a dolů po žebříku… a s Girdie, protože byla nejvyšší, stojící vzadu u přebalovacího pultu a roztřiďující miminka. Ta nejhlasitější zpátky ke mně pro další ošetření a ta mokrá dolů na přebalení – a naopak: suchá zpět do jejich košíku, pokud nezačala křičet, a ta, která usnula z toho, že jsme je chovali a mazlili se s nimi.

	Byli jsme schopni se najednou postarat nejméně o sedm dětí. A někdy až o deset nebo jedenáct, protože v jedné desetině g vás nikdy nebolí nohy a miminko neváží tolik, aby to stálo za zmínku. Takže jsme mohli držet v každé ruce jedno a chvílemi jsme to tak dělali.

	Během deseti minut jsme ten rámus ztišili jen na občasné zakňourání, které bylo rychle utišeno. Nemyslela bych si, že Clark tu bude dál trčet, ale zůstal – možná proto, že součástí týmu byla i Girdie. S výrazem pochmurné vznešenosti v obličeji, takovým, který jsem tam nikdy neviděla, choval miminka a zrovna říkal „Ťuťu-ňuňu, ťuťu-ňuňu!“ a „No tak, no tak, zlatíčko,“ jako kdyby to dělal celý život. A co víc, děti vypadaly, že se jim líbí. Byl schopný miminko utišit a uspat rychleji, než kterákoliv z nás. Možná hypnóza?

	Tohle pokračovalo několik dalších hodin. Dobrovolníci přicházeli a ti unavení odcházeli a pozice se střídaly. Pak jsem si šla dát rychle něco k snědku a natáhnout se na svou polici asi tak na hodinu, než se vrátím zpátky.

	Byla jsem zpátky u přebalovacího pultu, když nás kapitán zavolal z reproduktorů: „Prosím o pozornost. V pěti minutách přerušíme přívod energie a loď bude ve stavu beztíže, zatímco budou probíhat opravy na vnější části lodi. Všichni cestující se připoutají. Všichni členové posádky budou zachovávat bezpečnostní opatření pro stav beztíže.“

	Hned jsem pokračovala v přebalování miminka, které jsem měla pod rukama – od dítěte nemůžete jen tak odejít. Mezitím ty děti, které byly chovány, byly dány zpět a uloženy a pečovatelský tým byl nahnán zpět do svých umístění, aby se připásal… A loď se přestala otáčet. Jednu otáčku za dvanáct vteřin ve středu lodi prostě nezaznamenáte, ale čeho si všimnete je, když otáčení začne ustávat. Stevardka, která se mnou byla u přebalovacího pultu, se ke mně obrátila: „Poddy, běž nahoru a připoutej se. Pospěš si.“

	Odvětila jsem: „Nebuď hloupá, Bergito, máme tu práci,“ a strčila jsem miminko, které jsem zrovna přebalila, do jeho košíku a upravila jsem zapínání.

	„Ty jsi cestující. To je rozkaz… prosím!“

	„A kdo zkontroluje všechny tyhle děti? Ty? A co ty čtyři na podlaze ženské umývárny?“

	Bergita vypadala polekaně a spěchala je chytit. Všechny ostatní stevardky byly zaměstnané kontrolou připásání. Už na mě znovu nezkoušela »to je rozkaz«. Měla moc práce se zavěšováním přebalovacího pultu a připevňováním košíků s miminky. Kontrolovala jsem všechna ostatní a skoro všechna byla nechaná rozepnutá – což je dost logické, když jsme s nimi pracovali. Ale zapnutí pokrývek na košících s dětmi je stejné, jako připoutání se pro dospělé. Drží je pevně, ale pohodlně s tím, že mají volné jen hlavičky.

	Ještě pořád jsem neskončila, když zazněla siréna a kapitán odřízl napájení.

	Ach bože! Blázinec. Siréna vzbudila děti, které spaly, a vystrašila všechny, které byly vzhůru. A každý jeden z těch svíjejících se červíčků začal křičet z plných plic.

	A jedno, které jsem ještě nezapnula, vypadlo přímo ze svého košíku a vplulo do prostoru. Zahákla jsem ho jednou nohou, ale pustila jsem se a já i dítě jsme jemně narazili na košíky na jedné ze stěn… až na to, že už to nebyla stěna, jen překážka v dalším postupu. Volný pád může být velmi matoucí, když na něj nejste zvyklí, což, připouštím, já nejsem. Nebo jsem nebyla.

	Stevardka popadla nás oba, strčila toho unikajícího malého miláčka zpět do jeho svěracího oblečku a zapnula ho, zatímco já se zavěsila na úchyt. A v tu chvíli se uvolnila dvě další.

	Tentokrát jsem to udělala lépe – zachytila jsem jedno z nich, aniž bych se pustila, a jen jsem ho držela chyceného, zatímco se Bergita postarala o to druhé. Bergita opravdu ví, jak se pohybovat v nulové gravitaci, s nenucenými půvabnými pohyby jako tanečník ve zpomaleném filmu. V duchu jsem si udělala poznámku, že si tuhle dovednost musím osvojit.

	Myslela jsem si, že pohotovost už skončila, ale mýlila jsem se. Miminkům se stav beztíže nelíbí. Děsí je to. A také kvůli tomu mají mnohem nevyzpytatelnější svěrače. Většinu posledně zmíněného jsme mohli ignorovat – ale plenky nezachytí všechno. Bohužel během poslední hodiny jsme asi šest nebo sedm z nich krmili.

	Teď už vím, proč jsou všechny stevardky diplomované sestry. Během dalších pár minut jsme uchránily pět miminek, aby se úplně neudusila. Takže zatímco Bergita jednomu, které zvrátilo mléko, čistila krk a dávala pozor na to, co dělá, já pracovala na druhém v nesnázích a ona si hned vzala třetí. A tak dál.

	Pak jsme se horečně snažily vyčistit vzduch čistými plenkami, protože… Poslouchejte, drahoušci, jestli si myslíte, že je zlý, když vám bráška kompletně odshora dolů pozvracel nové večerní šaty, tak byste si měli něco vyzkoušet. Například dětské výměšky ve stavu beztíže, kde to nikam přímo nespadne, ale jen to pluje kolem jako kouř, dokud to nedostihnete, nebo to nedostihne vás.

	Ze šesti dětí. V malém oddělení.

	Ve chvíli, kdy jsme měly ten nepořádek uklizený, nebo alespoň tak pětadevadesát procent, jsme obě dvě byly z větší části od zvráceného mléka od vlasů až po kotníky. A kapitán nás varoval, abychom se připravili na zrychlení, které k mé úlevě přišlo téměř okamžitě. Objevila se hlavní stevardka a byla zděšená, že jsem se nepřipoutala a já jí požensku řekla, ať jde k čertu, používajíc při tom zdvořilejší formulaci, která lépe odpovídala mému věku a pohlaví. A zeptala jsem se jí, co by si kapitán Miláček myslel o dětském cestujícím, který by se udusil prostě jen proto, že jsem se přesně podle zařízení a rozkazů připoutala? A Bergita se mě zastala a řekla jí, že jsem vyčistila zvratky nejméně dvou a možná více – měla moc práce, aby to počítala.

	Paní Pealová, hl. st, rychle změnila intonaci hlasu a omlouvala se a děkovala mi a vzdychla si a otírala si čelo a třásla se a bylo na ní vidět, že je k smrti unavená. Ale i přesto ještě sama zkontrolovala všechny děti a pak odspěchala pryč. Docela rychle nás vystřídali a já s Bergitou jsme se protlačily do dámské umývárny a snažily se trochu vyčistit. Nebylo to nic moc, protože jsme neměly žádné čisté oblečení, do kterého bychom se převlékly.

	Zpráva »Vše v pořádku« přišla jako vysvobození z očistce a už jen horká vana mi připadala jako nebe se zpívajícími anděly. Na palubě »A« už byla zkontrolována úroveň záření a byla prohlášena za bezpečnou, zatímco probíhaly opravy z vnějšku lodi. Samotná oprava, jak jsem se dozvěděla, byla rutina. Některé z antén a čidel a dalších věcí vně lodi nevydržely solární erupce a shořely – takže okamžitě po bouři šli ven muži v obrněných skafandrech a vyměnili je. To je normální a nevyhnutelné, stejně jako když doma vyměňujete zářivky. Až na to, že muži, kteří to provádějí, dostanou stejnou prémii jako ti, kteří naháněli cestující, protože staré dobré Slunce je může uškvařit jediným maličkým dozvukem bouře.

	Ponořila jsem se do horké, čisté vody a přemýšlela o tom, jak mizerných osmnáct hodin to bylo. Pak jsem se rozhodla, že to přes to všechno nebylo tak hrozné.

	Je mnohem lepší cítit se mizerně, než znuděně.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	
		IX.



	

	Je mi teď 27 let.

	Venušských let, pochopitelně, ale zní to o tolik lépe. Všechno je relativní.

	Ne, že bych tady na Venuši zůstala, i kdybych měla zaručen dokonalý věk na tisíc let. Venusberg je druh organizovaného nervového zhroucení a krajina za městem je dokonce ještě horší. Podle toho mála, co jsem z ní viděla. A víc toho vidět ani nechci. Proč vůbec kdy pojmenovali tohle ponuré, mlhou zamořené místo podle bohyně lásky a krásy, to vážně nepochopím. Tahle planeta vypadá, jako by byla uplácána ze zbytků toho, co zůstalo, když se vytvořil zbytek Sluneční soustavy.

	Nemyslím, že vůbec vytáhnu z Venusbergu paty, jen kdybych měla možnost vidět víly v letu. Jediná, kterou jsem doteď viděla, je ve vstupní hale Hiltonu, ve kterém bydlíme, a je vycpaná.

	Ve skutečnosti jen počítám čas, kdy vyrazíme k Zemi, protože Venuše je obrovské zklamání – a teď si jen držím palce, aby Země taky nebyla O.Z. Ale nevidím možnost, jak by mohla být. Je něco příjemně primitivního při pomyšlení na planetu, kde člověk nemůže vyjít ven bez zvláštních příprav. A co víc, strýček Tom mi řekl, že kolem Středozemí (to je oceán ve Sladké Francii) jsou místa, kde se domorodci koupou přímo v moři bez jakéhokoliv oblečení, i bez izolačních obleků nebo masek.

	To by se mi nelíbilo. Ne, že bych byla háklivá, ráda se vypotím v sauně stejně, jako každý jiný Mars. Ale naprosto by mě vyděsilo koupat se v oceánu. Nikdy jsem neměla v úmyslu být celá mokrá v čemkoliv větším, než je vana. Jednou jsem viděla muže vyloveného brzy na jaře z Velkého kanálu. Museli ho rozmrazit, než ho mohli zpopelnit.

	Ale proslýchá se, že kolem Středozemního pobřeží má vzduch v létě vždy tělesnou teplotu a voda není o moc studenější. Ať je to, jak chce, Podkayna na sebe nehodlá brát žádná hloupá rizika.

	A krom toho jsem strašně nedočkavá vidět Zemi ve vší její fantastické odlišnosti. Zdá se mi, že mé nejčerstvější představy o Zemi pocházejí z příběhů Čaroděje ze země Oz – a když na to přijde, nepředpokládám, že by to byl příliš spolehlivý zdroj informací. Tím myslím, že Dorotčiny hovory s Čarodějem jsou poučné – ale o čem? Když jsem byla malá, tak jsem věřila každému slovu mých nahrávek o zemi Oz. Ale teď už nejsem děcko a nevěřím pevně tomu, že je tornádo spolehlivým dopravním prostředkem, ani že je pravděpodobné, že by člověk potkal Strašáka na cestě ze žlutých cihel.

	Plecháče ano – protože v Marsopolis máme Plecháče na tu jednodušší a zdlouhavější práci. Ne úplně stejné, jako je Plecháč ze země Oz, pochopitelně, ani jim nikdo neříká »Plecháči«, krom dětí. Ale jsou jim podobní, dost podobní na to, aby poměrně vhodně ukázali, že příběhy z Oz jsou založeny na skutečnosti, i když ne přesně historicky věrné.

	A taky věřím v Hladového tygra, v tom nejskutečnějším smyslu, protože jednoho měli v městské zoo, když jsem byla malá. Byl to dar od kalkatského Kiwanis klubu marsopolským Kiwaniánům. Vždycky se na mě díval, jako by uvažoval, jestli bych byla vhodný předkrm. Zemřel, když mi bylo asi pět, a já nevěděla, jestli mi to má být líto, nebo mám být ráda. Byl nádherný… a tolik hladový.

	Ale Země je stále mnoho týdnů přede mnou a mezitím má Venuše několik zajímavostí pro nově příchozí, jako jsem třeba já.

	Co se cestování týče, vřele doporučuju cestování se strýčkem Tomem. Při příletu sem jsme vůbec nemuseli hloupě čekat v pohostinských (!) prostorách. Okamžitě nám bylo poskytnuto »svolení přístavu« – k obrovskému zklamání paní Royerové. »Svolení přístavu« znamená, že vám nikdo nekontroluje zavazadla a nikdo se neobtěžuje prohlížet tu příšernou horu dokladů – pasy a zdravotní záznamy a bezpečnostní prohlášení a prohlášení o platební schopnosti a rodný list a ID kartu a spoustu dalších nesmyslných formulářů. Místo toho jsme byli promptně odvezeni ze satelitní základny na přístavišti v soukromé jachtě předsedy správní rady a setkali jsme se tam se samotným předsedou! – a vklouzli do jeho rollsu a královsky se nesli do Hiltonu Tannháuseru.

	Pozval nás, abychom se ubytovali v jeho oficiálním sídle (jeho »chatě«, což je venušský výraz pro palác), ale nemyslím, že by ve skutečnosti čekal, že to přijmeme, protože strýc Tom jen nadzvedl levé, čili jízlivé obočí a prohlásil: „Pane předsedo, nemyslím si, že byste chtěl, aby mě někdo uplácel, i kdybyste to měl zařídit vy sám.“

	A předseda vůbec nevypadal, že by ho to urazilo, jen se pochechtával, dokud se mu nezačalo břicho třást jako svatému Mikuláši (kterého silně připomíná, včetně vousů a rudých tváří, až na to, že oči má chladné i když se směje, což je často).

	„Senátore,“ odvětil, „znáte mě přece mnohem lépe. Můj pokus vás uplatit bude mnohem propracovanější. Možná s pomocí této mladé dámy. Slečno Podkayno, máte ráda šperky?“

	Po pravdě jsem mu řekla, že ani moc ne, protože je vždycky ztratím. Takže jen zamrkal a obrátil se na Clarka: „A co ty, synku?“

	Clark odtušil: „Radši beru hotovost.“

	Předseda znovu zamrkal a už nic neřekl.

	Neřekl nic ani řidiči, když strýček Tom odmítl ubytování pod jeho střechou, a přesto jsme dolétli přímo před náš hotel – díky čemuž si myslím, že nikdy neočekával, že bychom zůstali u něj.

	Ale začínám si uvědomovat, že pro strýčka Toma to není jen rodinný výlet… a chápat i vnitřně to, co jsem dříve věděla jen rozumově, totiž to, že strýc Tom není jen nejlepším karetním hráčem v Marsopolis, ale občas také hraje jiné hry s mnohem vyššími sázkami.

	Musím přiznat, že jaké nebo proč leží mimo mé nesporně mladé obzory – kromě toho každý ví, že se blíží konference TriPlanetu.

	Otázka: Je myslitelné, aby byl do toho strejda zapojený? Jako konzultant nebo něco podobného? Doufám, že ne, protože tyhle závazky by ho mohly držet připoutaného na Měsíci a já určitě netoužím po tom ztrácet čas na pusté kouli škváry, zatímco na mě čekají pozemské zázraky – a mohlo by být těžké strýčka Toma přesvědčit, aby mě nechal letět na Zemi bez něj.

	Ale stále silněji doufám, že Clark neodpověděl předsedovi pravdivě.

	Přece by Clark neprodal vlastního strýce za mrzký peníz.

	Na druhou stranu ale Clark nepovažuje peníze za mrzké. Budu se nad tím muset zamyslet…

	Ale je určitou útěchou, že ten, kdo by Clarkovi nabídl úplatek, by zjistil, že Clark vzal nejen úplatek, ale i celou ruku.

	+ + + + +

	Náš pokoj v Tannháuseru je nejspíš taky myšlen jako úplatek. Platíme za něj? Skoro se bojím strýčka Toma zeptat. Ale vím jedno: sloužící, kteří jsou nám přiděleni, nepřijímají spropitné. Vůbec žádné. I přes to, že jsem velmi pečlivě studovala umění dávat spropitné, jak pro Venuši tak pro Zemi, takže až ta chvíle přijde, budu vědět, co dělat. A došla jsem k poznání, že každý na Venuši vždycky přijme spropitné, dokonce i uvaděči v kostelech a pokladníci v bankách.

	Ale ne sluhové, kteří nám byli přiděleni. Já mám dvě drobounké žluté panenky, jednovaječná dvojčata, která mě sledují jako stíny a snad by mě i koupala, kdybych je nechala. Mluví portugalsky, ale ne obecnou řečí, jenže momentálně je má portugalština omezená na »gobl-gobl« (což znamená »děkuji«) a já mám problém vysvětlit jim, že se umím oblékat a svlékat sama, a že si nejsem jistá jejich jmény – obě slyší na »María«.

	No, nebo si alespoň myslím, že neumí obecnou řeč. Nad tím se taky budu muset zamyslet.

	Venuše má dva úřední jazyky, obecnou řeč a portugalštinu, ale vsadím se, že během první hodiny na povrchu jsem slyšela nejmíň dvacet dalších řečí. Němčina zní jako člověk, kterého někdo škrtí, francouzština zní jako když se perou kočky, zatímco španělština zní jako sirup, který jemně klokotá ze džbánu. Kantonština – no, pro začátek si představte člověka, který nemá rád Bacha a snaží se ho zazpívat.

	Naštěstí skoro každý stejně tak dobře rozumí obecné řeči. Tedy kromě Marii a Marii. Pokud je to pravda.

	Dlouhá léta jsem byla schopná žít bez luxusu osobních služek, ale musím připustit, že tahle hotelová obsluha je docela dar pro jednoduše žijící, zdravou marsovskou dívku, jmenovitě mě. Zvlášť když jsem většinu času v hotelu a ještě chvíli budu. Palubní zdravotník, doktor Torland, mi dal mnoho speciálních očkování, která jsou potřeba k výletům na Venuši – nepříjemné téma, které jsem se rozhodla nezmiňovat – ale ještě zbývá mnoho dalších, než pro mě bude bezpečné vyjít ven z města, nebo i jen do něj. Jakmile jsme se dostali do našeho apartmá, objevil se lékař a hrál šachy na mých zádech se škrábanci, rudý začíná a mat v pěti tazích – a o tři hodiny později jsem měla několik desítek podlitin, s něčím otřesným, co se s každou z nich musí dělat.

	Clark prchl pryč a nenechal si provést testy do následujícího rána, ale já pochybuji, že by zemřel na svrab nebo něco podobného, protože by to neodpovídalo jeho karmě, která ho tak jasně chrání před oběšením. Strýček Tom testy odmítl. Celou touhle procedurou už si prošel před více než dvaceti lety a stejně prohlašuje, že přílišná smrtelnost těla je jenom výplod představivosti.

	Takže jsem víceméně na několik dní odkázaná k marnotratnému životu tady v Tannháuseru. Kdybych šla ven, musím si navléct rukavice a masku dokonce i ve městě. Ale celá jedna ze stěn salónu v apartmá se může na pouhý hlasový příkaz proměnit v reprodukční jeviště, buď nahrané nebo živě přenášené z kteréhokoliv divadla nebo klubu ve Venusbergu – a některé z těch »zábav« neuvěřitelně rozšířily mou informovanost, obzvlášť když není v dohledu strýček Tom. Začínám si uvědomovat, že Mars je v podstatě puritánská kultura. Samozřejmě, Venuše ve skutečnosti nemá žádné zákony, jen nařízení Společnosti, z nichž žádné nevypadá, že by bylo spojené s osobním postojem. Ale já byla vychovaná ve víře, že Republika Mars je uvolněné společenství – a předpokládám, že je. Ačkoliv existuje »svoboda« a »svoboda«.

	Tady vlastní Venušská společnost všechno, co stojí za to vlastnit a provozuje cokoliv, co je výdělečné. A to všechno způsobem, ze kterého by Mars padal do mdlob nad tím, jak úzkoprsí jsme my. Zjistila jsem, že tahle marsovská dívka se začala červenat poprvé za nevím jak dlouho, a vypnula představení, kterému vážně nemohla uvěřit.

	Ale přenosová obrazovka není zdaleka jediný úžasný prvek tohohle apartmá. Je tak ohromné, že by si jeden měl vzít pro jistotu vodu a jídlo, když ho chce jít prozkoumat, a salón je tak obrovský, že by se zdály docela pravděpodobné místní bouře. Má soukromá vana je apartmánem sama o sobě, s tolika přístroji, že bych nejspíš měla mít pokročilé osvědčení z inženýrství, než se odvážím si jen umýt ruce. Ale já se naučila jak je všechny používat a prostě je miluju! Nikdy se mi ani nezdálo, že jsem celý svůj život pokulhávala kolem bez naprostých nezbytností.

	Až dosud bylo mým cílem v tomto směru nemuset sdílet koupelnu s Clarkem, protože nikdy nebylo bezpečné sáhnout pro svou toaletní vodu, kterou jsem dostala k Vánocům, aniž bych zkontrolovala, zda z ní není náhle kyselina dusičná nebo něco horšího! Clark považuje koupelnu za pomocnou chemickou laboratoř. Není zrovna zaujatý snahou udržet se čistý.

	Ale ta nejúžasnější věc v našem apartmá je klavír. Ne, ne, drahoušku, nemyslím klávesy propojené s ozvučovacím systémem, myslím skutečný klavír. Na třech nohách. Ze dřeva. Obrovský. Ten zvláštní nešikovný elegantní zakřivený tvar, který nepřísluší ničemu jinému a nedá se postavit do kouta. A vršek, který se dá otevřít a vy můžete vidět, že má opravdu uvnitř struny a velice promyšlené zařízení, díky kterému to všechno funguje.

	Myslím, že na celém Marsu byste našli asi jen čtyři skutečné klavíry. Jeden je v muzeu a nikdo na něj nehraje, jeden v Lowellově akademii, ale ten už uvnitř nemá struny, jen nainstalovaná připojení, která z něj dělají totéž jako každé jiné piáno, jeden v Růžovém domě (jako kdyby měl kterýkoliv prezident čas hrát na klavír!) a jeden klavír je v Paláci krásných umění, na ten někdy hrají hostující umělci, ačkoliv jsem to nikdy neslyšela. Nemyslím, že by byl ještě nějaký další, jinak by o tom byly palcové titulky ve zprávách, neřekli byste?

	Tenhle klavír vyrobil někdo jménem Steinway a muselo mu to trvat věky. Zahrála jsem si na něj »Hůlky« (to je nejlepší skladba v mém omezeném repertoáru), dokud mi strýc Tom neřekl, abych toho nechala. Tak jsem ho zavřela, jak klávesy, tak víko, protože jsem viděla Clarka, jak si zaujatě prohlíží zařízení uvnitř. A sladce, ale pevně jsem ho varovala, že jestli se ho jen prstíčkem dotkne, já mu všechny prsty zlámu, až bude spát. Sice mě neposlouchal, ale moc dobře ví, že to myslím smrtelně vážně. Ten klavír je zasvěcen múzám a rozhodně není určen k tomu, aby ho náš »mladý Archimédes« rozebíral.

	Je mi jedno, co si říkají elektronikové, je obrovský rozdíl mezi piánem a skutečným klavírem. A nezáleží na tom, jestli jejich hloupé osciloskopy »dokazují«, že to zní naprosto stejně. Je to jako rozdíl mezi tím, když jste teple oblečení – nebo si hovíte u táty v náručí a je vám opravdu teplo.

	Nebyla jsem uvězněná celou dobu. S Girdie a Dexterem Cunhou jsem byla v několika kasinech. Dexter je synem pana předsedy správní rady Kurta Cunhy. Girdie nás tu hodlá opustit, zůstává na Venuši a mně je z toho smutno.

	Ptala jsem se jí: „Proč?“

	Seděly jsme samy v našem luxusním salónu. Girdie bydlí ve stejném hotelu, v pokoji, který není příliš odlišný, nebo o moc větší, než její kabina na Trojrožci. A mám dojem, že jsem dost malicherná, když jsem chtěla, aby viděla tu eleganci, kterou si užíváme. Jenže jsem pro to měla omluvu, protože jsem potřebovala, aby mi pomohla s oblékáním. Protože teď nosím (Brrrr!) podpůrné součástky. Vložky v botách a tady a tamhle výztuhy, které jsou myšlené tak, že mi mají zabránit, abych se rozplizla jak améba – a nechtějte vědět, jak jim říká Clark, protože Clark je hrubý, surový, neotesaný a barbarský.

	Nesnáším je. Ale v 84 procentech standardního g je potřebuju bez ohledu na všechna ta cvičení, která jsem dělala na lodi. Tohle samo o sobě je důvod, proč nežít na Venuši nebo na Zemi… i kdyby byly tak nádherné jako Mars.

	Girdie mi pomohla – v prvé řadě mi je koupila – ale také mě donutila změnit nalíčení, to, které jsem tak pečlivě okopírovala z posledního čísla Afrodity. Podívala se na mě a prohlásila: „Jdi si umýt obličej, Poddy. A pak začneme znovu.“

	Našpulila jsem pusu a zaprotestovala: „Nepůjdu!“ Věc, které jsem si všimla nejvíc a nejdříve je, že každá žena na Venuši je zmalovaná jako ti Rudokožci, co ve filmech střílej í na Hodné chlápky – dokonce i Maria a Maria nosí třikrát tolik makeupu jen do práce, než má matka na oficiální recepci – a do práce matka nenosí vůbec žádný.

	„Poddy, Poddy! Buď hodná holka.“

	„Já jsem hodná holka. To jsem se naučila, už když jsem byla malá. A podívej se na sebe do zrcadla!“ Girdie se nalíčila přesně ve vysokém venusbergském stylu, jako každý v tom časopise.

	„Vím, jak vypadám. Ale mě je víc než dvakrát tolik co tobě a nikdo by mě ani nepodezíral z toho, že bych mohla byt mladá, sladká a nevinná. Vždycky buď to, co jsi, Poddy. Nikdy nepředstírej. Podívej se na paní Rostlou. Je to pohodlná stará dáma. Není jako kotě, je jen příjemná, když je poblíž.“

	„Chceš, abych vypadala jako turista z Balíkova!“

	„Chci, abys vypadala jako Poddy. No tak, zlato, najdeme zlatou střední cestu. Ujišťuji tě, že dokonce i dívky tvého věku tu nosí víc makeupu než dospělá žena na Marsu – takže uděláme kompromis. Místo toho, abychom tě zmalovali jako venusbergskou rajdu, uděláme z tebe mladou dámu z dobré rodiny se vznešenými způsoby. Zkušenou cestovatelku, která je zvyklá na všemožné způsoby a zvyky, a tak klidně jistou sama sebou, že ví, co je pro ni nejlepší – naprosto neovlivněnou místními módními výstřelky.“

	Girdie je umělec, to musím připustit. Začala s čistým plátnem a pracovala na mně více než hodinu – a když skončila, nebylo poznat, že na sobě mám vůbec nějaký makeup.

	Ale mohli jste vidět tohle: Byla jsem nejméně o dva roky starší (skutečné roky – marsovské, nebo šest venušských), můj obličej byl hubenější a nos vůbec nepřipomínal knoflík. A vypadala jsem tak nějak nepatrně životem omrzelá, takovým sladkým a shovívavým způsobem. A měla jsem obrovské oči.

	„Spokojená?“ zeptala se.

	„Já jsem krásná!“

	„Ano, jsi. Protože jsi pořád Poddy. Vše, co jsem udělala je, že jsem vytvořila obrázek Poddy, jak bude jednou vypadat. A nebude to trvat dlouho.“

	Oči se mi zalily slzami a musely jsme je rychle osušit a Girdie pak napravila škody. „Tak, a teď už potřebujeme jen hůl. A tvou masku.“

	„Na co hůl? A nebudu nosit masku, ne přes tohle.“

	„Hůl je na odrážení bohatých akcionářů, kteří se ti budou vrhat k nohám. A masku si vezmeš, jinak nikam nejdeme.“

	Dohodly jsme se na kompromisu. Dokud tam nedojdeme, budu mít na sobě masku a Girdie slíbila, že napraví všechny škody na mém makeupu – a slíbila, že mě bude líčit tak dlouho, dokud si nebudu umět udělat ten překrásný upravený obličej sama. Kasina jsou bezpečná, nebo se za bezpečná alespoň považují – vzduch je nejenom filtrovaný a upravovaný, ale čerstvě regenerovaný, bez sebemenší známky pylů, virů, koloidní suspenze nebo čehokoliv jiného. Je to z toho důvodu, že velkému množství turistů se nelíbí procházení imunizací, která je ve skutečnosti potřebná k životu na Venuši. A Společnost nehodlá připustit, aby turisté odjeli neoškubaní. Takže hotely jsou bezpečné a kasina jsou také bezpečná a turista si může za velmi mírné pojistné od Společnosti koupit zdravotní pojistku. Pak zjistí, že ji může vyměnit zpět za hrací známky, kdykoliv chce. Je mi jasné, že Společnost nemusí tyhle pojistky proplácet moc často.

	Venusberg útočí na uši a oči dokonce i zevnitř taxíku. Já věřím ve volné podnikání, to všichni Marsové, je to článek víry a hlavní důvod proč nevstoupíme do federace se Zemí (a nebudeme přehlasováni pět set ku jedné). Ale volné podnikání není dostatečnou omluvou vřískání do uší a svícení do očí, kdykoliv opustíte vlastní střechu. Obchody nikdy nezavírají (nemyslím, že ve Venusbergu cokoliv kdy zavírá) a zářivé barvy a nahrané reklamy se vecpou přímo do vašeho taxíku, sednou si vám na klín a řvou vám do uší.

	Neptejte se mě, jak tuhle otřesnou iluzi vytvářejí. Inženýr, který ji vymyslel, nejspíš odlétl na vlastním koštěti. Ten asi metr vysoký červený ďábel se objevil mezi námi a přepážkou oddělující nás od řidiče (nebylo ani známky po nějakém optickém vysílači) a začal na nás mávat vidlemi. „Připojte se ke zvyku Hi-Ho!“ křičel. „Každý pije Hi-Ho! Lahodné, návykové. Úúúžasné! Stoupejte s Hi-Ho!“

	A smrskl se zpět do polštářů.

	Girdie zavolala řidiči. „Vypněte tu věc, prosím.“

	Ďábel vybledl v pouhého růžového ducha a jeho hesla se změnila v pouhý šepot, zatímco nám řidič odpovídal: „Nemůžu, madam, pronajali si koncesi.“ A všechen rachot se vrátil na původní úroveň.

	A já se naučila něco o dávání spropitného. Girdie vzala z peněženky peníze a ukázala jednu bankovku. Nic se nestalo a tak přidala další. Hluk i obraz znovu vybledly. Podala bankovky skrz štěrbinu k řidiči a už nás znovu nic neobtěžovalo. Ach, průhledný duch rudého ďábla zůstal, stejně jako nepříjemný šepot jeho hlasu, dokud nebyl nahrazen další figurkou, stejně tak vybledlou – ale mohly jsme spolu mluvit. Obrovské reklamy venku na ulici byly hlasitější a ještě zářivější. Nechápu, jak mohl řidič slyšet nebo vidět na řízení. Zvlášť proto, že provoz byl neuvěřitelně silný a děsivě rychlý a zběsilý a on nepřestával přejíždět z jednoho pruhu do druhého a přelétávat nahoru a dolů mezi úrovněmi, jako kdyby se maximálně snažil předehnat Smrt do nemocnice.

	V době, kdy jsme s prásknutím zastavili na střeše kasina Dom Pedro, tak bych řekla, že Smrt nebyla víc než půl kola za námi.

	Později jsem zjistila, proč tu řídí tímhle způsobem. Taxikář je zaměstnancem Společnosti, jako skoro každý – ale on je »podnikající zaměstnanec«, ne placený. Každý den musí vydělat na jízdném určitou sumu, aby »si vydělal na chleba« – všechno z toho dostává Společnost. A poté, co nahromadil tohle stanovené množství placených kilometrů, dělí se po zbytek dne o celý další výdělek na ostatním jízdném se Společností. Takže jezdí jako šílenec, aby vyplatil zisk jak rychle je to jen možné a aby začal vydělávat také nějaké peníze pro sebe – a pak řídí dál stejně, protože si chce vydělat svoje, dokud to jde dobře.

	Strýček Tom říká, že většina lidí na Zemi má skoro stejnou dohodu, až na to, že ji odevzdávají jednou ročně a říkají tomu daň z příjmu.

	

	V Xanadu Kublaj Chán rozhodl

	O dómu vznešených zábav…

	

	Kasino Dom Pedro je přesně takové. Marnotratné. Nádherné. Exotické. Na oblouku nad vchodem je nápis, který tvrdí KAŽDÁ ZÁBAVA VE ZNÁMÉM VESMÍRU a podle toho, co jsem slyšela, to může být dost dobře pravda. I když všechno, co jsme s Girdie navštívily, jsou hráčské prostory.

	Nikdy za celý svůj život jsem neviděla tolik peněz!

	Na ceduli před hráčským prostorem je napsáno:

	

	NAZDAR, ZELENÁČI

	Všechny hry jsou poctivé

	Všechny hry mají procenta pro kasino

	NEMŮŽEŠ VYHRÁT!

	Tak vstup a bav se…

	(ať to můžeme dokázat)

	Přijímáme šeky. Vítáme všechny kreditní

	karty. Zdarma snídaně

	a odvoz do vašeho hotelu, pokud přijdete

	na mizinu. Váš hostitel,

	                                                               

	                                                                DOM PEDRO

	

	Zeptala jsem se: „Girdie, to opravdu existuje někdo jménem Dom Pedro?“

	Pokrčila rameny. „Je to zaměstnanec a není to jeho pravé jméno Ale vypadá jako vladař. Ukážu ti ho. Pokud chceš, seznámím tě s ním a on ti políbí ruku. Pokud se ti líbí tenhle druh věcí. Pojďme.“

	Zamířila ke stolům s ruletou, zatímco já se snažila prohlédnout si všechno najednou. Bylo to jako ocitnout se uvnitř kaleidoskopu. Krásně oblečení lidé (většinou zaměstnanci), lidé oblečení každým myslitelným způsobem, od formálních večerních obleků až po sportovní šortky (většinou turisté), zářivá světla, vířivá hudba, klikání a cinkání a šoupání a práskání, zdobené závěsy, ozbrojené stráže v uniformách jako z veselohry, tácy s jídlem a pitím, nervové vzrušení a peníze kam se podíváš…

	Najednou jsem se zastavila, takže zastavila i Girdie. Můj bratr Clark. Usazený u stolu ve tvaru podkovy, u kterého překrásná žena rozdávala karty. Před ním několik vysokých sloupců žetonů a impozantní štos papírových bankovek.

	Nemělo by mě to překvapovat. Pokud si myslíte, že šestiletému klukovi (nebo osmnáctiletému na jejich léta) nedovolí ve Venusbergu hrát, tak jste nebyli na Venuši. Nezáleží na tom, jak to chodí v Marsopolis, tady musíte splňovat pouze dva požadavky, abyste mohli hrát: a) musíte být naživu, b) musíte mít peníze. Nemusíte mluvit portugalsky nebo obecnou řečí, ani žádným jiným známým jazykem – tak dlouho, dokud můžete přikyvovat, mrkat, vrčet nebo škubat končetinami, vaši sázku přijmou. A klidně i vaši košili.

	Ne, neměla jsem být překvapená. Clarka to táhne k penězům stejně jistě, jako ionty k elektrodě. Teď už vím, kam se ztratil tu první noc a kde od té doby trávil většinu času.

	Přišla jsem k němu a poklepala jsem mu po rameni. Hned se neohlédl, ale zpod koberce, jako džin z lampy, vyskočil chlápek a popadl mě za ruku. Clark řekl rozdávající: „Dejte mi jednu,“ a ohlédl se. „Nazdar ségra. To je v pořádku, Joe, to je má sestra.“

	„Vážně?“ řekl ten muž pochybovačně a pořád mi držel ruku.

	„Jistě, jistě. Je neškodná. Sestřičko, tohle je Josie Mendoza, polda Společnosti, dnes večer ho mám najatého. Ahoj Girdie!“ Clarkův hlas byl najednou plný nadšení. Ale nezapomněl říct: „Joe, sedni si na svoje místo a sleduj, co se děje. Girdie, tohle je super! Hodláš hrát blackjack? Nechám ti své místo.“

	(To musí být láska, vážení. Nebo hodně vysoká horečka.)

	Vysvětlila mu, že se zrovna chystala hrát ruletu. „Chceš, abych ti šel trochu pomoct?“ řekl horlivě. „V ruletě mi to taky docela jde.“

	Laskavě mu vysvětlila, že nepotřebuje pomoc, protože pracuje na herním systému, a slíbila mu, že se uvidí později večer. Girdie má s Clarkem neuvěřitelnou trpělivost. Měla bych…

	Když tak o tom přemýšlím, se mnou má také neuvěřitelnou trpělivost.

	Pokud Girdie pracuje na systému pro ruletu, tak se to neprojevilo. Našly jsme si dvě volné stoličky a snažila se mi dát pár žetonů. Nechtěla jsem hrát a řekla jsem jí to, ale ona mi vysvětlila, že jestli nebudu, tak si musím stoupnout. Při představě, co by udělalo 84 procent g mým ubohým nohám, jsem si koupila pár žetonů sama a dělala jsem přesně to, co ona. Což znamenalo, že jsem umisťovala minimální sázky na barvu nebo sudou či lichou. Tímhle způsobem nevyhrajete, ale ani neprohrajete – krom jednou za dost dlouho, kdy se kulička zastaví na nule a ztratíte žeton úplně (to jsou ta »procenta pro kasino«, před kterými varoval nápis).

	Krupiér mohl vidět, co děláme, ale my jsme opravdu hrály a v souladu s pravidly, takže nic nenamítal. Brzy jsem zjistila, že kolem rotující tácy s jídlem a pitím jsou zcela zdarma – pro každého, kdo hraje. Girdie si dala sklenku vína. Já se alkoholických nápojů nedotýkám ani při narozeninách – a určitě jsem nehodlala pít Hi-Ho, po té nepříjemné reklamě! Ale snědla jsem dva nebo tři sendviče a požádala jsem o – a také jsem dostala, museli ji jít sehnat – sklenici mléka. Dala jsem jim stejné spropitné, jako jsem to viděla u Girdie.

	Byly jsme tam už více než hodinu a já vyhrávala asi o tři, možná čtyři žetony, když jsem se narovnala na židličce – a vyrazila skleničku z ruky muži, který stál za mnou. Celého jsem ho polila a něco zvrhla také na sebe.

	„Ach, bože!“ vyrazila jsem ze sebe. Seskočila jsem ze židle a snažila se vysát mokré skvrny na jeho oblečení svým kapesníkem. „Je mi to strašně líto!“

	Uklonil se. „Nic hrozného se mi nestalo. Byla to jen sodovka. Ale obávám se, že má neohrabanost zničila slečniny šaty.“

	Koutkem úst se ozvala Girdie: „Dej si pozor, holka!“ Ale já odvětila: „Tyhle šaty? Ah, hah! Jestli to byla jen voda, tak na nich nebude za deset minut ani skvrna nebo záhyb. Cestovní šaty.“

	„Jste v našem městě na návštěvě? Pak mi dovolte, abych se představil méně neformálně, než tím, že vás zmáčím na kůži.“ Vytáhl kartičku. Girdie vypadala zlověstně, ale mně se víc líbily jeho pohledy. Vypadal, že není o moc starší než já (hádala jsem mu dvanáct marsovských, nebo řekněme třicet šest v jeho vlastních počtech – a nakonec se ukázalo, že je mu jen třicet dva). Byl oblečený do velmi elegantního venušského večerního obleku s pelerínou, hůlkou a tvarovanými manžetami… a měl naprosto sladký navoskovaný knírek.

	Na kartičce stálo:

	

	DEXTER KURT CUNHA, AKC.

	

	Přečetla jsem si ji, pak jsem se na ni podívala znovu, a pak jsem se ozvala: „Dexter Kurt Cunha… Jste příbuzný s…“

	„Můj otec.“

	„Cože? Vašeho otce znám!“ a podala jsem mu ruku.

	Políbil vám někdy někdo ruku? Dělá to mrazivé pramínky, které vám běží nahoru po pažích, přes ramena a dolů druhou rukou… a samozřejmě na Marsu by to nikdy nikdo neudělal. Tohle je zřetelný nedostatek naší planety a jeden z těch, které bych ráda napravila, i kdybych měla podplatit Clarka, aby ten zvyk zavedl.

	Když jsme se takhle přestavili, Dexter nás lákal, abychom ho doprovodily na večeři a trochu tance na střešní zahradu. Ale Girdie váhala. „Pane Cunho,“ prohlásila, „to je velice pěkná vizitka. Ale já jsem za Podkaynu zodpovědná jejímu strýci… a raději bych viděla vaši identifikační kartu.“

	Na vteřinu vypadal jako opařený. Pak se na ni mile usmál a odpověděl: „Mohu to udělat ještě lépe,“ a zvedl ruku.

	Hned k nám přispěchal ten nejimpozantnější stárnoucí gentleman, kterého jsem kdy viděla. Podle všech těch medailí které měl na prsou bych řekla, že vyhrál každou prodejní soutěž od první úrovně výše. Držení těla měl přímo královské a jeho úbor byl neuvěřitelný. „Ano, podílníku?“

	„Dome Pedro, byl byste tak laskav a představil mě těmto dámám?“

	„S potěšením, pane.“ Takže Dexter byl opravdu Dexter a já měla ještě jednou políbenou ruku. Dom Pedro to provedl s velkou okázalostí, ale nemělo to stejný účinek – nemyslím, že do toho dal srdce stejným způsobem jako Dexter.

	Girdie trvala na tom, že vyzvedneme Clarka – ten tak zažil chvíli samovolné schizofrenie, protože ještě pořád vyhrával. Ale láska zvítězila a Girdie pokračovala zavěšená do Clarkova rámě a Josie nás následoval s výhrou. Musím připustit, že v některých věcech svého bratra obdivuju. Utratit hotovost na ochranu svých výher mu muselo způsobit ještě zásadnější rozpolcenost v duši, pokud ji má, než odejít od hry, když vyhrával.

	Střešní zahrada je jako atrium a je dokonce ještě velkolepější než samotné kasino, se střechou vypadající jako noční obloha, aby odpovídala svému jménu, hvězdy a Mléčná dráha a Jižní kříž přesně takové, jak je nikdy nikdo z Venuše nemohl vidět. Turisté byli vyrovnaní před sametovým lanem a čekali, až se dostanou dovnitř –ale my ne. Bylo to: „Tudy, pokud dovolíte, podílníku,“ k vyvýšenému stolu hned u tanečního parketu. Byl naproti orchestru a s perfektním výhledem na podívanou na parketu. Tančili jsme a jedli jídla, o kterých jsem nikdy ani neslyšela a dovolila jsem, aby mi nalili skleničku šampaňského, ale já se nepokoušela napít, protože mi bublinky stoupají do nosu – a toužila jsem po sklenici mléka, nebo alespoň vody, protože některá z těch jídel byla dost kořeněná, ale neřekla jsem si o ni.

	Ale Dexter se ke mně naklonil a řekl: „Poddy, mí zvědové mi řekli že máš ráda mléko.“

	„To mám!“

	„Já také. Ale příliš se stydím si ho objednat, pokud nemám někoho, kdo by mě podpořil.“ Zvedl prst a okamžitě se objevily dvě sklenice mléka.

	Ale všimla jsem si, že se té své stěží dotkl.

	I tak jsem si ale neuvědomila, že jsem byla podvedena, teprve později. Zpěvačka, jedna z účinkujících na parketu, vysoká hezká snědá dívka oblečená jako cikánka – pokud se kdy cikáni takhle oblékali, o čemž pochybuji, ale byla představena jako »Cikánská růže« – obcházela přilehlé stoly a zpívala místně upravené verze populárních písní.

	Zastavila se před námi, podívala se přímo na mě a usmála se, zahrála pár akordů a začala zpívat:

	

	Do města přišla Friesových Poddy, 

	krásná, hodná, líbezná, 

	nebeské šaty a stříbrné boty, 

	překrásný miláček Podkayna.

	

	Přeplula přes hvězdné dálky, 

	Dexter má štěstí, dobře to ví, 

	nalijte další punče šálky, 

	připijte Poddy na zdraví.

	

	A všichni tleskali, Clark bouchal do stolu a »Cikánská růže« se mi uklonila a já začala brečet a zakryla si obličej rukama a najednou jsem si vzpomněla, že nesmím brečet kvůli svému makeupu, a osušila jsem si oči kapesníkem a doufala jsem, že jsem mu nenatropila moc škody… a najednou se po celé místnosti objevily stříbrné kbelíky se šampaňským a každý mi opravdu připil, povstali, když vstal Dexter, v náhlém tichu, které si vynutilo víření bubnu a strhující akord orchestru.

	Byla jsem úplně bez sebe a jen stěží věděla tolik, že jsem zůstala sedět a přikyvovala a snažila se usmívat, když se na mě podíval…

	…a on rozbil svou sklenici, jako se to dělá ve filmech a všichni ho napodobili a chvíli se po celé místnosti ozývalo jen praskání a cinkání a já se cítila jako Ozma přesně ve chvíli, kdy přestal být Tipem a je z něj zase Ozma a opravdu usilovně jsem musela myslet na svůj makeup!

	Potom později, poté, co jsem umístila svůj žaludek zpátky tam, kam patří a mohla se postavit, aniž bych se třásla, jsem znovu tančila s Dexterem. Je oslnivý tanečník – vede pevně a jistě, aniž by kdy změnil tanec ve wrestlingový zápas. Během pomalého waltzu jsem se ozvala: „Dextere? To ty jsi rozlil tu sklenici se sodou. Schválně.“

	„Ano. Jak jsi to zjistila?“

	„Protože tohle jsou nebesky modré šaty – nebo alespoň ta barva, které se říká »nebesky modrá« na Zemi, i když já jsem nikdy takovouhle barvu oblohy neviděla. A moje boty jsou stříbrné. Takže to nemohla být nehoda. Nic z toho.“

	Jenom se zašklebil a ani trochu se nestyděl. „Jenom něco z toho. Nejdřív jsem šel za tebou do hotelu – a zabralo mi skoro půl hodiny zjistit, kdo tě vzal a kam a já byl příšerně vzteklý, protože papá by byl hodně rozzlobený. Ale našel jsem tě.“

	Snažila jsem se to překousnout, ale ta chuť se mi vůbec nelíbila. „Takže jsi to udělal, protože ti to řekl tvůj otec. Řekl ti, abys mě bavil, protože jsem neteř strýčka Toma.“

	„Ne, Poddy.“

	„Heh? Radši by sis to měl znova dokola projít. Takhle vypadá výsledek.“

	„Ne, Poddy. Otec by mi nikdy nenařídil, abych bavil dámu – jinak než formálně, v naší chatě – odvést dámu k večeři a podobné věci. Vše co udělal bylo, že mi ukázal tvou fotku a zeptal se mě, jestli bych chtěl. A já se rozhodl, že chci. Ale nebyla to zrovna dobrá fotka, nebyla k tobě spravedlivá – jen jedna z takových těch rychle vyfocených někým z obsluhy v Tannháuseru, když jsi o tom nevěděla.“

	(Rozhodla jsem se, že musím najít nějaký způsob, jak se zbavit Maríi a Maríi. Mladá dívka potřebuje soukromí. I když zrovna tohle nedopadlo tak špatně.)

	Ale on pořád ještě pokračoval. „…a když jsem tě našel, skoro jsem tě nepoznal. Byla jsi o tolik kouzelnější než na té fotce. Skoro jsem se styděl se ti představit. A pak jsem dostal úžasný nápad změnit to v nehodu. Stál jsem za tebou s tou skleničkou sody téměř u tvého loktu tak dlouho, že z ní vyprchaly všechny bublinky – a když ses pohnula, zasáhla jsi mě tak jemně, že jsem ji na sebe musel převrhnout, aby to byla dost vážná nehoda, která by mi umožnila začít se dostatečně omlouvat,“ zakřenil se ještě více odzbrojujícím úsměvem.

	„To je mi jasné,“ opáčila jsem. „Ale podívej, Dextere, ta fotografie byla nejspíš dost povedená. Tohle není můj vlastní obličej.“ Vysvětlila jsem mu, co se mnou udělala Girdie.

	Pokrčil rameny. „Pak budu rád, když si ho pro mě někdy smyješ a ukážeš mi skutečnou Poddy. Vsadím se, že ji poznám. Podívej se, zlato, ta nehoda byla taky jen napůl hraná. Jsme vyrovnaní.“

	„Co tím myslíš?“

	„Jméno Dexter mám po svém původním otci, než zjistili, že jsem levoboček. No a situace pak byla taková, že mě buď mohli přejmenovat na Leváka, což neznělo moc dobře – nebo mě změnit v právoplatného. Ale to nefungovalo taky, jen to ze mě udělalo nejlevějšího muže na třech planetách.“ (A tohle všechno při tom, kdy mě protáčel v osmičce!)

	„Pořád něco rozlévám a převrhávám. Můžeš mě sledovat podle zvuku rozbíjeného skla. Problém nebyl způsobit nehodu, ale aby se mi povedlo tu vodu nerozlít dřív, než ve správný okamžik.“ Zašklebil se tím svým rozpustilým úsměvem. „Jsem na sebe strašně pyšný. Ale násilné vyjmutí mé osoby z nelegitimity mi způsobilo ještě něco jiného. Udělalo ze mě rebela – a myslím, že to jsi ty taky.“

	„Um… možná.“

	„Já určitě jsem. Očekává se ode mne, že se jednou stanu předsedou správní rady, stejně jako můj otec a dědeček. Ale to já nemůžu. Hodlám létat do vesmíru!“

	„Ach, to já taky!“ Přestali jsme tančit a rozpovídali jsme se o vesmírných letech. Dexter se, stejně jako já, chce stát průzkumným kapitánem – až na to, že já jsem se nezmínila, že mé plány zahrnují také pilota a velitele. Nikdy není při jednání s mužem dobré dát mu vědět, že si myslíte, že vy umíte cokoliv z toho co dělá lépe, nebo chcete zvládnout ještě více. Ale Dexter chce jít na Cambridge a studovat paramagnetiku a Davisovu mechaniku a být připravený, až bude hotová první skutečná mezihvězdná loď. Milosrdný bože!

	„Poddy, možná bychom tam mohli jít společně. Pro ženy je na hvězdných lodích spousta volných míst.“ Souhlasila jsem, že to tak je.

	„Ale pojďme mluvit o tobě. Poddy, není to jen tím, žes vypadala o tolik lépe než tvá fotografie.“ 

	„Ne?“ (Cítila jsem se neurčitě zklamaná.)

	„Ne. Podívej. Vím odkud pocházíš, vím, že jsi celý svůj život prožila v Marsopolis. Já, já byl všude. Do školy mě poslali na Zemi, samozřejmě jsem ji pořádně procestoval, když jsem tam byl, pochopitelně jsem byl na Měsíci a všude na Venuši – a na Marsu. Když ty jsi byla malá holčička a já si přeju, abych tě tehdy potkal.“ „Děkuju.“ (Začínala jsem si připadat jako chudá příbuzná.) „Takže naprosto přesně vím, jaká špeluňka Venusberg je… a jaký šok je to pro člověka, když je tu poprvé. Obzvlášť pro někoho, kdo vyrůstal v mírumilovném a civilizovaném místě, jako je Marsopolis. Ach, já své rodiště miluju, ale vím, jaké je – byl jsem i na jiných místech. Poddy? Podívej se na mě, Poddy. Věc, která mě na tobě fascinovala, byla tvá sebedůvěra.“ 

	„Moje?“

	„Jsi úžasná a dokonale nezávislá… v podmínkách, o kterých vím, jak jsou pro tebe nezvyklé. Tvůj strýc byl všude – a Girdie, to je mi jasné, ta také. Ale spousta cizinců tady, hlavně starší ženy, začnou být trochu lehkomyslné, když jsou poprvé vystaveny luxusním nočním podnikům Venusbergu a chovají se příšerně. Ale ty se nosíš jako královna. Nezávislá.“

	(Já toho chlapa zbožňuju! Naprosto. Po letech a rocích prohlášení typu »Vypadni, skrčku!« to se ženou něco udělá, když jí někdo řekne, že je nezávislá. Ani jsem nezačala uvažovat, jestli tohle říká všem dívkám – nechtěla jsem!)

	Nezůstali jsme o moc déle. Girdie jednoduše prohlásila, že potřebuji svůj »spánek pro krásu«. Takže se Clark vrátil zpět ke své hře (Josie se objevil odnikud ve správnou chvíli – a já přemýšlela, jestli nemám říct Clarkovi, že by měl taky padat domů, ale rozhodla jsem se, že to není »nezávislé« a že by mě stejně neposlechl) a Dexter nás odvezl zpátky do Tannháuseru v rollsu svého otce (nebo možná svém vlastním, nevím), sklonil se nad našima rukama, když odjížděl, a oběma nám je políbil.

	Byla jsem zvědavá, jestli se mě pokusí políbit na dobrou noc a rozhodla jsem se, že mu vyjdu vstříc. Ale on se nepokusil. Možná to není ve Venusbergu zvykem, nevím.

	Girdie šla se mnou nahoru, protože jsem si chtěla popovídat. Plácla jsem sebou na pohovku a nadšeně jsem prohlásila: „Ach Girdie, to byla nejúžasnější noc v mém životě!“

	„Pro mě to taky nebyla špatná noc,“ odvětila tiše. „Určitě mi nemůže uškodit, že jsem se seznámila se synem předsedy správní rady.“ Tehdy mi řekla, že zůstává na Venuši.

	„Ale Girdie… proč?“

	„Protože jsem na mizině, zlato. Potřebuju práci.“

	„Ty? Ale ty jsi bohatá. To ví každý.“

	Usmála se. „Byla jsem bohatá, zlato. Ale můj poslední manžel všechno rozházel. Byl to optimista a skvělý společník. Ale ani náhodou takový obchodník, jaký si myslel, že je. Takže teď si musí Girdie namasírovat ruce a jít pracovat. Venuše je na to lepší než Země. Doma bych buď mohla parazitovat na svých starých přátelích, dokud by mě neměli plné zuby, nebo přesvědčit některého z nich, aby mi dal práci, což by byla úplná dobročinnost, protože nic neumím. Nebo zmizet do nižších vrstev a změnit si jméno. Tady se nikdo o nic nestará a je tu práce pro každého, kdo chce pracovat. Nepiju a nehraju – Venusberg je pro mě jak dělaný na zakázku.“

	„Ale co budeš dělat?“ Neuměla jsem si ji představit jako nic jiného než dívku z vyšší společnosti, jejíž večírky a šprýmy byly známé dokonce i na Marsu.

	„Doufám, že krupiérku. Ty berou největší plat… a já to studovala. Ale v rozdávání karet mám také praxi – v blackjacku nebo farau nebo baccaratu. Ale nejspíš budu muset začít jako rozměňovací slečna.“

	„Rozměňovací slečna? Girdie, to se tak budeš oblékat?“

	Pokrčila rameny. „Postavu mám pořád dobrou… a jsem docela rychlá při počítání peněz. Je to poctivá práce, Poddy – musí být. Tyhle rozměňovací slečny mají často na svých tácech i deset tisíc.“

	Rozhodla jsem se, že jsem to přepískla a zmlkla jsem. Myslím, že sice můžete vzít dívku z Marsopolis, ale nemůžete dostat Marsopolis z ní. Ty rozměňovací slečny na sobě prakticky nic nemají, až na ty tácy, na kterých nosí peníze – ale určitě je to čestná práce a Girdie má figuru, ze které mladší důstojníci na Trojrožci běhali v kruzích a táhli jednu nohu za sebou. Jsem si jistá, že si mohla vzít kteréhokoliv ze starých mládenců a zajistit si tak stáří bez jakékoliv námahy.

	Není čestnější pracovat? A pokud je to tak, proč by neměla zužitkovat své výhody?

	Brzy potom mě políbila na dobrou noc a přikázala mi, abych šla hned do postele a spát. Což jsem všechno udělala – až na ten spánek. No, nezůstane rozměňovací slečnou nadlouho, bude z ní krupiérka v krásných večerních šatech… a bude si šetřit ze svého platu a spropitného… a jednou z ní bude akcionářka, v každém případě bude nějaké akcie vlastnit, což je všechno, co člověk na stará kolena ve venušské společnosti potřebuje. A já se sem vrátím až budu slavná, abych ji navštívila.

	Přemýšlela jsem, jestli mám požádat Dextera, aby se za ni přimluvil u Doma Pedra?

	Pak jsem přemýšlela o Dexterovi…

	Vím, že to nemůže být láska. Jednou jsem byla zamilovaná a bylo to úplně jiné. Bolelo to.

	Ale tohle je prostě úžasné.



		X.



	Slyšela jsem, že Clark vyjednával, že mě prodá (na černém trhu, samozřejmě) jedné z těch oprávněných agentur, které dovážejí manželky smluvním kolonistům v divočině. Tedy alespoň se to říká. Pravdu neznám. Ale kolují pověsti.

	Co mě dohání k šílenství je, že mě prý nabídl za směšně nízkou cenu!

	Ale po pravdě, tahle skutečnost mě přesvědčuje, že je to jen pověst, pečlivě naplánovaná samotným Clarkem, aby mě otrávil – protože zatímco mě by ani nenapadlo uvažovat o tom, že by mě Clark mohl prodat do něčeho, co je stejné jako nedobrovolné otroctví a život v hanbě, pokud by s tím měl úspěch, přesto by ale z celé té špinavé transakce chtěl vymáčknout každou penny, kterou by ten obchod mohl vynést. To je jisté.

	Je mnohem pravděpodobnější, že utrpěl namáhavou emocionální reakci z toho, že se otevřel a stal se nedávno večer přede mnou téměř člověkem – a proto považoval za nutné vyrušit to těmihle pověstmi ve snaze nastolit naše vztahy zpět na jejich obvyklý, zdravý stav studené války.

	Popravdě si nemyslím, že by mohl hladce uspět, dokonce ani na černém trhu ne, protože nemá žádnou smlouvu se Společností a i kdyby nějakou padělal, vždycky by se mi mohlo podařit poslat zprávu Dexterovi a Clark to moc dobře ví. Girdie mi řekla, že černý trh s manželkami spočívá především na rozměňovacích slečnách, úřednicích nebo hotelových pokojských, kterým se nepodařilo ulovit manžela ve Venusbergu (kde jsou muži nedostatkové zboží) a přejí si spolupracovat v tom, aby byly prodány do odlehlejších končin (kde jsou ženy vzácné) ve snaze vyvázat se ze svých smluv. Nestěžují si a Společnost tyhle záležitosti přehlíží.

	Většina z těchhle prodaných nevěst jsou samozřejmě svobodné ženy mezi přistěhovalci, které právě vystoupily z lodi. Oprávněné agentury zaplatí jejich letenku a vymáčknou jakékoliv spropitné, které mohou, z žen samotných a také z horníků nebo rančerů, kterým je jejich smlouva určena. Všechno košer.

	Ne, že bych tomu rozuměla – nerozumím ničemu z toho, jak tahle planeta opravdu funguje. Žádné zákony, jen omezení Společnosti. Chcete se vzít? Najděte někoho, kdo prohlašuje, že je kněz nebo kazatel a nechte provést jakýkoliv obřad se vám líbí – ale nemá to žádnou právní hodnotu, protože se nejedná o smlouvu se Společností. Chcete se rozvést? Sbalte si věci a jednoduše odejděte, nechte nebo nenechávejte zprávu – jak se vám to hodí. Nemanželský původ? O tom nikdy neslyšeli. Dítě je prostě dítě a Společnost nechce o ničem takovém slyšet, protože to dítě jednou vyroste a stane se zaměstnancem a na Venuši je chronický nedostatek pracovních sil. Polygamie? Polyandrie? Koho to zajímá? Společnost určitě ne.

	Tělesné napadení? Ve Venusbergu to raději nezkoušejte. Je to policií to nejvíce skrz na skrz prolezlé město v celé soustavě – násilná trestná činnost je špatná pro obchod. Nepotulujte se samotní v některých částech Marsopolis, jakkoliv kultivované mé rodné město je, protože někteří ze starých Pouštních krys jsou trochu užehlí od sluníčka a ne úplně zodpovědní sami za sebe. Ale ve Venusbergu jsem sama kdekoliv v naprostém bezpečí. Jediný útok, který riskuji, je od superschopnosti prodávat.

	(Divočina, to je jiný případ. Ne, že by lidé, ale sama Venuše je smrtící – a vždycky je šance, že narazíte na Venušana, kterému se do rukou dostala dávka šťastného prachu. Dokonce i malé okřídlené víly jsou krvežíznivé, pokud si šňupnou šťastného prachu.)

	Vražda? Tak to je velice vážné porušení pravidel. Budou vám léta a léta a léta strhávat plat, abyste nahradili jak výdělečnou hodnotu zaměstnance po tu dobu, co by mohl ještě pracovat, tak jeho domnělou hodnotu Společnosti, to všechno vypočítané pojistnými matematiky Společnosti, kteří jsou dobře známí tím, že mají místo srdce jen pumpy s heliem.

	Takže pokud přemýšlíte o tom, že byste na Venuši někoho zabili, nedělejte to! Vylákejte ho na planetu, kde je vražda společenskou záležitostí a všechno, co vám udělají je, že vás oběsí, nebo tak něco. Na Venuši to nemá žádnou budoucnost.

	Na Venuši jsou tři třídy lidí: akcionáři, zaměstnanci a široká střední třída.

	Zaměstnanci-podílníci (Girdiin cíl), podnikající zaměstnanci (řidiči taxíků, rančeři, prospektoři, nějací maloobchodníci a podobně) a samozřejmě také budoucí zaměstnanci – děti, které jsou zatím vzdělávány. A ještě jsou tu turisté, ale turisté nejsou lidi, spíše mají status mladých býčků v ohradě – drahé jmění, o které se musí pečovat s velkým uznáním, ale bez slitování.

	Osoba přicházející z jiné planety může být turistou pouhý den, nebo třeba celý život – právě tak dlouho, jak jí vystačí peníze. Žádné vízum, žádná pravidla jakéhokoliv druhu, každý je vítán. Ale musíte mít koupený zpáteční lístek a nesmíte ho proměnit za hotovost, dokud nepodepíšete smlouvu se Společností. Pokud to uděláte. Já bych to tedy nedělala.

	Pořád ještě nerozumím tomu, jak tenhle systém pracuje, i přesto, že mi to strýček Tom velice trpělivě vysvětloval. Ale on říká, že tomu taky nerozumí. Říká tomu »společenský fašismus« – což nic nevysvětluje – a říká, že se nemůže rozhodnout, jestli je to ta nejkrutější tyranie, jakou kdy lidská rasa poznala… nebo ta nejúžasnější forma demokracie v celé lidské historii.

	Říká, že nic tady není v mnoha směrech tak špatné jako podmínky, které přetrvávají pro 90 procent lidí na Zemi, a není to svými podmínkami a úrovní života tak špatné, jako pro spoustu lidí na Marsu, obzvlášť třeba pro Písečné krysy, i přesto, že nikdy nenecháme vědomě nikoho hladovět nebo trpět nedostatkem lékařské péče.

	Já prostě nevím. Teď si uvědomuji, že jsem celý svůj předchozí život prostě považovala za dané to, jakým způsobem děláme věci na Marsu. Ach, jistě, učila jsem se o jiných systémech ve škole – ale nepronikla jsem do toho. Teď teprve začínám vnitřně chápat, že jsou i jiné způsoby než naše… a že v takovém zřízení mohou být lidé spokojení. Vezměte si Girdie. Dokážu pochopit, proč nechtěla zůstat na Zemi, ne když se pro ni věci takhle změnily. Ale mohla zůstat na Marsu, je přesně ten typ vysoce ceněných přistěhovalců, které chceme. Ale Mars ji vůbec nelákal.

	To mě mátlo, protože (jak jste si mohli domyslet) si myslím, že Mars je téměř dokonalý. A myslím si, že Girdie je taky téměř dokonalá.

	A přesto si vybrala tak strašné místo, jako je Venusberg. Říká, že je to výzva.

	A co víc, strýc Tom říká, že má naprostou pravdu. Že bude Girdie zobat Venusberg z ruky po dvou zamáváních a stane se podílníkem dřív, než stačíte vyslovit »superdividenda«.

	Nejspíš má pravdu. Bylo mi Girdie strašně líto, když jsem zjistila, že je na mizině. »Plakal jsem, že nemám boty – dokud jsem nepotkal muže, který neměl nohy.« Myslím asi něco takového. Nikdy jsem nebyla na mizině, nepřišla o žádné jídlo, nemusela si dělat starosti s budoucností – i přesto jsem cítívala lítost nad Poddy, když doma nebylo úplně dost peněz a nemohla jsem si pořídit na party nové šaty. A pak jsem zjistila, že bohatá a okouzlující slečna Fitz-Tulivá (stále trvám na tom, že nebudu používat její pravé jméno, nebylo by to fér) má jen svůj zpáteční lístek na Zemi a i na něj si musela vypůjčit. Bylo mi jí tak líto, až to bolelo.

	Ale teď si začínám uvědomovat, že Girdie »nohy« má, ať se děje cokoliv – a vždycky na nich pevně přistane.

	Opravdu dělala rozměňovací slečnu, po dvě celé noci – a požádala mě, abych, prosím, dohlédla, že ty dva večery Clark nepůjde do kasina Doma Pedra. Nemyslím, že by se jakkoliv děsila, jestli ji uvidím já, nebo ne… ale moc dobře ví, jaký příšerný druh štěněčí lásky k ní Clark chová a je příliš milá a hodná, takže nechce, aby to bylo ještě horší. A nebo ho nechce šokovat.

	Ale teď rozdává karty a školí se na krupiérku – a Clark tam chodí každou noc. Jenže ona ho u svého stolu nenechá hrát. Naprosto jasně mu vysvětlila, že se s ní může znát buď soukromě, nebo profesionálně, ale ne obojí – a Clark se s nevyhnutelným nikdy nehádá. Hraje u jiných stolů a běhá za ní, kdykoliv má možnost.

	Uvažovali byste o tom, že má můj bratříček nějaké psionické síly? Vím, že určitě není telepat, jinak už by mi byl dávno podřízl krk. Ale pořád vyhrává.

	Dexter mě ujišťuje, že a) hry jsou absolutně poctivé, a b) není možné, aby je někdo porazil, ne v delším období, protože kasino si bere svůj podíl, ať se děje, co chce. „Samozřejmě, že můžeš vyhrát, Poddy,“ ujišťoval mě. „Jeden z turistů sem loni přijel a domů si odvezl víc než půl milionu. Šťastně jsme ho vyplatili – a udělali tomu reklamu po celé Zemi – a stejně dost vydělali ve stejném týdnu, kdy se stal boháčem. Nikdy si ani náznakem nemysli, že bychom tvého bratra nechali vyhrávat schválně. Pokud bude pokračovat dost dlouho, tak nejenže to vyhrajeme všechno zpátky, ale ještě ho obereme i o to, s čím začínal. Pokud je tak chytrý, jak o něm říkáš, přestane, dokud vyhrává. Ale většina lidí není tak chytrých – a Venušská společnost nikdy nehraje jinak, než na jistotu.“

	A zase nevím. Ale byla to Girdie a také jeho výhry, které způsobily, že se ke mně začal Clark chovat skoro jako člověk. Na chvíli.

	Bylo to minulý týden, tu noc, kdy jsem potkala Dextera – a Girdie mi řekla, abych šla do postele a já šla, ale nemohla jsem usnout a nechala jsem dveře otevřené, abych slyšela Clarka, až přijde – nebo kdybych neslyšela, zavolala někomu, kdo by ho nahnal domů, protože zatímco strýček Tom je zodpovědný za nás oba, já jsem zodpovědná za Clarka a vždycky jsem byla. Chtěla jsem mít Clarka doma a v pořádku v posteli dřív, než vstane strýc Tom. Zvyk, nejspíš.

	Proplížil se domů asi o dvě hodiny později než já a já na něj sykla a on přišel do mého pokoje.

	Nikdy jste neviděli šestiletého kluka s tolika penězi!

	Josie ho doprovodil až k našim dveřím, tedy alespoň to tvrdil. Neptejte se mě, proč si ty peníze nedal do Tannháuserského trezoru – a nebo se ptejte: myslím, že se s nimi chtěl pomazlit.

	Určitě se chtěl vytahovat. Vyndal je v hromádkách na mou postel, přepočítával je a ujišťoval se, že vím, kolik to je. Dokonce mi jeden z těch balíčků přistrčil. „Potřebuješ nějaký, Poddy? Ani ti nebudu účtovat úroky – tam, odkud jsou, jich je ještě spousta.“

	Byla jsem úplně bez dechu. Ne kvůli těm penězům, žádné peníze nepotřebuju. Ale z té nabídky. V minulosti bývaly doby, kdy mi Clark půjčil peníze oproti mému podpisu – účtoval mi přesně stoprocentní úroky denně. Dokud to táta nezjistil a nenaplácal nám oběma.

	Takže jsem mu nejupřímněji poděkovala a objala jsem ho. Pak řekl: „Ségra, jak stará bys řekla, že je Girdie?“

	Začínala jsem rozumět jeho neobvyklému chování. „To vážně nedokážu odhadnout,“ odvětila jsem opatrně. (Nepotřebuju hádat, vím to.) „Proč se jí nezeptáš?“

	„To jsem udělal. Jen se na mě usmála a řekla, že ženy narozeniny nemají.“

	„Možná zvyk ze Země,“ řekla jsem mu a nechala jsem to tak. „Clarku, jak jsi, pro všechno na světě, vyhrál tolik peněz?“

	„Na tom nic není,“ odpověděl. „Všechny ty hry, někdo vyhraje, někdo prohraje. Jenom jsem si zajistil, abych byl ten, co vyhrává.“

	„Ale jak?“

	Jen se zašklebil svým nejhorším úsměvem.

	„Kolik peněz jsi měl do začátku?“

	Najednou vypadal ostražitě. Ale na obvyklé Clarkovo chování byl pořád neuvěřitelně naměkko, takže jsem nepřestala dotírat. Řekla jsem: „Podívej, jak tě znám, neužiješ si tu legraci, pokud to alespoň někdo nebude vědět, a je bezpečnější to říct mně, než komukoliv jinému. Protože já jsem na tebe ještě nikdy nežalovala. Nebo snad ano?“

	Připustil, že je to pravda tím, že neodpověděl – a pravda to je. Když byl ještě dost malý, příležitostně jsem mu jednu střihla. Ale nikdy jsem na něj nic nevyzvonila. Později se »jednu mu střihnout« stalo příliš nebezpečnou záležitostí… dokáže mě praštit mnohem rychleji než já jeho. Ale nikdy jsem na něj nežalovala. „Zklidni se,“ nabádala jsem ho. „Jsem jediná, komu se s tím odvážíš vytahovat. Kolik ti zaplatili, abys propašoval ty tři kila na Trojrožce v mých zavazadlech?“

	Vypadal hodně samolibě. „Dost.“

	„OK. Nebudu už do toho dál strkat nos. Ale co to bylo, cos pašoval? Úplně jsi mě popletl.“

	„Byla bys to našla, kdybys nebyla tak hloupě nedočkavá jít si prohlédnout loď. Poddy, ty jsi pitomá. Víš to, viď? Jsi předvídatelná jako zákony přitažlivosti. Vždycky tě dokážu odhadnout.“

	Nevytočilo mě to. Pokud vás Clark zasáhne do citlivého místa, dostal vás.

	„To možná ano,“ připustila jsem „Hodláš mi říct, co to bylo? Ne šťastný prach, doufám?“

	„Ale ne!“ odvětil a vypadal šokované. „Víš, co ti tady udělají kvůli šťastnému prachu? Předhodí tě domorodcům, aby se s tebou pobavili, a pak se ani neobtěžují uspořádat ti kremaci.“

	Pokrčila jsem rameny a vrátila se k tématu. „Tak hodláš mi to říct?“

	„Mmmmm…“

	„Přísahám při Svatém Podkaynovi, že to nikomu neřeknu.“ To je moje vlastní soukromá přísaha, nikdo jiný by ji nemohl použít.

	„Radši ne,“ varoval mě. „Nebude se ti to líbit.“

	„Při Svatém Podkaynovi!“ (A radši jsem měla držet jazyk za zuby.)

	„Dobrá,“ řekl. „Ale přísahala jsi. Byla to bomba.“

	„Co? Cože?“

	„Ach, na bombu nic moc. Jen taková malá ždímačka. Úplná destrukce ne víc než kilometr kolem. Nic moc velkého.“

	Zatlačila jsem srdce zpátky na místo. „Proč bombu? A co jsi s ní udělal?“

	Pokrčil rameny. „Byli pitomí. Zaplatili mi tu hloupou částku, víš? Jen za to, abych propašoval tenhle malý balíček na palubu. Navykládali mi spoustu pohádek, jako že to má být překvapení pro kapitána – a že mu to mám dát na jeho oslavě, poslední noc před přistáním. Zabalený dárek a to všechno. »Sonny«, ta hloupá nula, mi řekl: »Jen to drž z dohledu a zařiď, ať je překvapený – protože poslední noc před přistáním není jen kapitánův večírek, ale taky má narozeniny.«

	A teď, sestřičko, víš, že bych jim na nic takového neskočil. Kdyby to byl opravdu dárek k narozeninám, jednoduše by ho dali do úschovy k hospodáři – nebylo by potřeba mě uplácet. Takže jsem si jen hrál na hloupého a jenom šrouboval cenu vzhůru. A ti idioti mi to zaplatili. Začali být vážně nervózní, když přišel čas dostat se přes pasové prohlídky a zaplatili, co jsem si řekl. Takže jsem ti to strčil do tašky, když jsi klábosila se strýcem Tomem – a pak jsem dohlédl na to, aby tě neprohlíželi.

	Pak, ve chvíli, kdy jsme byli na palubě, jsem si to šel vzít – a zadržela mě stevardka, která ti vystříkávala kabinu, a já si musel dost pospíšit a ještě se vrátit znovu zamknout tvou tašku, protože strýc Tom se vrátil a hledal svou dýmku. Tu první noc jsem tu věc ve tmě otevřel – a rozbalil jsem to zespodu, protože jsem už měl tušení, co by to asi mohlo být.“

	„Jak to?“

	„Ségra, používej mozek. Neseď tady jen tak a nech to zakořenit. Nejdřív mi nabídli tolik, co si mysleli, že jsou pro dítě velké peníze. Když jsem to odmítl, začali se potit a zvýšili vklad. Nepřestal jsem tlačit a ty peníze začaly být zajímavé. A ještě zajímavější. Dokonce se ani neobtěžovali s povídačkou, jak ke mě na Venuši přistoupí muž s květinou v klopě a řekne mi heslo. Muselo to být proto, že jim bylo jedno, co se s tím stane, když už se to dostane do lodi. A k jakému to vede závěru? Logicky.“

	Ještě dodal: „Takže jsem to otevřel a rozebral. Byla to časovaná bomba. Nastavená na tři dny po startu. Hoplá!“

	Otřásla jsem se, jak jsem o tom přemýšlela.

	„Mohlo to způsobit strašné věci!“

	„Mohlo se to docela zvrtnout,“ připustil. „Kdybych byl tak pitomý, jak si mysleli, že jsem.“

	„Ale proč by chtěl někdo udělat něco takového?“

	„Nechtěli, aby se loď dostala na Venuši.“

	„Ale proč?“

	„Domysli si to. Já to udělal.“

	„Ech… co jsi s ní provedl?“

	„Ach, schoval jsem si ji. Základní části. Nikdy nevíš, kdy se ti může bomba hodit.“

	A to je všechno, co jsem z něj dostala – a tady jsem, zneškodněná přísahou Svatému Podkaynovi. A se stovkou nezodpovězených otázek. Byla to opravdu bomba? Nebo mě ošálil talent mého bratra na vymýšlení vysvětlení, která člověka svedou ze stopy? Pokud byla, kde je teď? Pořád v Trojrožci? Přímo v tomhle apartmá? V nevinně vypadajícím balíčku v Tannháuserském trezoru? Nebo v bezpečí u jeho soukromého bodyguarda Josieho? Nebo na kterémkoliv z tisíců možných míst v tomhle obrovském městě? Neboje pořád nejpravděpodobnější, že jsem se jednoduše spletla ve všem tom vzrušení o tři kila, a že Clark čmuchal jen proto, že čmuchal? (Což dělá vždycky, když není zrovna zaneprázdněný něčím jiným.)

	Není jak to zjistit. Takže jsem se rozhodla, že z téhle chvíle pravdy vyždímám, co jde – tedy pokud tohle byl ten případ. „Jsem příšerně ráda, žes to zjistil,“ řekla jsem. „Ale ta nejdrsnější věc, co se ti povedla, byla to, cos provedl s barvami na paní Royerové a Garcii. Girdie se to taky moc líbilo.“

	„Opravdu?“ odvětil dychtivě.

	„Určitě ano. Ale nikdy jsem se nezmínila, že jsi to provedl ty.“

	„Mmm…“ Vypadal docela potěšeně. „Paní Royerové jsem dopřál malý bonus, jen tak pro štěstí. Dal jsem jí do postele myš.“

	„Clarku! Ach, úžasné! Ale kde jsi sehnal myš?“

	„Uzavřel jsem dohodu s lodní kočkou.“

	Přála bych si hezkou, normální, jemně pitomou rodinu. Bylo by to mnohem pohodlnější. I přesto ale má Clark určité dobré stránky.

	Jenže jsem neměla moc času dělat si starosti se závažnými zločiny a poklesky mého bratra, Venusberg toho nabízí příliš mnoho k rozptýlení mladé ženy s až dosud netušenou chutí pro života na vysoké noze. Obzvlášť Dexter…

	Už nejsem dál malomocná, teď už můžu jít kamkoliv, dokonce i ven z města, aniž bych musela nosit filtrovací náustek, díky kterému vypadám jako modrooké prase – a neodolatelný miláček Dexter byl nejlichotivěji dychtivý kamkoliv mě zavést. Dokonce i nakupovat. S použitím obou rukou by tu dívka mohla utratit národní rozpočet jen za šaty. Ale já se chovám (téměř) rozumně a utrácím jen tu část mých hotovostních prostředků určených pro Venuši. Pokud bych na něj nebyla přísná, Dexter by mi koupil všechno, co se mi líbí, jen kývnutím prstu. (Nikdy u sebe nemá žádné peníze, dokonce ani kreditní kartu, a dokonce i když dává spropitné, dělá to nějakým nepochopitelným důvěrným systémem.) Ale já ho nenechala koupit mi nic většího než fantastický zmrzlinový pohár. Rozhodně nemám v úmyslu dát v sázku svůj »amatérský« status za nějaké pěkné šaty. Ale zmrzlinou se necítím příliš zkompromitovaná a stejně tak si zatím nemusím dělat starosti se štíhlou linií – jsem bez jediného vydutí až po kotníky.

	Takže po celém dni pocení nad nejposlednějšími Rio trendy mě Dexter vzal do zmrzlinového salonu – takového, který má k naší cukrárně Plaza asi stejnou příbuznost, jako Trojrožec k písečnému vznášedlu – a seděl a hrál si se svým café au lait a okouzleně sledoval, jak jím. Nejdříve jen takový malý předkrm, jako věčnou jahodovou sodu, pak serióznější kus ve formě ovocného zmrzlinového poháru, který komponoval vrchní projektant z krému a sirupu a dováženého ovoce a samozřejmě oříšků a možná pár desítek naběraček zmrzliny s různými příchutěmi a pojmenovanou »Tádž Mahal« nebo »Velké sladké pohoří« nebo tak nějak.

	(Ubohá Girdie! Ta drží dietu a jí jako vrabec celý rok. Otázka: Přinesu i já někdy takovou oběť, abych zůstala štíhlá a okouzlující? Nebo pohodlně ztloustnu jako paní Rostlá? Ozvěna odpověděla, že ne, a já se bojím to poslouchat.)

	Musím na něj být přísná i v jiných věcech, ale mnohem méně okatě. Dexter se ukázal být mistrem svádivé logiky a stále horlivě usiluje vyprávět mi pohádku na dobrou noc. Ale já rozhodně nemám v úmyslu se stát zrazenou pannou, ne ve svém věku. Tragédie Romea a Julie nespočívá v tom, že zemřeli tak mladí, ale že reflex »když chlapec potká dívku« může být tak podmanivý, že přehluší všechny rozumné smysly.

	Mé vlastní reflexy jsou v pořádku, děkuju pěkně, a moje hormonální rovnováha je prostě bezvadná. Z Dexterových marných návrhů mám příjemný hřejivý pocit na dně žaludku a zrychlují mi metabolizmus. Možná bych se měla cítit uražená jeho podlými úmysly k mé osobě – a možná bych byla, doma, ale tohle je Venusberg, kde rozdíl mezi hanebným návrhem a formální nabídkou k sňatku leží pouze v mysli a potřebovali byste sémantika, aby to definoval. Z toho, co vím, už má Dexter doma sedm manželek, spočítaných na dny v týdnu. Neptala jsem se ho na to, protože nemám žádný úmysl stát se číslem osm, to v žádném případě.

	Probírala jsem to s Girdie a ptala jsem se jí, proč se necítím »uražená«. Copak někdo odstranil morální obvody z mého systému stejně, jako to tak evidentně udělali s mým bratrem Clarkem?

	Girdie se jen usmála tím svým sladkým a tajemným úsměvem, který vždycky znamená, že přemýšlí o něčem, o čem nehodlá být úplně upřímná. Pak řekla: „Poddy, dívky jsou vychovávány, aby se cítily »uražené« takovými nabídkami pro svou vlastní ochranu – a je to dobrá myšlenka, asi tak dobrý nápad, jako nechat si hasicí přístroj při ruce, i když neočekáváš požár. Ale máš pravdu. Není to urážka, nikdy to není urážka – je to ten naprosto nejupřímnější hold ženinu šarmu a ženskosti, který jí muž může poskytnout. To ostatní, co nám říkají, jsou z větší části jen zdvořilé lži… ale v tomto jediném případě je muž naprosto čestný. Nevidím žádný důvod, proč být kvůli tomu uražená, pokud se o tom muž vyjadřuje zdvořile a galantně.“

	Přemýšlela jsem o tom. „Možná máš pravdu, Girdie. Řekla bych, že je to lichotka, svým způsobem. Ale proč je to tak, že to je všechno, o co klukovi jde? Rozhodně alespoň v devíti případech z deseti.“

	„Máš to jen převrácené, Poddy. Proč by mu kdy mělo jít o cokoliv jiného? Po miliony let evoluce stojí za každým návrhem logika. Jen buď ráda, že se ti drahouškové naučili přiblížit se k cíli políbením ruky místo kyjem. Tedy alespoň někteří. To nám dává mnohem širší výběr, než jsme kdy měly v celé historii. Dnešní svět je světem žen – užívej si to a buď za to vděčná.“

	Nikdy jsem nad tím nepřemýšlela tímhle způsobem. Když jsem myslela na to všechno, většinou jsem byla nabručená kvůli tomu, jak je pro dívku těžké proniknout do »mužské« profese, jako je pilotování.

	+ + + + +

	Dost vážně jsem přemýšlela o pilotování – a dospěla jsem k názoru, že je víc způsobů jak se může vlk nažrat a přitom koza zůstane celá. Chci být opravdu »slavnou kapitánkou vesmírného průzkumu«? Nebo budu stejně spokojená, když budu jen členem posádky?

	Ach, já chci létat do vesmíru, o tom vůbec nepochybujte. Můj malý výlet z Marsu na Venuši mě ujistil, že cestování je pro mě to pravé. Radši bych byla mladší stevardkou na Trojrožci, než prezidentem republiky. Život na lodích je zábava. Člověk si bere svůj domov a své přátele s sebou, zatímco cestuje na nová romantická místa – a s tím, že se teď staví mezihvězdná loď s Davisovým pohonem, budou tahle místa každým rokem novější a romantičtější. A Poddy hodlá letět, nějak. Byla jsem zrozena k toulání…

	Ale nebudeme obluzovat sami sebe, ano? Najde se někdo, kdo by nechal Poddy velet jedné z těch supermegasamčích lodí?

	Dexterovy šance jsou asi tisíckrát lepší než moje. Je stejně chytrý jako já, nebo skoro. Má pro to nejlepší vzdělání, které se dá za peníze koupit (i když já jsem věrná univerzitě Áres,vím, že je to v porovnání s tím, kam hodlám cestovat, balíkovská škola. A také je dost možné, že mu jeho táta může hvězdnou tuláckou loď koupit. Ale pádným důkazem je, že Dexter je dvakrát větší než já, a k tomu muž. I když do toho porovnání nebudete zahrnovat bohatství jeho otce, tak kterého z nás asi vyberou?

	Ale není všechno ztraceno. Vzpomeňte si na Teodoru, uvažte Kateřinu Velikou. Nechte muže řídit byznys… a pak ovládněte toho muže. Nejsem zaujatá proti svatbě. (Ale pokud si mě Dexter bude chtít vzít, bude mě muset následovat do Marsopolis, kde máme na takové věci dost staromódní názory. Žádné tohle lehkovážné venusbergské třeštění.) Svatba by měla být cílem pro každou ženu, ale ne jejím koncem. Nepohlížím na svatbu jako na druh smrti.

	Girdie vždycky říká »buď tím, čím jsi«. V pořádku, tak se pojďme podívat na sebe do zrcadla, drahoušku, a záměrně zapomeňme na »kapitánku Podkaynu Friesovu, slavnou průzkumnici«. Co uvidíme?

	Získáváme nádech trochu šířky v bocích, že drahá? Už nehrozí, že by si nás někdo v matném světle spletl s klukem. Jeden by řekl, že jsme byly navrženy, abychom měly děti. A to nezní jako úplně špatný nápad, nebo snad ano? Obzvlášť kdybychom mohly mít tak hezké, jako je Duncan. Faktem zůstává, že všechna miminka jsou strašně hezká, dokonce i když nejsou.

	Těch osmnáct mizerných hodin během bouře na Trojrožci – nebyla to ta nejlepší zábava, jakou jsme si kdy v životě užily? Miminko je mnohem větší zábava než diferenciální rovnice.

	Na každé vesmírné lodi jsou jesle. Takže co je lepší? Studovat obsluhu jeslí a pediatrii – a stát se velitelkou oddělení na vesmírné lodi? Nebo se zapsat na pilotní výcvik a projít jím… a skončit jako žena-pilotka, kterou nikdo nechce najmout?

	No, nemusíme se přece rozhodnout hned teď…

	+ + + + +

	Už se docela těším, až vyrazíme na Zemi. Pravdou je, že venusbergská lákadla se brzy stanou monotónními pro někoho, kdo má, stejně jako já, zdravé (nebo bych možná měla říct »omezené«) zájmy. Už nemám žádné další peníze na nakupování, ne pokud mi mají nějaké zbýt na nákupy v Paříži. Nemyslím, že bych se někdy mohla stát závislou na hazardních hrách (a ani nechci, jsem jeden z těch, co prohrávají a tím vyrovnávají část Clarkových výher). A neustálý hluk a světla mi začínají tvořit vrásky v místech, kde mám teď důlky. A myslím, že Dexter už začíná být trochu unavený z mé naivní neschopnosti pochopit, o co se snaží.

	Pokud existuje něco, co jsem se ve svých osmi a půl letech naučila o mužích, tak že by měl jeden vycouvat, než se muž začne nudit. Teď se těším pouze na jediné poslední setkání s Dexterem: uslzené sbohem těsně předtím, než musím vstoupit do nákladní trubice Trojrožce, polibkem tak vyzrálým, tak naprosto vášnivým a odevzdaným, že bude až do konce svého života věřit, že věci mohly být jinak, jen kdyby býval byl vyložil karty na stůl.

	Mimo město jsem byla pouze jednou, v zapečetěném turistickém autobusu. Jednou je víc než dost. Tuhle kouli mlhy a bažin by měli vrátit zpátky domorodcům, jediný problém je, že ti by ji nechtěli. Jednou nám ukazovali vílu v letu, tedy alespoň to tvrdili, ale já jsem nic neviděla. Jenom mlhu.

	Teď bych se spokojila s jednou jedinou vílou, v letu, nebo i jen usazenou. Dexter říká, že ví o celé kolonii, tisíc nebo i víc, méně než dvě stě kilometrů vzdálené, a chce mě tam zavést ukázat mi je ve svém rollsu. Ale nejsem té myšlence příliš nakloněná, chce řídit sám – a ta zatracená věc má automatické řízení. Pokud by se mi podařilo propašovat na ten piknik Girdie, nebo dokonce Clarka – no, pak možná.

	Ale na Venuši jsem se toho spoustu naučila a nevyměnila bych to ani na nic. Obzvlášť umění dávání spropitného a díky tomu se cítím jako zkušená cestovatelka. Dávat spropitné může být obtížné, ale není to úplně ta neřest, jak si Marsové myslí, že je. Je to nezbytné mazadlo pro dokonalou obsluhu.

	Připusťme si to, obsluha v Marsopolis se rozlišuje od netečné po příšernou – a já si to jednoduše neuvědomila. Úředník na vás počká, když se mu zrovna chce, a jde si potlachat s jiným úředníkem, dokonce vás ani nevidí, dokud se mu nechce.

	Takhle to ve Venusbergu nechodí ani náhodou! Ačkoliv není to jen v penězích – a tady je velké tajemství spokojeného cestovatele.

	Nepochytila jsem zrovna moc portugalštiny a zdaleka ne každý rozumí obecné řeči. Ale není třeba být zkušeným lingvistou, pokud se naučíte jediné slovo – v tolika jazycích, jak je to jen možné. Prosté »děkuji«.

	Nejprve jsem to vyzkoušela u Marii a Marii – říkám jim »gobl-gobl« asi stokrát za den, jenom to slovo je správně »obrigado«, což ale zní úplně stejně jako »gobl-gobl« pokud to řeknete rychle. Malé spropitné je mnohem obratnější – a zajistí lepší, mnohem ochotnější obsluhu, pokud je doplněno slovem »děkuji« – než velké spropitné, když nic neřeknete.

	Takže jsem se naučila říkat »děkuji« v tolika jazycích, v kolika jsem jen mohla a vždy se ho snažím říct v rodném jazyce osoby, se kterou jednám, pokud to mohu uhádnout, což obvykle dokážu. I tak ani moc nevadí, když se spletete – vrátní a úředníci a řidiči taxíků a tak podobně obvykle tohle slovo znají v několika jazycích a umějí ho rozeznat, dokonce i když se s nimi nejste schopni vůbec domluvit jakýmkoliv jiným způsobem. Hodně jsem si jich napsala a naučila se je zpaměti:

	

	Obrigado

	Dankešén

	Mersí

	Kítos

	Emgoj

	Grácija

	Arigató

	Spasíba

	Hvala

	Tak

	

	Nebo »money tak« a Clark říká, že tohle znamená »money talks«. Ale nemá pravdu. Musí dávat příliš vysoké spropitné, protože se neobtěžuje říci »děkuji«. Ach ano, Clark dává spropitné. Bolí ho to, ale brzy objevil, že nemohl sehnat taxi a že dokonce i samoobslužné prodejní automaty na něj byly hrubé, když se snažil narušit místní systém. Ale přivádí ho to k nepříčetnosti do takové míry, že z toho nebude mít potěšení a to ho dost stojí.

	Pokud řeknete Finovi »tak« místo »kítos«, tak tomu pořád bude rozumět. Pokud zaměníte Japonce za Kantoňana a řeknete »emgoj« místo »arigató« – no, je to jedno ze slov kantonštiny, které zná. A každý rozumí »obrigado«.

	Nicméně pokud to odhadnete správně a zvolíte jejich domácí jazyk, uvítají vás s otevřenou náručí a padnou před vámi na kolena, celí usměvaví. Dokonce se mi i stalo, že si odmítli spropitné vzít – a to jsme ve městě, kde je Clarkova chtivost po penězích považována za přirozenou.

	Všechny ty dlouhé a dlouhé seznamy rad o tom, jak dobře vycházet při cestování, které jsem tak pečlivě studovala, než jsem odjela, se ukázaly být ne tak nezbytnými. Tohle jediné pravidlo to všechno zařídí.

	+ + + + +

	Strýček Tom si s něčím dělá příšerné starosti. Je úplně duchem nepřítomný a když se na mě usměje, jestliže se mi podaří upoutat (ne zrovna snadno) jeho pozornost, tak ten úsměv brzy povadne a starostlivé vrásky se znovu objeví. Možná je to kvůli něčemu tady a všechno bude zase v pořádku jakmile odletíme. Přála bych si být zpátky v tom šťastném »třírohém klobouku« s další zastávkou na Měsíci.



		XI.



	Věci jsou vážně zlověstné. Clark nebyl doma už dvě noci a strýček Tom je skoro bez sebe. Krom toho jsem se pohádala s Dexterem – což není tak důležité ve srovnání s nezvěstným bratrem, ale určitě by se mi hodilo rameno, na kterém bych se mohla vyplakat.

	A strýček Tom se vážně pohádal s panem předsedou – což bylo to, co vedlo k mé hádce s Dexterem, protože jsem byla na strýcově straně, i když jsem nevěděla o co se jedná a zjistila jsem, že Dexter je stejně tak slepý v loajalitě ke svému otci jako já ke strýčku Tomovi. Viděla jsem z té hádky jen část a byla to jedna z těch strach nahánějících, chladných, hořkých, úzkostně zdvořilých hádek dospělých mužů toho druhu, který dřív obvykle vedl k pistolím za úsvitu.

	Myslím, že to tak skoro dopadlo. Pan předseda dorazil do našeho apartmá, vůbec nevypadal jako Mikuláš a slyšela jsem, jak strýček chladně prohlásil: „Byl bych raději, kdyby si mě zavolali vaši přátelé, pane.“

	Ale pan předseda to ignoroval a někdy tehdy si strýc všiml, že tam jsem – vzadu za klavírem, úplně potichu, snažící se vypadat úplně maličká – a řekl mi, abych šla do svého pokoje. Což jsem udělala.

	Ale z části vím, o co se jedná. Myslela jsem si, že my oba, Clark a já, jsme měli dovoleno volně se potulovat po Venusbergu – ačkoliv já jsem měla obvykle s sebou buď Girdie nebo Dextera. Nebylo to tak. Oba jsme byli hlídáni ve dne v noci, kdykoliv jsme vyšli z Tannháuseru, policií Společnosti. Nikdy mě to ani nenapadlo a jsem si jistá, že Clarka taky nejinak by si byl nenajal Josieho, aby mu hlídal výhry. Ale strýček to věděl a přijal to jako laskavost od pana předsedy, takovou, která mu umožňovala volně dělat cokoliv z těch věcí, které ho tu tak zaměstnávaly, aniž by musel pořád dávat pozor na dvě děcka, jedno z nich jako praštěné pavlačí. (A tím nemyslím sebe.)

	Pokud si to dokážu domyslet, tak strýček obviňuje pana předsedu z Clarkova zmizení – ačkoliv je to stěží fér, protože Clark, pokud by věděl že ho sledují, by byl schopný se vyhnout osmnácti soukromým očkům, celému Vesmírnému sboru a tlupě slintajících bloodhoundů. Nebo je to »wolfhoundů«?

	Ale jako vrchol všeho Dexter tvrdí, že se naprosto neshodnou v tom, jak najít Clarka. Já osobně si myslím, že Clark je nezvěstný proto, že chce být nezvěstný, protože hodlá zmeškat loď a zůstat tady na Venuši, kde a) je Girdie a b) kde jsou všechny ty úžasné peníze. I když jsem je možná jmenovala ve špatném pořadí.

	Nepřestávám si to opakovat, ale pan předseda říká, že je to únos, že to musí být únos a je jen jediný způsob, jak se vyrovnat s únosem na Venuši, pokud chcete ještě někdy vidět rukojmí naživu.

	Na Venuši je únos skoro jediná věc, které se akcionář obává. Ve skutečnosti se toho bojí tolik, že tu věc dovedli až téměř na hranici rituálu. Pokud hraje únosce podle pravidel a nezraní svou oběť, nejen že není potrestán, ale dostane záruku Společnosti, že si může nechat jakékoliv výkupné, na kterém se dohodli.

	Ale pokud podle pravidel nehraje a oni ho chytí, no, tak je to dost příšerné. Některé z těch věcí mi Dexter jen naznačil. Ale pochopila jsem, že nejmírnější trest je něco nazvaného »čtyřhodinová smrt«. Ani o tom mi neřekl žádné detaily – kromě toho, že používají nějakou drogu, která je přesným opakem anestezie. Všechno pak bolí víc.

	Dexter říká, že je Clark v naprostém bezpečí tak dlouho, dokud strýček Tom netrvá na tom, že se bude plést se do věcí, kterým nerozumí. »Starý blázen« je jeden z výrazů, které použil a tehdy jsem ho uhodila.

	Dlouze vzdychám a toužím po svém šťastném dětství v Marsopolis, kde jsem rozuměla tomu, jak věci fungují. Tady tomu nerozumím. Vše, čemu opravdu rozumím je, že už se strýčkem Tomem nemůžu v bezpečí odejít z apartmá – a musím s ním jít a zůstat s ním, pokud jde on, kamkoliv se hne.

	Což je případ, kdy jsem naposledy viděla Cunhových »chatu« – a bývala bych byla mnohem víc zaujatá, kdyby Clark nebyl nezvěstný. Skromné malé místo jen o málo menší než Tannháuser, ale mnohem marnotratnější. Růžový dům našeho prezidenta by se vešel do jejího tanečního sálu. Tam jsem se taky dohadovala s Dexterem, zatímco strýc a pan předseda pokračovali ve své horší hádce jinde v té »chatě«.

	Zanedlouho mě vzal strýc Tom zpátky do Tannháuseru a ještě nikdy jsem ho neviděla vypadat tak staře – nejmíň na padesát, nebo řekněme sto padesát podle místního počítání. Večeřeli jsme v apartmá a ani jeden z nás skoro nic nesnědl. Po večeři jsem přešla k oknu v salónu a posadila se. Ta vyhlídka byla ze Země, řekla bych. Velký kaňon El Dorada, nebo El Colorada, nebo něco podobného. Velký, určitě. Ale všechno, co jsem z toho měla, byla akrofobie a pláč.

	Strýček tam jen seděl a vypadal jako Prométheus snášející orlí klování. Vložila jsem ruce do jeho a řekla: „Strýčku Tome? Přála bych si, abys mě zbil.“

	„Ech?“ Potřásl hlavou a vypadal, že mě začal vnímat. „Jiskřičko! Proč?“

	„Protože je to moje vina.“

	„Co tím myslíš, zlato?“

	„Protože jsem za Clarka zodpnvá – zodpovědná. Vždycky jsem byla. Vůbec nemá zdravý rozum. Co, když byl ještě malý, musela jsem ho nejmíň tisíckrát zachránit před pádem do Kanálu.“

	Potřásl hlavou, tentokrát nesouhlasně. „Ne, Poddy, to je moje zodpovědnost a vůbec ne tvoje. Jsem tu na místě rodičů pro oba z vás – což znamená, že vaši rodiče mi věřili dost na to, aby mi vás vůbec kdy svěřili.“

	„Ale já se cítím zodpovědná. Je to můj závazek.“

	Znovu potřásl hlavou. „Ne. Holá pravda je, že nikdo nemůže být nikdy opravdu zodpovědný za jinou osobu. Každý z nás čelí vesmíru sám a vesmír je takový jaký je a neupraví pravidla pro žádného z nás – a nakonec, po delší době, vesmír vždycky vyhraje a bere všechno. Ale to nedělá o nic jednodušší, když se snažíme být zodpovědní za jiného – tak jako ty nebo já – a pak se ohlížíme zpět a přemýšlíme, jak jsme to mohli udělat lépe.“ Povzdechl si. „Neměl jsem obviňovat pana Cunhu. On se taky snažil dát na Clarka pozor. Na vás oba. Věděl jsem to.“

	Odmlčel se a pak dodal: „Bylo to v tom, že jsem měl mylné podezření, hanebné podezření, že používal Clarka, aby na mě tlačil. Mýlil jsem se. Svým vlastním způsobem a podle vlastních pravidel je pan Cunha čestný muž – a jeho pravidla nezahrnují používání malého kluka pro politické záměry.“

	„Politické záměry?“

	Strýček se na mě otočil, jako kdyby byl překvapený, že jsem ještě v místnosti. „Poddy, měl jsem ti říct víc, než jsem ti řekl. Nepřestávám zapomínat, že už jsi žena. Vždycky o tobě přemýšlím jako o té malé holčičce, která mi lezla na klín a škemrala, abych jí vyprávěl »Poddyinu pohádku«. Zhluboka se nadechl. „Pořád tě nechci tím vším zatěžovat. Ale dlužím panu Cunhovi nejhlubší omluvu – protože já jsem používal Clarka pro politické účely. A tebe taky.“

	„Huhm?“

	„Jako zástěrku, zlato. Vetchý prastrýček doprovází svou milovanou neteř a synovce na zábavný výlet. Omlouvám se, Poddy, ale tak to vůbec není. Pravdou je, že jsem zvláštní velvyslanec a plenární ministr Republiky. Pro summit TriPlanetu. Ale zdálo se žádoucí držet to v tajnosti, dokud neukážu svá pověření.“

	Neodpověděla jsem, protože jsem měla trochu problém to strávit. Tím myslím, že vím, že je strýček Tom dost důležitý a udělal některé zásadní věci, ale celý můj život to byl někdo, kdo si vždycky našel čas, aby mi držel klubko příze, když jsem si ji stáčela, a s naprostou vážností přistupoval k problému pojmenování mých papírových panenek.

	Ale on pokračoval. „Takže jsem použil tebe, Jiskřičko. Tebe a tvého bratra. Protože – Poddy, opravdu chceš poznat všechny ty spletité detaily a kličky politiky, která za tím je?“

	Chtěla jsem, hodně. Ale snažila jsem se chovat dospěle. „Jen to, co uznáš, že je nejlepší mi říct, strýčku Tome.“

	„V pořádku. Protože něco z toho je nekalé a je to celé provázané a zabralo by hodiny, to vysvětlit – a něco z toho opravdu není na mně, abych ti říkal. Něco z toho zahrnuje závazky Bozovi – promiň, prezidentovi – něco z toho má co dělat se sliby, které dal. Víš, kdo je teď naším velvyslancem na Měsíci?“

	Snažila jsem si vzpomenout. „Pan Suslov?“

	„Ne, ten tam byl před ním. Artie Finnegan. Artie není nijak zvlášť špatný hoch… ale myslí si, že by měl být prezidentem a je si jistý, že o meziplanetárních záležitostech a o tom, co je dobré pro Mars, ví víc než prezident. Bezpochyby to myslí dobře.“

	Nekomentovala jsem to, protože jméno »Arthur Finnegan« jsem si vybavila okamžitě – jednou jsem slyšela strýčka Toma se nad ním rozčilovat tátovi, když jsem měla být v posteli a spát. Některá z jemnějších označení byla »místo hlavy má pytel s hnojem«, rozkrádání v srdci«, a »ego velikosti dvanáct v těle velikosti osm«.

	„Ale, přesto, že to myslí dobře,“ pokračoval strýc Tom, „nepromluvil si s prezidentem a se mnou z očí do očí – o záležitostech, které nastanou před touhle konferencí. Ale pokud by prezident nevyslal zvláštního vyslance – v tomhle případě mne – velvyslanec v úřadě automaticky jedná za Mars. Poddy, co víš o Švýcarsku?“

	„Huhm? Vilém Tell. Jablko.“

	„Řekl bych, že to je dost, i když nejspíš nikdy žádné jablko nebylo. Poddy, Mars je Švýcarskem Sluneční soustavy – nebo jinak není vůbec nic. To si myslí prezident a to si myslím i já. Malý člověk – a malá země, jako je Mars nebo Švýcarsko – se může postavit větším, silnějším sousedům jen tak, že je ochoten bojovat. Nikdy jsme nebyli ve válce a já se modlím, aby to ani nikdy nenastalo, protože bychom ji nejspíš prohráli. Ale pokud budeme dost ochotní, nemuseli bychom možná nikdy bojovat.“

	Povzdechl si. „Tak to vidím já. Ale pan Finnegan si myslí, že protože je Mars malý a slabý, měl by se připojit k Pozemské federaci. Možná má pravdu a tohle je opravdu vlna budoucnosti. Ale já si to nemyslím. Myslím, že by to byl konec Marsu jako nezávislé země a svobodné společnosti. A co víc, myslím, že je logické, že když se své nezávislosti vzdá Mars, je jen otázkou času, než to samé udělá i Venuše. Od chvíle, co jsme tady, jsem trávil všechen čas snahou přesvědčit o tom pana Cunhu, přesvědčit ho, aby jejich úřadující zmocněnec působil společně s námi proti Zemi. To by mohlo přesvědčit Měsíc, aby se k nám také přidal, protože jak Venuše, tak Mars mohou dodávat Měsíci levněji, než může Země. Ale nebylo to vůbec jednoduché. Společnost má takovou dlouhotrvající taktiku vůbec nikdy se nevměšovat do politiky. »Nedávej svou víru princům« – což pro ně znamená, že kupují a prodávají a nekladou žádné otázky.

	Ale já se snažil, aby pan Cunha pochopil, že pokud Měsíc a Mars a Země – Jupiterovy měsíce se stěží dají počítat – pokud tihle tři budou všichni dodržovat stejná pravidla, tak v krátké době nebude Venušská společnost svobodnější, než jsou General Motors nebo I. G. Farbenindustrie. Udělal si o tom stejný obrázek, jsem si jistý – dokud jsem nepřeskočil na závěry o Clarkově zmizení a z plných plic na něj nekřičel.“ Potřásl hlavou. „Poddy, jsem ubohá nápodoba diplomata.“

	„Nejsi jediný, kdo se rozčiloval,“ odvětila jsem a řekla jsem mu, jak jsem uhodila Dextera.

	Poprvé se usmál. „Ach, Poddy, Poddy, nikdy z tebe neuděláme dámu. Jsi stejně zkažená jako já.“

	Tak jsem se na něj zašklebila zpátky a začala se nehtem šťourat v zubech. Je to dokonce ještě neslušnější gesto, než byste si mohli myslet – a naprosto soukromé mezi strýčkem Tomem a mnou. My Maorové máme velmi krvežíznivou historii a já se ani neodvažuji hádat, co že bychom si to měli z těch zubů, vyšťourávat. Strýc Tom na mě tuhle neslušnou pantomimu používal, když jsem byla malá holčička, aby mi naznačil, že se nechovám jako dáma.

	Načež se opravdu usmál a prohrábl mi vlasy. „Jsi ta nejblonďatější modrooká divoška jakou jsem kdy viděl. Ale divoch jsi, to je fakt. A já taky. Radši by ses mu měla omluvit, zlato, protože i když oceňuji tvoji galantní obranu mé osoby, měl Dexter naprostou pravdu. Byl jsem »starý hlupák«. A já se omluvím jeho otci. Poplazím se posledních sto metrů po břiše, pokud si to tak bude přát. Muž by měl plně připustit, když se mýlí a napravit škodu. A ty dej pusu Dexterovi a urovnej to s ním – Dexter je bezva kluk.“

	„Řeknu mu, že je mi to líto a urovnám to s ním – ale nemyslím, že bych ho políbila. Ještě jsem to neudělala.“

	Vypadal překvapeně. „Cože? Tobě se nelíbí? Nebo jsme do rodiny zatáhli příliš mnoho severské krve?“

	„Mám Dextera moc ráda a šplouchá ti na maják, jestli si myslíš, že severská krev je byť jen o trochu studenější než polynéská. Mohla bych se do Dextera zbláznit – a proto jsem ho nepolíbila.“

	Uvažoval o tom. „Jsi moudrá, zlato. Lepší je učit se líbat na klucích, kteří nezpůsobují, že by se ti měřáky přetáčely do červeného pole. Ať je to jak chce, i když je to dobrý chlapík, ani se neblíží tomu, aby byl dost dobrý pro mou divokou neteř.“

	„Možná ano, možná ne. Strýčku… co hodláš dělat s Clarkem?“

	Jeho napůl dobrá nálada zmizela. „Nic. Vůbec nic.“

	„Ale musíme přece něco dělat!“

	„Ale co, Podkayno?“

	Tím mě dostal. Už jsem si to v hlavě přemílala sem a tam. Oznámit to policii? Pan předseda je policie – pracují všichni pro něj. Najmout soukromého detektiva? Pokud na Venuši nějací jsou (to nevím), pak mají všichni smlouvu s panem Cunhou, nebo spíš s Venušskou společností.

	Dát oznámení do novin? Zeptat se všech řidičů taxíků? Dát Clar-kovy fotky do televize a nabízet odměnu? Nezáleží na tom, co vás napadne, všechno na Venuši patří panu předsedovi. Nebo spíš společnosti, kterou řídí. Vyjde to nastejno, vážně, i když mi strýc Tom řekl, že Cunhové ve skutečnosti vlastní jenom zlomek akcií.

	„Poddy, všechno, na co jsem si dokázal vzpomenout, už jsem probral s panem Cunhou – a buď už to dělá, nebo mě přesvědčil, že tady, za podmínek, které zná mnohem lépe než já, to není možné provést.“

	„Tak co tedy budeme dělat?“

	„Budeme čekat. Ale pokud tě napadne něco – cokoliv – o čem si myslíš, že by mohlo pomoci, řekni mi to a pokud to ještě neděláme, zavoláme panu Cunhovi a zjistíme, jestli to můžeme provést. Pokud bych spal, tak mě vzbuď.“

	„Vzbudím.“ Pochybovala jsem, že vůbec bude spát. Nebo já. Ale trápilo mě ještě něco jiného. „Až přijde čas, aby Trojrožec vyrazil na Zemi – a Clark by nebyl zpátky – co bys dělal?“

	Neodpověděl, jen vrásky v jeho tváři se prohloubily. Věděla jsem, jak hrozné rozhodování to bylo – a taky jsem věděla, jak se rozhodl.

	Ale já sama jsem také měla své malé hrozné rozhodování… a docela dlouho jsem o tom mluvila ke Svatému Podkaynovi a rozhodla jsem se, že Poddy bude muset porušit přísahu Svatému Podkaynovi. Možná to zní hloupě, ale pro mě to vůbec hloupé není. Za celý svůj život jsem ji ještě nikdy neporušila… a už nikdy v životě si nebudu úplně jistá sama sebou.

	Takže jsem strýčkovi řekla o té propašované bombě.

	Tak nějak to k mému překvapení vzal vážně – zatímco já skoro přesvědčila sama sebe, že mě Clark jen tak ze cviku tahal za nohu. Pašování – ach jistě, chápu, že každá loď ve vesmíru se potýká s pašováním. Ale ne bomby. Jen něčeho dost cenného na to, že se vyplatilo podplatit malého kluka, aby to dostal na palubu… a možná Clarka znovu vyplatili, když to předal některému stevardovi nebo nákladnímu dělníkovi nebo někomu. Jak znám Clarka…

	Ale strýc po mě chtěl, abych mu přesně popsala tu osobu, se kterou jsem Clarka viděla mluvit na deimoské stanici.

	„Strýčku, to nemůžu! Stěží jsem se na něj podívala. Muž. Ne moc malý, ne moc vysoký, nijak zvlášť hubený nebo tlustý, nebyl oblečený nijak tak, že bych si ho proto pamatovala – a vůbec si nejsem jistá, že jsem se mu podívala do obličeje. Uhm, ano, ale nedokážu si vybavit žádný jeho obrázek.“

	„Mohl to být některý z cestujících?“

	Pečlivě jsem o tom přemýšlela. „Ne. Jinak bych si jeho obličeje všimla ještě později, dokud jsem ho měla čerstvě v paměti. Mmm… jsem si téměř jistá, že s námi nečekal ve frontě. Myslím, že zamířil k východu, tomu, který vede zpátky ke člunu.“

	„To je pravděpodobné,“ souhlasil. „Určitě – pokud to byla bomba. A ne jen produkt Clarkovy pozoruhodné představivosti.“

	„Ale, strýčku Tome, proč by to měla být bomba?“

	Neodpověděl a já už věděla proč. Proč by někdo vyhodil do vzduchu Trojrožec a zabil každého v něm, děti a všechny? Ne kvůli pojistnému, jak to někdy najdete v dobrodružných příbězích. Loydi by nepojistili loď na tolik, aby z podobného šíleného podniku byl nějaký zisk – nebo alespoň tak nám to vysvětlovali na střední škole v hodinách ekonomie.

	Tak tedy proč?

	Aby se loď nedostala na Venuši.

	Ale Trojrožec už byl před tím na Venuši alespoň stokrát…

	Aby se někdo na lodi nedostal na Venuši (nebo možná na Měsíc) při téhle cestě.

	Kdo? Určitě ne Podkayna Friesová. Já jsem důležitá jen sama pro sebe.

	Několik následujících hodin jsme, strýček Tom a já, prohledávali naše hotelové apartmá. Nic jsme nenašli, ne že bych čekala, že ano. Pokud to byla bomba (čemuž pořád ještě tak úplně nevěřím) a pokud ji Clark skutečně přinesl z lodi a schoval ji tu (což vypadá nepravděpodobně, s celým Trojrožcem na straně jedné a celým městem na straně druhé, ze kterých si mohl vybrat), přece jenom měl dny a dny, ve kterých ji mohl předělat tak, že vypadá jako cokoliv, od vázy s květinami až po… cokoliv.

	Jako poslední jsme prohledali Clarkův pokoj, podle teorie, že je to to nejméně pravděpodobné místo. Nebo spíš jsme ho začali společně prohledávat a strýček to musel dokončit sám. Prohrabování se Clarkovými věcmi na mě začalo být moc a strýček mě poslal zpátky do salonu, abych se natáhla.

	V době, kdy to vzdal, už jsem přestala brečet. Dokonce jsem pro něj měla návrh. „Možná kdybychom poslali pro Geigerův počítač?“

	Strýc potřásl hlavou a posadil se. „My nehledáme bombu, zlato.“

	„Nehledáme?“

	„Ne. Pokud bychom ji našli, jednoduše by to jen potvrdilo, že Clark mluvil pravdu, a to zvažuji až jako tu úplně poslední hypotézu. Protože… no, protože o tomhle vím mnohem víc, než ten krátký přehled, který jsem ti řekl… a vím jak je tohle smrtelně důležité pro některé lidi, jak daleko mohou zajít. Politika není ani hra, ani špatný vtip, jak si někteří lidé myslí, že je. Válka sama je jenom pokračováním politiky… takže neshledávám nic překvapujícího na bombě v politice. Bomby už byly v politice použity v minulosti stokrát, možná tisíckrát. Ne, my nehledáme bombu, my hledáme muže – muže, kterého jsi jednou viděla na pár vteřin. A pravděpodobně ani toho muže ne, ale někoho, ke komu by nás ten muž mohl dovést. Nejspíš někoho uvnitř prezidentovy kanceláře, někoho, komu věří.“

	„Ach, sakra, přeju si, abych se na něj byla pořádně podívala!“

	„Netrap se tím, zlato. Nevědělas to a nebyl žádný důvod se dívat. Ale můžeš se vsadit, že Clark ví, jak vypadá. Pokud se Clark – chci říct, až se Clark vrátí, časem ho necháme prohlédnout v Marsopolis identifikační složky. A všechny vízové fotografie za posledních deset let, pokud to bude potřeba. Ten muž bude nalezen. A přes něj osoba, které prezident věří a které by věřit neměl.“ Strýček Tom najednou vypadal úplně maorsky a velmi divoce. „A až ji najdeme, možná si tu záležitost vezmu na starost osobně. Uvidíme.“

	Pak se usmál a dodal: „Ale zrovna teď jde Poddy do postele. Už máš dávno po večerce, dokonce i se vším tím tancem a pozdním chozením na kutě, které jsi provozovala v poslední době.“

	„Eh… kolik hodin je v Marsopolis?“

	Podíval se na své druhé hodinky. „Čtvrt na devět večer. Nepřemýšlela jsi snad o tom, že bys zavolala svým rodičům? Doufám, že ne.“

	„Ach, ne! Neřeknu jim ani slovo, pokud – dokud se Clark nevrátí. A možná ani potom ne. Ale pokud je teprve čtvrt na devět, tak podle skutečného času vůbec není pozdě, a já nechci jít spát. Ne, dokud nepůjdeš ty.“

	„Já možná nepůjdu spát.“

	„To mi nevadí. Chci zůstat vzhůru s tebou.“

	Zamrkal a velmi něžně prohlásil: „Tak dobrá, Poddy. Nikdo nikdy nevyroste, aniž by strávil alespoň jednu bezesnou noc.“

	Chvíli jsme tam jen tak seděli. Neměli jsme co říct – nic, co by už nebylo řečeno, a jen by bolelo probírat to znovu.

	Nakonec jsem se ozvala: „Strejdo Tome? Vyprávěj mi Poddyinu pohádku…“

	„Ve tvém věku?“

	„Prosím.“ Sedla jsem si mu na klín. „Chci ti ještě jednou sedět v náručí a slyšet ji. Potřebuju to.“

	„Tak dobře,“ odpověděl a obtočil si kolem mě ruku. „Bylo nebylo, před dávnými časy, kdy byl svět ještě mladý, v obzvlášť oblíbeném městě žila malá holčička jménem Poddy. Celé dny měla napilno jako tikající hodiny. Tik, tik, tik cvakaly jí podpatky, tik, tik, tik míhaly se její pletací jehlice a, obzvláště, tik, tik, tik běhaly myšlenky v její hlavičce. Vlasy měla barvy zlatého deště na jaře, kdy led naplní kanály, její oči měly proměnlivou modř slunečního svitu prodírajícího se skrz jarní záplavy, její nos se ještě nerozhodl, jak bude vypadat, a její ústa měla tvar otazníku. Vítala svět jako ještě neotevřený dárek a nikde v ní nebylo nic zlého.

	Jednoho dne se Poddy…“

	Zarazila jsem ho. „Ale já už nejsem malá… a nemyslím, že by byl svět někdy mladý!“

	„To je moje šťouralka,“ odvětil. „Utři si nos. Nikdy jsem ti neřekl, jak to dopadne, Poddy. Vždycky jsi usnula. Končí to zázrakem.“

	„Opravdovým zázrakem?“

	„Ano. Tohle je konec: Poddy vyrostla a měla další Poddy. A pak byl svět zase mladý.“ 

	„To je všechno?“ 

	„To je všechno, co kdy je. Ale stačí to.“
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	Řekla bych, že mě strýček Tom uložil do postele, protože jsem se probudila tak, že jsem měla sundané jen boty a celá jsem byla pomačkaná. Strýček byl pryč, ale nechal mi vzkaz, že pokud bych ho potřebovala, zastihnu ho na soukromé lince pana předsedy. Neměla jsem žádný důvod ho vyrušovat a nechtěla jsem nikoho vidět, takže jsem vyhnala Mariu a Mariu ven a dala si snídani v posteli. Snědla jsem toho docela dost, musím přiznat – tělo si prese všechno žádá své.

	Pak jsem poprvé od přistání vyhrabala svůj deník. Tím nemyslím, že bych v něm nepokračovala. Myslím tím, že jsem mluvila, místo abych psala. Knihovna v našem apartmá má do psací desky vestavěný nahrávač a já objevila, jak snadno se takhle píše deník. No, ve skutečnosti jsem to zjistila ještě předtím, protože mě pan Clancy nechal používat nahrávač, do kterého obvykle zaznamenávají lodní deník.

	Jediným nedostatkem nahrávače v knihovně bylo, že sem Clark mohl kdykoliv vpadnout. Ale ten první den, co jsem byla nakupovat, jsem našla ten nejrozkošnější maličký diktafon ve venušské tržnici –jen za deset padesát a vejde se vám přesně do dlaně a můžete do něj mluvit, aniž by si toho někdo všiml, když nechcete, a já mu prostě nemohla odolat. Od té chvíle ho pořád nosím v kabelce.

	Ale teď jsem se chtěla podívat zpět do svých záznamů, na ty nejstarší části, a podívat se, jestli jsem nenapsala cokoliv, co by mi mohlo připomenout, jak vypadal ten muž, nebo něco o něm.

	Nenašla jsem. Žádná vodítka. Ale NAŠLA JSEM VZKAZ OD CLARKA. Stálo tam:

	

	POD,

	

	pokud tohle vůbec najdeš, tak je čas, aby sis to přečetla. Protože používám dvacetičtyřhodinový inkoust a čekám, že si to odtud zase vyzvednu a ty to nikdy neuvidíš.

	Girdie má potíže a já ji hodlám zachránit. Nikomu jsem to neřekl, protože tohle je jen moje záležitost a já nechci, aby ses mi ty nebo kdokoliv jiný do toho pletla.

	I přesto ale chytrý hráč zabezpečuje své sázky, pokud může. Pokud jsem pryč dost dlouho na to, aby sis tohle mohla přečíst, je čas sehnat strýčka Toma a nechat ho sehnat předsedu Cunhu. Všechno, co ti můžu říct je, že hned u Jižní brány je trafika. Koupíš si jeden výtisk Denního obchodníka a zeptáš se, jestli vedou Věčná světla. Pak řekneš: Radši mi dejte dvě – tam, kam jdu, je dost tma.

	Ale ty to nedělej, nechci, abys to celé zpackala.

	Kdyby se to nějak zvrtlo, tak si můžeš nechat moji rockovou sbírku.

	

	Přepočítej si drobný. Radši počítej na prstech

	

	CLARK

	

	Všechno se mi rozmazalo. Ta poslední věta – poznám holografickou poslední vůli a testament, když ji vidím, i přesto, že jsem předtím žádnou neviděla. Pak jsem se narovnala a počítala pozpátku do deseti, zahrnujíc do toho na konci nadávku, která uvolňuje psychické napětí, protože mi bylo jasné, že teď není žádný čas být ubrečená a slabá. Byla tu práce, kterou bylo třeba udělat.

	Takže jsem hned zavolala strýčka Toma, protože jsem s Clarkem naprosto souhlasila v jednom bodě: nehodlala jsem se pokoušet soupeřit s příslušníky Space Rangers, muži z ocele, tak jak to evidentně udělal Clark. Hodlala jsem získat veškerou dostupnou pomoc! S Clarkem a Girdie, oběma v nějakém průšvihu, bych uvítala dva regimenty hlídkujících mariňáků a celou marsovskou legii.

	Takže j sem zavolala na soukromou linku pana předsedy – a nikdo to nezvedl, jednoduše mě to přepojilo na jinou linku. Tahle se ozvala… ale byl tam záznamník. Strýček Tom. A všechno co říkal bylo, že opakoval to, co už mi nechal ve vzkazu – že očekává, že bude zaměstnaný celý den a že nemám za žádných okolností v žádném případě opouštět apartmá, dokud se nevrátí – jenom tentokrát dodal, že do apartmá nemám nikoho pouštět, ani opraváře, ani obsluhu, krom těch, kteří už tam byli – jako Maria a Maria.

	Když to začal záznamník opakovat potřetí, zavěsila jsem. Pak jsem zavolala panu předsedovi veřejnou cestou, skrz kanceláře Společnosti. To byla nemožná fuška! Tím, že jsem se představila jako slečna Friesová, neteř senátora Friese, Republika Mars, jsem se dostala k jeho sekretářce, nebo možná sekretářce jeho sekretářky.

	„Pan Cunha není k zastižení. Je mi vééélmi lííítoo, slečno Friesová.“

	Tak jsem chtěla, aby mi řekla, kde je strýček Tom. „Tuto informaci neznám. Je mi vééélmi lííítoo, slečno Friesová.“

	Pak jsem chtěla, aby mě přepojila na Dextera. „Pan Dexter je na inspekční cestě pro pana Cunhu. Je mi véélmi líítoo.“

	Taky mi nemohla nebo nechtěla říct, kdy se má Dexter vrátit – a nemohla nebo nechtěla najít způsob, jak bych mu mohla zavolat. Čemuž jsem prostě nevěřila, protože kdybych vlastnila společnost planetárního rozsahu, byla by nějaká možnost zavolat do každého dolu, na každou farmu, do každé továrny, každého člunu, který společnost vlastní. Kdykoliv. A nemám ani náznak podezření, že by byl pan předseda méně chytrý v záležitostech zařizování podobných nouzových opatření, než jsem já.

	Řekla jsem jí to s použitím malebné rétoriky Pouštních krys a obyvatel stok. Chci říct, že jsem byla úplně bez sebe a používala jsem taková přirovnání, o kterých jsem ani nevěděla, že si je vůbec pamatuju. Řekla bych, že má strýček pravdu – stáhněte ze mě mou nordickou fasádu a divoch je hned pod ní. Chtěla jsem do ní zatnout zuby, až na to, že by tomu nerozuměla.

	Ale věřili byste tomu? Stejně tak jsem se mohla pokoušet proklínat písečný pluh – nemělo to na ni naprosto žádný účinek. Jen dokola opakovala: »Je mi vééélmii lííítoo, slečno Friesová«, a já nakonec zavrčela a zavěsila jsem.

	Řekli byste, že pan předseda používá k vyřizování telefonátů androidy? Nebyla bych to do něj řekla – ale každá živá žena by projevila nějakou reakci na některé z těch nehorázností, kterými jsem ji zasypala, i kdyby nerozuměla většině slov. (No, já sama některým z nich nerozumím, ale rozhodně to nejsou komplimenty.)

	Přemýšlela jsem, že bych zavolala tátovi. Věděla jsem, že by souhlasil s poplatky za spojení, i kdyby si měl nechat obstavit plat. Ale volání na Mars mělo jedenáctiminutové zpoždění – bylo to uvedeno hned na číselníku telefonu. A spojení se stanicí Hermes a s Luna City bylo ještě horší. S dvaadvaceti minutami mezi každou promluvou by mi trvalo většinu dne jen mu vysvětlit o co se jedná, i přesto, že vám nezpoplatňují čekací dobu.

	Ale i tak jsem mu pořád mohla zavolat, až na to že… no… co by asi tak mohl táta dělat, když je tři miliony kilometrů daleko? Jediné, co by to způsobilo, že by mu zešedivělo těch posledních šest vlasů na hlavě.

	Teprve tehdy jsem se uklidnila dost na to, abych si uvědomila, že v té poznámce v mém deníku bylo ještě něco jiného nesprávně, kromě Clarkova dětinského vychloubání. Girdie…

	Byla pravda, že Girdie už jsem pár dní neviděla. Měla směnu, která měla za následek, že ona byla cik, když já byla cak. Nově najatí rozdávající nedostávají ty nejlepší směny. Ale určitě jsem s ní mluvila v době, kdy už byl Clark nejspíš pryč i přesto, že jsem si tehdy myslela, že jen vstal brzy z nějakého vlastního záhadného důvodu, spíš než že nepřišel celou tu noc domů.

	Ale strýček Tom s ní mluvil těsně předtím, než jsme o den dřív jeli do Cunhovic chaty, a zvlášť se jí ptal, jestli neviděla Clarka – a neviděla. Ne později než my.

	Neměla jsem žádné potíže spojit se s Domem Pedrem – ne s tím Domem Pedrem, kterého jsem potkala ten večer, co jsem se seznámila s Dexterem, ale s Domem Pedrem z té směny. Nicméně teď už všichni Dom Pedrové vědí, kdo je Poddy Friesová, je to ta dívka kterou vídají s panem Dexterem. Okamžitě mi řekl, že Girdiina směna skončila před půl hodinou a můžu ji zkusit zastihnout u ní v hotelu. Pokud – zarazil se a někoho se na cosi ptal – vypadá to, že si někdo myslí, že šla Girdie nakupovat.

	Ať je to jak chce, už jsem věděla, že není v tom maličkém hotelu, do kterého se přestěhovala z elegantního (a drahého) Tannháuseru. Zpráva, kterou jsem tam pro ni nahrála, zaručovala, že mi zavolá zpátky během chvilky, jakmile a pokud dorazí.

	Tím to skončilo. Už jsem neměla na koho dalšího se obrátit, už nebylo nic, co bych mohla udělat, jen bezpečně čekat v apartmá, dokud se nevrátí strýc, jak mi to přikázal.

	Takže jsem popadla kabelku a kabát a šla ven.

	A dostala se z apartmá celé tři metry. Vysoké, široké a svalnaté individuum mi vstoupilo do cesty. Když jsem se kolem něj snažila proklouznout, ozval se: „No tak, no, slečno Friesová. Váš strýc nechal pokyny.“

	Rozběhla jsem se na druhou stranu a zjistila, že má na tak velkého chlapa příšerně rychlé nohy. Tak takhle jsem dopadla – uvězněná! Nacpaná zpátky do našeho vlastního apartmá a držená v hanebném uvěznění. Víte, mám dojem, že mi strýček tak úplně nevěří.

	Šla jsem zpátky do svého pokoje, zavřela dveře a přemýšlela o tom. Pokoj ještě pořád nebyl uklizený a byl pořád plný špinavého nádobí, protože, navzdory jazykové bariéře, jsem Marie a Marie jasně vysvětlila, že se slečna Friesová stává velmi rozmrzelou pokud kdokoliv vstoupí do jejího pokoje, dokud nedám najevo, že už dál nechci soukromí tím, že nechám dveře otevřené.

	Neforemný dvoupatrový pojízdný vozík, na kterém mi přivezli snídani, stál pořád u mojí postele a vypadal jako vypleněné město.

	Vyndala jsem všechno ze spodní police, nacpala to porůznu do koupelny a zakryla věci na vršku stolu ještě jedním ubrusem, který se používá, aby ušetřil citlivé oči platících zákazníků pohledu na špinavé nádobí.

	Pak jsem popadla domácí telefon a řekla jim, že chci, aby mi okamžitě uklidili nádobí od snídaně.

	Nejsem moc velká. Tím myslím, že lze přizpůsobit váhu čtyřiceti devíti kil s jen sto padesáti sedmi centimetry výšky do docela malého prostoru, když se trochu zmáčknete. Ta spodní police byla těžká, ale ne moc dobře připevněná. Měla na sobě trochu kečupu, kterého jsem si nevšimla.

	Strýčkovy příkazy (nebo možná pana Cunhy) však byly plněny úzkostlivě. Obvykle chodí pro vozík s jídlem kuchtík, tentokrát ho vyvezly obě Marii služebním vchodem a poslaly ho služebním výtahem – a během toho jsem se dozvěděla něco zajímavého, ale ne příliš překvapujícího. Maria něco řekla portugalsky a druhá Maria jí odpověděla v obecné řeči tak plynulé, jako je moje: „Ten líný spratek? Nejspíš se namáčí ve vaně.“

	Udělala jsem si poznámku, že jí nemám posílat přání k narozeninám a k Vánocům.

	Někdo se mnou vyjel z výtahu o hodně pater níž a strčil mě do rohu. Chvilku jsem počkala a pak jsem vylezla. Muž ve flekaté zástěře vypadal užasle. Prohlásila jsem »Obrigado!«, podala mu drobnou bankovku a vyšla služebním východem s nosem nahoru. O dvě minuty později už jsem seděla v taxíku.

	Doháněla jsem tenhle záznam, zatímco taxi uhánělo k jižní bráně, ve snaze neokousat si nehty až k loktům. Musím připustit, že se cítím dobře, i když jsem nervózní. Činy jsou lepší než čekání. Nic špatného mě nemůže zdeptat, ale nevědomost mě dohání k šílenství.

	Nahrávka je téměř plná, takže přemýšlím, že ji vyměním, a tuhle u jižní brány nechám poslat zpátky strýčkovi. Měla jsem mu nechat vzkaz, já vím – ale tohle je lepší než vzkaz. Aspoň doufám.



		XIII.



	No, nemůžu si stěžovat na to, že bych neviděla víly. Jsou každým coulem tak roztomilé, jak se u nich předpokládá – ale je mi úplně jedno, jestli už nikdy žádnou neuvidím.

	Statečně jsem se vrhla do boje proti hrozné přesile, pouhou odvahou jsem přemohla…

	Tak takhle to vůbec nebylo. Zpackala jsem to. Naprosto. Takže tady jsem, na nějakém zapomenutém místě kdesi v divočině, v místnosti bez oken a s jedinými dveřmi. Ty dveře mi nejsou moc k užitku, protože před nimi sedí na bidýlku víla. Je to takové sladké malé stvoření a zelené části její srsti vypadají přesně jako baletní sukénka. Nevypadá úplně jako miniaturní človíček s křídly… ale říká se, že čím déle tu jste, tím lidštěji vypadají. Její oči jsou zešikmené jako kočičí a má velmi hezký neodmyslitelný úsměv.

	Říkám jí »Titanie«, protože neumím vyslovit její pravé jméno. Umí pár slov z obecné řeči, ale jen málo, protože jejich malé lebky mají jen dvojnásobnou kapacitu oproti kočičímu mozku – ve skutečnosti je to idiot, který se učí na blbce, ale neučí se zrovna pečlivě.

	Většinu času jenom zůstává na bidýlku a kojí své dítě – je velké jako kotě a dvakrát roztomilejší. Říkám mu »Ariel« i když si nejsem jistá, jakého je pohlaví. Nejsem si ani úplně jistá pohlavím Titanie, říká se, že své děti kojí samice i samci, i když to není tak úplně kojení, ale slouží stejnému účelu; nejsou to savci. Ariel ještě neumí létat, ale Titanie ji to učí – vyhazuje ji do vzduchu a ona se tak nějak plácá a plachtí na zem a pak tam zůstane a žalostně kňourá, dokud pro ni Titanie nepřijde, a nepřeletí s ní zpátky na bidýlko.

	Většinu času trávím a) přemýšlením, b) aktualizováním tohohle deníku, c) snažením přesvědčit Titanii, aby mě nechala pochovat Ariel (dělám v tom pokroky, teď už mě ji nechá zvednout a podat jí ji – dítě se mě ani trochu nebojí), a za d) přemýšlením, což se zdá být bezvýsledná snaha.

	Protože po místnosti můžu jít kamkoliv a dělat cokoliv, dokud se držím několik metrů od dveří. Hádejte proč? Necháte se podat? Protože víly mají hodně ostré zuby a drápy – jsou to dravci. Mám ošklivý kousanec a dva hluboké škrábance na levé ruce, které to dokazují – zarudlé a citlivé a nevypadají, že by se chtěly hojit. Když se dostanu moc blízko ke dveřím, vrhne se na mě.

	Jinak je ale naprosto přátelská – ne, že bych měla fyzicky na co si stěžovat. Dostatečně často přichází domorodec s podnosem opravdu dobrého jídla. Ale já se nikdy nedívám když přichází a nikdy se nedívám jak si ho zase bere zpátky – protože Venušané vypadají zezačátku až příliš lidsky a čím déle se na ně díváte, tím horší to je pro váš žaludek. Nepochybuji, že jste je viděli na obrázku, ale z obrázku neucítíte ten pach a tu slintající povislou tlamu, ani ten dojem, že tahle věc už je dávno mrtvá a teď ji někdo pomocí obskurních obřadů oživil.

	Říkám mu »Drobek« ale našly by se mnohem horší výrazy. Bezpochyby stejně tak, jako že je to »on«. Je toho dost, aby dívka vstoupila do kláštera.

	Jím to jídlo, protože jsem si jistá, že ho Drobek nevařil. Myslím, že vím, kdo to byl. Byla by z ní dobrá kuchařka.

	Nechte mě teď, abych se o něco vrátila. Řekla jsem prodavači: „Radši mi dejte dvě, tam kam jdu, je docela tma.“ On zaváhal a podíval se na mě a já to zopakovala.

	Takže jsem během chvíle v jiném autě a odvážejí mě někam do divočiny. Točili jste se někdy zeširoka v mlze? Tak tohle to zařídilo. Nemám nejmenší tušení kde jsem, kromě toho, že je to někde v okruhu dvou hodin letu od Venusbergu a že poblíž je malá kolonie vil. Viděla jsem je létat kolem krátce předtím, než jsme přistáli, a byla jsem jimi tak hrozně zaujatá, že jsem se ani pořádně nepodívala na tohle místo, než auto přistálo a dveře se otevřely. Ne že by to bývalo k něčemu bylo…

	Vystoupila jsem a auto se hned zvedlo a rozcuchalo mě svými ventilátory… a uviděla jsem otevřené dveře do domu a slyšela známý hlas, jak říká: „Poddy, pojď dál, drahoušku, pojď dál!“

	A mně se najednou tak ulevilo, že jsem se jí vrhla do náručí a objala ji, a ona objala mě. Byla to paní Rostlá, tlustá a přátelská jako obvykle.

	A já se rozhlédla a byl tam Clark, jen tam tak seděl – a podíval se na mě a prohlásil: »Pitomče« a odvrátil se. A pak jsem zahlédla strýčka – seděl na další židli a já se chystala k němu vrhnout s divokými výkřiky neskrývané radosti – když najednou začaly být ruce paní Rostlé příšerně silné a ona konejšivě prohlásila: „Ne, ne, drahoušku, ne tak rychle,“ a držela mě, dokud mi někdo (byl to Drobek) neudělal vzadu něco s krkem.

	Pak jsem dostala velkou pohodlnou židli celou pro sebe, ale nechtěla jsem ji, protože jsem se nemohla hýbat od krku dolů. Cítila jsem se dobře, až na takové divné bodání, ale nemohla jsem se protáhnout.

	Strýček vypadal jako pan Lincoln truchlící nad mrtvými u Waterloo. Nic neříkal.

	Paní Rostlá se vesele ozvala: „No, tak už máme celou rodinu pohromadě. Už se cítíte na to, abyste začal diskutovat o věcech racionálněji, senátore?“

	Strýček o půl centimetru pohnul zamítavě hlavou.

	Ona prohlásila: „Ale no tak! My chceme, abyste se zúčastnil konference. Jenom jednoduše chceme, abyste se jí zúčastnil v tom správném rozpoložení mysli. Pokud bychom se nedohodli… inu, je těžko pravděpodobné, že bychom nechali kteréhokoliv z vás, aby ho našli. Není to zřejmé? A to by byla taková hanba… obzvlášť kvůli těm dětem.“

	Strýček odvětil: „Tak mi dejte bolehlav.“

	„Ach, jsem si jistá, že to nemyslíte vážně.“

	„To tedy určitě myslí!“ ozval se Clark ostře. „Ty nezákonná necudnosti! Strč si ty svý návrhy někam!“ A mně bylo jasné, že je opravdu rozčilený, protože Clark opovrhuje nezdvořilými přirovnáními, říká že jsou znakem méněcenné mysli.

	Paní Rostlá se na Clarka podívala klidně, dokonce zvědavě. Pak znovu zavolala dovnitř Drobka. „Vezmi ho ven a udržuj ho vzhůru, dokud z toho nepojde.“ Drobek zvedl Clarka a nesl ho ven. Ale Clark musel mít poslední slovo. „A krom toho,“ zakřičel, „podvádíte v solitéru! Sledoval jsem vás!“

	Na chviličku vypadala paní Rostlá opravdu dopáleně. Pak vrátila svůj obličej zpátky do svého obvyklého laskavého výrazu a řekla strýčkovi: „Teď, když mám obě děcka, si myslím, že si můžu dovolit jedno z nich utratit. Obzvlášť vzhledem k tomu, že máte obzvláštní slabost pro Poddy. Někteří by řekli, že až přílišnou. Tím mám na mysli psychiatry.“

	V duchu jsem si to probírala… a rozhodla jsem se, že jestli se kdy z tohohle dostanu, tak z její kůže udělám koberec a věnuju ho strýčkovi.

	Strýc to ignoroval. Potom se ozval nejpříšernější randál kovu narážejícího na kov. Paní Rostlá se usmála. „Je to surové, ale funguje to. Kdysi se to používalo jako ohřívač vody, když tohle ještě býval ranč. Naneštěstí v něm není dost místa, aby se v něm člověk posadil nebo postavil – ale takhle drzý kluk by určitě neměl očekávat žádné pohodlí. Ten zvuk je od toho, jak se do nádrže zvenku mlátí kusem trubky.“ Zamrkala a vypadala zamyšleně. „Není mi jasné, jak bychom tady mohli cokoliv probírat, když je tu takový randál. Myslím, že bych ho měla nechat přesunout dál – nebo bychom možná mluvili mnohem rychleji, kdybych ji nechala přinést blíž, takže byste taky mohli slyšet zvuky, které vydává uvnitř nádrže. Co myslíte, senátore?“ Vpadla jsem do toho: „Paní Rostlá!“

	„Ano, drahá? Poddy, je mi líto, ale mám opravdu docela dost práce. Později si spolu dáme pořádný šálek čaje. Teď, senátore…“

	„Paní Rostlá, vy strýčku Tomovi vůbec nerozumíte. Tímhle způsobem z něj nikdy nic nedostanete.“

	Uvažovala o tom. „Myslím, že přeháníš, drahoušku. Jen zbožná přání.“

	„Ne, ne, ne! Neexistuje žádný způsob, jak byste donutila strýčka Toma udělat cokoliv proti Marsu. Ale pokud zraníte Clarka – nebo mě – jen ho víc zatvrdíte. Ach, on mě má rád a Clarka má rád taky. Ale pokud se s ním snažíte pohnout tím, že zraníte kteréhokoliv z nás dvou, tak jen ztrácíte čas!“ Mluvila jsem rychle a tak upřímně, jak jsem to jen dokázala. Měla jsem pocit, že slyším, jak Clark křičí. Což není pravděpodobné, řekla bych, ne přes ten pekelný randál. Ale jednou, když byl ještě malý, spadl do popelnice… a to jak ječel, než jsem ho vytáhla, bylo něco otřesného. Řekla bych, že jsem v duchu slyšela právě to.

	Paní Rostlá se příjemně usmála. „Poddy, drahá, jsi jen holčička a tvou hlavu naplnili nesmysly. Senátor udělá přesně to, co chci, aby udělal.“

	„Ne, pokud zabijete Clarka, tak neudělá!“

	„Koukej být zticha, drahá. Mlč a nech mě to vysvětlit – nebo ti budu muset dát pár facek, abys zmlkla. Poddy, já se nechystám tvého bratra zabít…“

	„Ale řekla jste…“

	„Ticho! Ten domorodec, který odvedl tvého bratra, nerozuměl tomu, co říkám. Zná jenom obchodní obecnou řeč, pár slov, nikdy celou větu. Řekla jsem to pro blaho tvého bratra… takže až ho nechám přivést zpátky, bude se plazit a žebrat u tvého strýce, aby udělal cokoliv, co po něm chci.“

	Vřele se usmála. „Jeden z těch nesmyslů, které tě očividně učili je, že patriotismus, nebo něco stejně hloupého, přemůže vlastní zájmy člověka. Věř mi, nemám ani tu nejmenší obavu, že starý politický harcovník jako je tvůj strýc bude přikládat skutečnou váhu takovému hloupému přeludu. Co mu dělá starosti, je jeho vlastní politické zruinování, pokud by udělal to, co po něm chci. To co udělá. Ech, senátore?“

	„Madam,“ odvětil pevně strýček Tom, „nevidím žádný smysl v tom, abych se s vámi dohadoval.“

	„Ani já ne. Ne, že bychom se dohadovali. Ale můžete poslouchat, zatímco to vysvětluju Poddy. Drahoušku, tvůj strýc je tvrdohlavý muž a jeho vlastní politický úpadek se mu neuskutečňuje zrovna lehce. Potřebuji provázek, na kterém bych ho donutila tancovat – a v tobě ten provázek mám, to jsem si jistá.“

	„Já tedy ne!“

	„Chceš facku? Nebo bys radši měla roubík? Mám tě ráda, drahoušku. Nenuť mě být důraznější. Řekla jsem v tobě. Ne ve tvém bratrovi. Ach, není pochyb o tom, že tvůj strýc prodělává obřadnou komedii, že se svou neteří a svým synovcem jedná úplně stejně – vánoční dárky a narozeninové dárky a podobné záminky. Ale je jasné, že tvého bratra nikdo milovat nemůže… ani jeho vlastní matka, odvažuji se tvrdit. Ale senátor tě opravdu miluje – přesněji, mnohem víc než chce, aby si kdo myslel. Takže teď trochu zraním tvého bratra – ach, jenom trošku, přinejhorším ohluchne – aby tvůj strýc mohl vidět, co se stane tobě. Pokud nebude hodný chlapec a neodvede svou část přesně tak, jak mu řeknu.“

	Zamyšleně se podívala na strýčka. „Senátore, nemohu se rozhodnout, která z těch dvou metod na vás bude účinkovat lépe. Jak vidíte, chci, abyste na to nezapomínal – až budete souhlasit se spoluprací – že jste souhlasil. Někdy politici nezůstanou koupení. Až vás propustím, bude pro mě lepší poslat vašeho synovce spolu s vámi, abyste nezapomněl? Nebo bude lepší nechat si ho tady a každý den se mu trochu věnovat – zatímco se jeho sestra bude dívat? Tak by měla jasnou představu, co se jí stane… pokud byste v Luna City začal zkoušet nějaké triky. Jaký je váš názor, pane?“

	„Madam, ta otázka nevyvstala.“

	„Opravdu, senátore?“

	„Protože já v Luna City nebudu, pokud se mnou nebudou obě děti. Nezraněné.“

	Paní Rostlá se zachechtala. „Plané sliby, senátore. O tom si promluvíme později. Ale teď…“ podívala se na starožitné hodinky, které měla připnuté na bujné poprsí… „Myslím si, že bych měla raději utnout ten příšerný randál, začíná mě z něj bolet hlava. A pochybuji že ho váš synovec ještě může slyšet, snad jenom přes rezonanci kostí.“ Zvedla se a odešla. Na ženu svého věku a váhy se pohybovala s udivující mrštností a půvabem.

	Najednou ten hluk ustal.

	Bylo to tak překvapivé, že bych z toho nadskočila, kdyby cokoliv pod mým krkem mohlo skákat. Což nemohlo.

	Strýček se na mě díval. „Poddy, Poddy…“ řekl jemně.

	Odvětila jsem: „Neustupuj té příšerné ženské ani o milimetr, strýčku!“

	Opáčil: „Poddy, já ji nemůžu ustoupit. Vůbec. Chápeš to? Že ano?“

	„Jistěže ano! Ale podívej se – mohl bys to předstírat. Řekni jí cokoliv. Osvoboď sebe a vezmi Clarka s sebou, jak navrhovala. Pak můžeš zachránit mě. Já to vydržím. Uvidíš!“

	Vypadal hrozně staře. „Poddy… Poddy, zlatíčko… Velice se obávám… že tohle je konec. Buď statečná, zlato.“

	„Uch, v tom nemám moc cviku. Ale pokusím se být.“ V duchu jsem se štípla, abych zjistila, jestli jsem vyděšená – a nebyla jsem, ne opravdu. Nějak jsem nemohla být vyděšená, když tam byl strýček, i když byl zrovna bezmocný. „Strýčku, co to vlastně chce? Je nějaký druh fanatika?“

	Neodpověděl, protože jsme oba slyšeli, jak se paní Rostlá z plna hrdla směje. „Fanatika!“ opakovala, přešla ke mně a zatahala mě za tvář. „Poddy, drahoušku, nejsem žádný druh fanatika a ve skutečnosti se už o politiku nestarám víc, než tvůj strýc. Ale naučila jsem se před mnoha lety, když jsem byla ještě mladé děvče – a taky dost atraktivní, mnohem hezčí, než ty kdy budeš – že nejlepším přítelem děvčete je hotovost. Ne, drahá, já jsem placený profesionál – a dobrý.“

	Hbitě pokračovala, „Senátore, myslím, že ten kluk je hluchý, ale nemůžu si být jistá. Teď omdlel. Později to probereme, je čas, abych si zdřímla. Možná bychom si měli všichni trochu odpočinout.“

	A zavolala Drobka a ten mě odnesl do místnosti, ve které jsem teď. Když mě zvedl, byla jsem opravdu vyděšená! – a zjistila jsem, že můžu trošičku pohnout rukama a nohama – tomu příšernému mravenčení byste nevěřili! – a slabě jsem se pokusila vzepřít. K ničemu mi to nebylo, stejně jsem byla hozená sem.

	Zanedlouho účinky drogy pominuly a cítila jsem se skoro normálně, i když roztřeseně. Chvíli po tom jsem zjistila, že Titanie je opravdu dobrý hlídací pes, a od té doby už jsem se nepokoušela dostat ke dveřím. Ruka a rameno mě dost bolí a tuhnou.

	Místo toho jsem prohledala místnost. Nebylo tam nic moc. Postel s matrací, ale bez pokrývek, ne že by člověk nějaké v tomhle klimatu potřeboval. Nějaký stolek zavěšený na jedné zdi a u něj židle připevněná k podlaze. U horních rohů místnosti připevněné zářivky. Všechny tyhle věci jsem prozkoumala hned potom, co jsem se nepříjemným způsobem naučila, že Titanie není jen čiperka s průsvitnými křídly. Bylo naprosto jasné, že paní Rostlá, nebo kdokoliv, kdo zařizoval tuhle místnost, neměl žádný zájem na tom, aby tu nechal cokoliv, co by se dalo použít jako zbraň proti Titanii nebo komukoliv jinému. A nemám už ani svůj kabát a kabelku.

	Částečně jsem litovala, že jsem kabelku ztratila, protože v ní vždycky nosím spoustu užitečných věcí. Třeba manikúru – kdybych měla svou manikúru, mohla bych uvažovat o tom, že se vrhnu se na tu krvežíznivou malou vílu. Ale neztrácela jsem čas tím, že bych o tom přemýšlela, má kabelka byla tam, kde jsem ji upustila, když mě zdrogovali.

	Zjistila jsem ale jednu zajímavou věc: v téhle místnosti původně věznili i Clarka, než přivezli mě. Byl tu jeden z jeho dvou batohů – a předpokládám, že jsem si mohla všimnout, že chybí v jeho pokoji noc předtím, jenomže jsem se trápila a nechala jsem strýčka, aby prohledávání dokončil. V tom batohu byla velice zvláštní sbírka pro bludného rytíře, odvážně vyrážejícího, aby zachránil dámu v nesnázích: nějaké oblečení – tři trička a dvoje šortky, náhradní pár bot, logaritmické pravítko a tři komiksové knížky.

	Kdybych byla našla plamenomet nebo sadu prapodivných chemikálií, nepřekvapilo by mě to – naprosto Clarkovské. Řekla bych, že když se na to pořádně podíváte, je Clark, přes všechnu svou brilantnost, jenom malý kluk.

	Trochu jsem si dělala starosti s možností – nebo pravděpodobností – že je hluchý. Pak jsem toho uvažování nechala. Pokud je to pravda, nic s tím neudělám – a uši mu budou chybět míň než cokoli jiného, protože stejně stěží kdy kohokoliv poslouchá.

	Takže jsem se natáhla na postel a četla si jeho komiksy. Nejsem do komiksů zrovna nadšenec, ale tyhle byly docela zábavné, obzvlášť jak se hrdinové vždycky dostali z nesnází mnohem horších než ty, ve kterých jsem byla já.

	Po chvíli jsem usnula a zdály se mi hrdinské sny.

	Byla jsem vzbuzená »snídaní« (spíš vypadala jako večeře, ale dost dobrá). Drobek odnesl podnos pryč a lehké plastové talíře a umělohmotná lžíce nabízely minimální využití coby smrtící zbraně. I tak jsem ale byla nadšená, protože přinesl mou kabelku!

	Byla jsem nadšená celých deset vteřin, nebyla tam… Žádná manikúra. Žádný kapesní nůž. Žádná zatracená věc nebezpečnější než rtěnka a kapesník. Paní Rostlá nevzala žádné peníze nebo můj diktafon, ale odstranila všechno, co mohlo myslitelně způsobit jakoukoliv škodu. Takže jsem zatnula zuby a snědla jídlo. A pak doplnila tenhle neužitečný deník. To je od té doby taky asi tak všechno, co dělám – jenom spím a jím a snažím se skamarádit s Ariel. To mi připomíná Duncana. Ach, nejsou si opravdu podobní – ale všechna miminka jsou si tak trochu podobná, nemyslíte?

	+ + + + +

	Zdřímla jsem si z nedostatku čehokoliv lepšího na práci, když jsem byla probuzena. „Poddy, drahoušku…“

	„Ach! Zdravím, paní Rostlá.“

	„No, no, žádné rychlé pohyby,“ řekla plísnivě. Nechystala jsem se dělat žádné rychlé pohyby, měla v ruce zbraň, kterou mi mířila na pupík. Dost si ho cením, je jediný, který mám.

	„Teď buď hodná holčička, otoč se a skříž zápěstí za zády.“ Udělala jsem to a během chvilky mi je spoutala, dost pevně. Pak mi kolem krku omotala smyčku a měla mě na řemínku – a kdybych se pokoušela zápasit, všechno co bych z toho měla, by bylo, že bych sama sebe uškrtila. Takže jsem nebojovala.

	Ach, jsem si jistá, že aspoň na chviličku nastal moment, kdy na mě nemířila zbraní a ještě jsem neměla spoutaná zápěstí. Jeden z těch komiksových hrdinů by se té příležitosti chopil, přemohl ji a bezmocnou ji svázal jejím vlastním provazem.

	Bohužel, žádný z těch hrdinů se nejmenuje Poddy Friesová. Má výchova zahrnovala vaření, šití, docela dost matematiky, historie, přírodních věd a tak užitečné lahůdky jako kresbu volnou rukou, jak odlévat svíčky a vyrábět mýdlo. Ale kontaktní zápas jsem se učila útržkovitě, pokud vůbec, ze svých občasných okrajových srážek s Clarkem. Vím, že matka cítí, že je to nedostatek (ona umí jak karate tak musado a umí střílet stejně dobře jako táta), ale otec mé kurzy odložil – získala jsem dojem, že ve skutečnosti nechce, aby jeho »malá holčička« takové věci uměla.

	Souhlasím s matkou, je to nedostatek. Musel být zlomek vteřiny, kdy jsem mohla švihnout patou, trefit paní Rostlou na solar plexus, pak jí zlomit krk, zatímco by byla pořád bezmocná – a stáhnout pirátskou vlajku a vyvěsit vlajku britskou, přesně jako v Ostrově pokladů. Příležitost se objeví jen jednou – a já na ni nebyla připravená.

	Místo toho jsem byla tažená pryč, jako štěně na prorážku. Titanie nás pozorovala, když jsme procházely dveřmi, ale paní Rostlá na ni zamlaskala a ona se usadila zpátky na svoje bidýlko a mazlila se s Ariel.

	Nutila mě jít před sebou vestibulem, tím pokojem, kde jsem naposledy viděla strýčka Toma a Clarka, ven jinými dveřmi a chodbou a do velké místnosti…

	(…a já zalapala po dechu a potlačila výkřik! Paní Rostlá vesele prohlásila: „Dobře si ho prohlédni, drahoušku. To je tvůj nový spolubydlící.“ Polovina místnosti byla přehrazená bytelnými ocelovými mřížemi jako klec v zoo. Uvnitř byl – no, byl to Drobek, ten to byl, i když mi delší okamžik děsu trvalo, než jsem si to uvědomila. Mohli jste si dát dohromady, že neshledávám Drobka hezkým. No, drazí, předtím vypadal jako Spol Jasnozraký v porovnání s tou rudookou příšerou která se z něj stala.

	A pak jsem ležela na podlaze a paní Rostlá mi dávala čichací sůl Ano, pane, kapitánka Podkayna Friesová, slavná průzkumnice, se zhroutila jako hloupá holka. V pořádku, pokračujte, smějte seje mi to jedno. Vás nikdy nestrčili do místnosti s něčím takovým a nepředstavili vám to jako »vašeho nového spolubydlícího«.

	Paní Rostlá se chichotala. „Už se cítíš líp, drahoušku?“

	„Nechcete mě dát tam dovnitř spolu s ním!“

	„Cože? Ach, ne, ne, to byl jen takový můj malý vtípek. Jsem si jistá, že tvůj strýc neudělá nic, abych to opravdu musela provést.“ Zamyšleně se podívala na Drobka – a on skrz mříže natahoval jednu paži, znovu a znovu se na nás snažil dosáhnout. „Dostal jenom pět miligramů a pro dlouhodobě závislého na šťastném prachu je to stěží dost na to, aby ho to dostalo do nálady. Pokud bych někdy musela dát tebe – nebo tvého bratra – dovnitř k němu, slíbila jsem mu nejmíň patnáct. Potřebuju tvou radu, drahoušku. Víš, chystám se poslat tvého strýce zpět do Venusbergu, aby mohl chytit svou loď. A teď, co si myslíš, že by na tvého strýce fungovalo nejlépe? Strčit tvého bratra dovnitř hned teď, zatímco se tvůj strýc dívá? Sleduje to, víš. Viděl, jak jsi omdlela – a nemohlo to být lepší, ani kdyby sis to nacvičila. Nebo počkat a…“

	„Můj strýček nás sleduje?“

	„Ano, samozřejmě. Nebo…“

	,,Strýčku Tome!“

	„Ach, buď zticha, Poddy. Vidí tě, ale nemůže tě slyšet a určitě ti nemůže pomoct. Hmm… Ty jsi taková pitomoučká šmudla, že tvou radu ani nechci. A teď koukej vstávat!“

	A odvedla mě zpátky do mé cely.

	+ + + + +

	Bylo to jen před pár hodinami, ale vypadá to úplně jako roky. Ale je to dost dlouho. Dost dlouho pro Poddy, aby ztratila nervy. Podívejte, nemusím to říkat, neví to nikdo kromě mě. Ale mluvila jsem v těchhle záznamech pravdu celou dobu a tak ji budu říkat i teď: Rozhodla jsem se, že jakmile dostanu možnost promluvit si se strýčkem Tomem, tak budu žebrat, prosit ho, aby udělal cokoliv, jen abych nebyla zamčená s domorodcem, který je na šťastném prachu…

	Nejsem na to pyšná. Nejsem si jistá, jestli kdy ještě budu na Poddy pyšná. Aleje to tak a můžete mi v tom vymáchat nos. Byla jsem postavena před něco, co mě děsí tak strašlivě, že mě to zlomilo.

	Cítím se teď o něco líp, abych to otevřeně přiznala. Určitým způsobem doufám, že až přijde čas, tak nebudu fňukat a nebudu prosit. Ale… to… prostě… nevím.

	+ + + + +

	A pak někoho strčili dovnitř a byl to Clark!

	A já vyskočila z postele, objala jsem ho, nadzvedla ho a rozbrečela jsem se nad ním. „Ach, Clarkie! Bratříčku, bráško, jsi zraněný? Co ti udělali? Mluv na mě! Ohluchl jsi?“

	Přímo do ucha mi řekl: „Nech těch ufňukaných výlevů, Pod.“

	Takže jsem věděla, že nebyl nijak vážně raněn, zněl úplně normálně jako Clark. Zopakovala jsem už tišeji: „Jsi hluchý?“

	Tichounce mi zašeptal do ucha: „Ne, ale ona si myslí, že ano, takže ji necháme, aby si to myslela i dál.“ Vymotal se ode mě, zběžně se podíval do svého batohu a pak rychle a velmi důkladně prošel každý kousek místnosti – držel se od Titanie tak akorát daleko, aby se do něj nepustila.

	Pak se ke mně vrátil, přiblížil svůj obličej co nejblíž k mému a řekl: „Poddy, umíš odečítat ze rtů?“

	„Ne, proč?“

	„Houby, že neumíš, právě jsi to udělala.“

	No, nebyla to tak úplně pravda. Clark stěží šeptal – a já zjistila, že ho »slyším« stejně tak tím, že mu koukám na pusu, tak i tím, že ho opravdu slyším. Je to docela legrační věc, ale Clark říká, že skoro každý čte ze rtů víc, než si myslí že umí, a on si toho všiml a cvičil se v tom a opravdu umí číst ze rtů – jenom to nikdy nikomu neřekl, protože je to někdy velice užitečné.

	Donutil mě mluvit tak potichu, že jsem to sama neslyšela, a on nemluvil o nic víc nahlas. Řekl mi: „Podívej, Pod, nevím, jestli stará lady Rostlá,“ – neřekl »lady« – „tuhle místnost napíchla. Nemůžu najít žádné změny od té doby, co tady držela mě. Ale jsou tu nejmíň čtyři místa a možná ještě víc, kde by mohl být mikrofon. Takže budeme potichu – protože důvodem, proč nás dala dohromady, by mohlo být, že chce slyšet, co budeme říkat jeden druhému. Takže si nahlas říkej cokoliv chceš… ale jenom jako zástěrku. Jak jsi vyděšená a jak je hrozné, že vůbec neslyším a podobné nesmysly.“

	To jsme taky udělali a já sténala a naříkala a plakala nad mým ubohým malým bratříčkem a on si stěžoval, že neslyší ani slovo z toho, co říkám a nepřestával po mě chtít, abych našla tužku a psala, co říkám – a mezitím jsme mluvili opravdu, o těch důležitých věcech, které Clark nechtěl, aby slyšela.

	Chtěla jsem vědět, proč neohluchl – byl opravdu v té nádrži? „Ale jistě,“ řekl mi, „ale nebyl jsem tehdy ani omylem tak schlíplý, jak si ona myslela, že jsem. V kapse jsem měl nějaké papíry. Sežvýkal jsem je do kuličky a ucpal si s nimi uši.“ Vypadal ublíženě. „Dvacetibabková bankovka. Nejdražší ucpávky do uší, co kdy kdo měl, to se vsadím. Pak jsem si kolem hlavy omotal tričko a ignoroval jsem to. Ale vykašli se už na to a poslouchej.“

	Byl dokonce ještě mlhavější v tom, jak se nechal chytit. „Dobrá, dobrá, tak jsem se nechal napálit. Ty a strýček taky nevypadáte, že byste byli o moc chytřejší – a stejně, ty jsi za to zodpovědná.“

	„Já za to zodpovědná nejsem!“ zašeptala jsem rozhořčeně.

	„Pokud nejsi zodpovědná, tak jsi nezodpovědná, což je ještě horší. Logicky. Ale zapomeň na to, máme teď na práci důležitější věci. Podívej, Pod, musíme se odsud dostat.“

	„Jak?“ ukázala jsem hlavou na Titanii. Zrovna kojila Ariel, ale pořád z nás nespouštěla oči.

	Clark sledoval můj pohled. „O ten hmyz se postarám až přijde čas, s tím si starosti nedělej. Musí to být brzy a musí to být v noci.“

	„Proč v noci?“ myslela jsem na to, že tenhle mlžný ráj byl dost hrozný, i když jste by li schopni trochu vidět, ale v úplné tmě…

	„Pod, nech si to vklouznout do své hlavinky, zbytečně to protahuješ. Musí to být v době, kdy je Jojo zavřený.“

	„Jojo?“

	„Ta hora svalů, co pro ni dělá. Ten domorodec.“

	„Ach, ty myslíš Drobka.“

	„Drobka, Joja, Alberta Einsteina. Prachomila. Obsluhuje u večeře, pak myje nádobí a pak ho zamyká a dává mu jeho večerní dávku prachu. Pak zůstává zavřený, dokud se z toho nevyspí, protože když je nadopovaný, tak se ho bojí jako kdokoliv jiný. Takže se o to pokusíme, když bude v kleci – a možná bude spát i ona. S trochou štěstí bude pryč i ten blonďák, který řídí, nespí tady pokaždé. Ale na to nemůžeme spoléhat a navíc to musí být předtím, než Trojrožec vyrazí k Měsíci. To je kdy?“

	„Dvanáct sedmnáct, osmého, greenwichského času,“

	„Kolikátého je?“

	„Místního času? Devět šestnáct ve Venusbergu, středa dvacátého.“

	„Ověřím si to,“ odpověděl. „Obojí.“

	„Ale proč?“

	„Zmlkni.“ Ze svého batohu vyndal logaritmické pravítko a nastavoval ho. Domyslela jsem si, že kvůli převodu, takže jsem se zeptala: „Chceš vědět venušské nastavení pro tenhle pozemský rok?“ Byla jsem dost pyšná, že ho mám na jazyku, jako pravý pilot. Pan Clancy svůj čas úplně nepromarnil – i přesto, že jsem ho nikdy nenechala se tulit.

	„Nee, to vím.“ Clark scvakl pravítko, přečetl si ho a prohlásil: „Oba si pamatujeme obě čísla stejně a konverze odpovídá. Takže si srovnáme hodinky.“ Oba jsme se podívali na svá zápěstí. „V pořádku.“

	Seřídili jsme je během pár vteřin, ale to nebylo to, čeho jsem si všimla. Dívala jsem se na políčko s datem. „Clarku! Dneska je devatenáctého!“

	„A to sis snad myslela, že jsou Vánoce?“ opáčil suše. „A už znova neječ tímhle způsobem. Čtu ti ze rtů i když nevydáš ani zvuk.“

	„Ale to je zítra!“ (To už jsem řekla bezhlesně.)

	„Ještě hůř. Odteď je to míň než sedmnáct hodin… a my se nemůžeme ani hnout, dokud není to zvíře zamčený. Máme jenom jednu šanci, žádnou další.“

	„Strýček Tom se na konferenci nedostane.“

	Clark pokrčil rameny. „Možná ano, možná ne. Jestli se rozhodne jít – nebo uvázne tady a pokusí se nás najít – nemohl bych se o to starat míň.

	Clark se nějak rozmluvil, na Clarka. Ale i v nejlepším šetří slovy a já mu nerozuměla. „Co tím myslíš – jestli uvázne tady!“

	Clark si evidentně myslel, že už mi to řekl, nebo už to vím – ale neřekl a nevěděla. Strýček Tom už byl pryč. Najednou jsem se cítila ztracená a opuštěná. „Clarku, jsi si jistý?“

	„Jistě, že jsem si jistý. Dala si zatracenou práci s tím, abych ho viděl odjíždět. Jojo ho naložil dovnitř jako pytel masa a viděl jsem přepravník vzlétnout do mlhy. Touhle dobou už je strýček Tom ve Venusbergu.“

	Najednou jsem se cítila mnohem líp. „Takže to nás zachrání!“

	Clark vypadal znuděně. „Pod, nebuď úplně pitomá.“

	„Ale zachrání! Strýček Tom… a pan předseda… a Dexter.

	Přerušil mě. „Ach pro rány boží, Poddy! Přemýšlej trochu. Jsi strýček Tom a jsi ve Venusbergu, máš všechnu myslitelnou pomoc. Jak asi najdeš tohle místo?“

	„Uhm…“ zarazila jsem se. „Uhm…“ řekla jsem znovu. Pak jsem zavřela pusu a nechala ji zavřenou.

	„Uhm,“ souhlasil. „Naprosto Uhm. Nenajdeš ho. Ach, za osm deset let s pár tisíci lidmi, kteří nebudou dělat nic jiného než hledat, ho můžeš najít pouhou eliminací. To by bylo opravdu k něčemu platné. Nech si tohle projít svou hlavinkou, sestřičko: nikdo nás nezachrání, není možné, aby nám kdokoliv pomohl. Buď se nám odsud podaří dostat dnes v noci – nebo jsme nahraný.“

	„Proč dnes v noci? Ach, pro mě je dnešní noc naprosto v pořádku. Ale pokud nedostaneme šanci dnes v noci…“

	„Tak v devět šestnáct zítra,“ přerušil mě, „budeme mrtví.“

	„Heh? Proč?“

	„Spočítej si to sama, Pod. Postav sebe na místo tý starý čarodějnice. Zítra Trojrožec odlétá. Vezmi si obě možnosti: strýc Tom v něm odletí, nebo v něm strýc Tom neodletí. OK, a ty máš jeho neteř a synovce. Co s nimi uděláš? Zkus si to vzít logicky. Jejím druhem logiky.“

	Snažila jsem se, opravdu jsem se snažila. Ale možná jsem byla pro takový druh logického uvažování špatně vychovaná. Nezdálo se, že by se mi podařilo představit si, že někoho zabiju prostě proto, že se stal pro mě zátěží.

	Ale bylo mi jasné, že v tomhle měl Clark pravdu: zítra po odletu lodi se jednoduše pro paní Rostlou staneme obtížnými. Když strýček Tom neodletí, budeme obzvláštními zátěžemi – a pokud odletí a ona spoléhá na jeho strach o nás, aby ho v Luna City držela na uzdě (tak to samozřejmě nebude, ale ona na to stejně spoléhá), v tom případě každým dnem riskuje možnost, že bychom utekli a dali strýčkovi vědět.

	V pořádku, možná si nedokážu představit chladnokrevnou vraždu, je to mimo mé zkušenosti. Ale předpoklad, že jsme oba, Clark a já, onemocněli zelenými neštovicemi a zemřeli – to by určitě bylo pro paní Rostlou příhodné – no, nebylo?

	„Je mi to jasné,“ souhlasila jsem.

	„Dobře,“ odpověděl. „Teď ti ještě řeknu pár věcí, Pod. Buď se nám to podaří dnes v noci… nebo zítra úderem deváté odpraví nás oba… a pak odpraví taky Joja a celé to tu podpálí.“

	„Proč Joja, tedy myslím Drobka?“

	„To ke přece očividné, Pod. Prachomil. Tohle je Venuše… a přesto nás nechala sledovat, jak dává prach závislákovi. Nenechá žádné svědky.“

	„Strýček Tom je taky svědek.“

	„A co má být, že je? Spoléhá na to, že bude držet pusu zavřenou, dokud konference neskončí… a tou dobou už bude zpátky na Zemi a ztratí se mezi osmi miliardami dalších lidí. Potloukat se tady a riskovat, že ji chytí? Pod, ona tu bude čekat jen tak dlouho, aby zjistila, jestli se strýc Tom nalodil nebo nenalodil na Trojrožce. Pak uskuteční buď plán A nebo plán B – ale oba ty plány počítají s naším odstraněním. Takže si to zapiš za uši.“

	Zachvěla jsem se. „No dobře. Už mi to došlo.“

	Zašklebil se. „Ale my čekat nebudeme. Nejdřív uskutečníme svůj vlastní plán – můj plán.“ Vypadal nesnesitelně samolibě, když dodal: „Naprosto jsi to všechno zpackala a dostala ses sem, aniž bys udělala aspoň něco z toho, co j sem ti řekl… a strýc Tom to zpackal skoro stejně špatně, když si myslel, že se může přímo dohodnout o výkupném… ale já sem přišel připravený!“

	„Vážně? A čím? Svým logaritmickým pravítkem? Nebo možná těmi komiksy?“

	Clark opáčil: „Pod, ty víš, že komiksy nikdy nečtu. Sloužily jako kamufláž.“

	(A tohle je vážně pravda, pokud vím – myslela jsem, že jsem odhalila jeho tajnou neřest.)

	„Takže co?“ pokračovala jsem.

	„Jen přelaď svou mysl k trpělivosti, drahá sestro. Všechno ve správný čas.“ Přesunul svůj batoh z postele a pak dodal: „Přesuň se támhle, můžeš tam vidět do té první chodby. Pokud se ukáže lady Macbeth, tak si čtu komiksy.“

	Udělala jsem, co mi řekl, ale zeptala jsem se ho ještě na jednu věc – z jiného soudku, protože ptát se Clarka, když nechce odpovídat, je asi tak platné, jako se pokoušet krájet vodu. „Clarku? Ty sis domyslel, že paní Rostlá je součástí gangu, který pašoval tu bombu?“

	Zamrkal a vypadal nechápavě. „Jakou bombu?“

	„Tu, za kterou ti zaplatili, abys ji dostal na palubu Trojrožce, samozřejmě! No vážně, jakou bombu?“

	„Ach, tohle. Jémine, Poddy, ty taky věříš všemu, co ti kdo řekne. Až se dostaneš na Zemi, tak nenech nikoho, aby ti prodal pyramidy – nejsou na prodej.“ Pokračoval v práci a já se snažila zmírnit vztek.

	Nakonec prohlásil: „Určitě nemohla vědět nic o žádné bombě na palubě Trojrožce, protože by s ním sama necestovala.“

	Clark vždycky dokáže, abych se cítila hloupě. Tohle bylo tak evidentní (po tom, co to řekl), že jsem se zdržela komentáře. „A jak jsi to tedy potom zjistil?“

	„No, mohli ji najmout ty samý lidi a nedat jí vědět, že ji používají jen jako rezervu.“

	Mozek mi běžel na plné obrátky a objevila se další odpověď. „V tom případě by pořád mohl existovat třetí plán – dostat strýčka Toma mezi Venuší a Měsícem!“

	„To by mohl. Určité je, že se o něj zajímá spousta lidí. Ale já to tipuju na dvě skupiny. Jedna skupina – skoro určitě z Marsu – vůbec nechce, aby se tam strýček Tom dostal. Jiná skupina – nejspíš ze Země, alespoň Stará čarodějnice ze Země pochází – chce, aby tam byl, ale chtějí, aby zpíval jak oni pískají. Jinak by ho totiž, když už strýčka Toma měla, nikdy nepustila. Jinak by jenom řekla Jojovi, aby ho nacpal do nejbližší louže a počkala by, až přestanou ucházet bublinky.“ Clark něco vyhrabal a podíval se na to. „Pod, opakuj tohle po mě a nevydej ani hlásku. Jsi přesně třiadvacet kilometrů od jižní brány a přibližně přesně jižně od ní – sedm stupňů západně.“

	Zopakovala jsem to. „Jak to víš?“

	Vytáhl malou černou krabičku velkou asi jako dvě krabičky cigaret. „Inerční stopovač, pěchotní model. Můžeš je tady všude koupit, každý tady, když vychází do divočiny, si ho s sebou bere.“ Podal mi ho.

	Zaujatě jsem se na něj podívala. Nikdy jsem neviděla žádný tak malý. Používají je Písečné krysy, to jistě, ale oni používají větší, přesnější, namontované na svých buginách – a stejně, na Marsu můžete vždycky vidět buď hvězdy nebo Slunce. Nějako na tomhle ponurém místě! Dokonce jsem více méně věděla, jak to funguje, protože inerční kosmická navigace je pro vesmírné lodě a řízené střely samozřejmost – vektorová integrace zrychlení a časů. Ale zatímco inerční stopovač na Trojrožci je seřízen na přesnost asi milióntin, tenhle malý přístroj pravděpodobně nemůže být přesnější než na tisíciny.

	Ale zlepšil naše šance přinejmenším na tisíc ku jedné!

	„Clarku, měl strýček Tom u sebe něco takového? Protože kdyby měl…“

	Potřásl hlavou. „Pokud ano, tak nikdy neměl šanci se na něj podívat. Řekl bych, že ho hned omámili. Když ho vytáhli z přepravníku, byl ochablý. A já nikdy neměl možnost mu říct, kde tahle díra je, protože teprve teď jsem měl první možnost podívat se na ten svůj. Teď si ho dej do kabelky, budeš ho muset používat, aby ses dostala zpátky do Venusbergu.“

	„Uh… v kabelce ho budu mít nacpaný, bude vidět. Radši bys ho měl schovat tam, cos ho měl, ať už to bylo kdekoliv. Mě neztratíš, hodlám ti viset na ruce na každém kroku cesty.“

	„Ne.“

	„Proč ne?

	„Tak za prvé s sebou nehodlám táhnout tenhle batoh a tam jsem ho měl schovaný, vestavěl jsem do té tašky falešné dno. A za druhé se nebudeme vracet společně…“

	„Cože? Proč ne? To tedy určitě budeme! Clarku, jsem za tebe zodpovědná.“

	„To je věc názoru. Tvého názoru. Podívej, Poddy, hodlám tě dostat z tohohle srabu. Ale nesnaž se používat vlastní hlavu, teče ti do ní. Používej jen svou paměť. Poslouchej, co ti říkám, a pak to udělej přesně tím způsobem, kterým ti řeknu – a budeš v pořádku.“

	„Ale…“

	„Ty máš plán, jak nás odsud dostat?“

	„Ne.“

	„Tak potom zmlkni. Jestli teď začneš vytahovat svoje chování velké sestry, tak nás oba zabiješ.“

	Zmlkla jsem. A musím přiznat, že jeho plán dával docela smysl. Podle Clarka v tomhle domě není nikdo jiný kromě nás, paní Rostlé, Titanie a Ariel, Drobka – a občas jejího řidiče. Určitě jsem neviděla nebo neslyšela žádné známky kohokoliv jiného a předpokládám, že paní Rostlá to celé prováděla s minimálním množstvím svědků – vím, že já bych to tak udělala, kdybych byla (Bože nedopusť!) někdy zapletená do něčeho tak odporně zločinného.

	Nikdy jsem neviděla řidičův obličej a ani Clark ne – určitě záměrně, jsem si jistá. Ale Clark říká, že řidič tu někdy zůstává přes noc, takže musíme být připraveni si s ním poradit.

	OK, předpokládejme, že si s ním poradíme. Jakmile budeme venku z domu, rozdělíme se. Já půjdu několik kilometrů na východ, on půjde na západ, v přímé linii, jak jen to mlha a bažiny dovolí, což nemusí být zrovna moc.

	Pak oba zabočíme na sever – a Clark říká, že kruhový obchvat kolem města je jen tři kilometry severně od nás. Nakreslil mi zpaměti náčrtek mapy, kterou si prostudoval, než se vydal »zachránit Girdie«.

	Na kruhovém obchvatu půjdu já vpravo a on vlevo – a každý z nás zužitkuje první stopnuté vznášedlo, telefon na ranči nebo cokoliv, aby se spojil se strýčkem Tomem a případně i s předsedou Cunhou a získal co nejrychleji spoustu posil!

	Myšlenka na rozdělení je tou nejzákladnější taktikou, abychom zaručili, že přinejmenším jeden z nás se skrz to dostane a získá pomoc. Paní Rostlá je tak tlustá, že by nikoho nedokázala pronásledovat po závodní dráze, natož v bažině. Plánujeme to udělat v době, kdy se neodvažuje odemknout Drobka ze strachu o svůj vlastní život. Pokud nás někdo bude pronásledovat, tak to nejspíš bude řidič – a nemůže nás pronásledovat ve dvou směrech najednou. Možná jsou ještě nějací domorodci, které si může přivolat, ale i kdyby to tak bylo, rozdělení zdvojnásobuje naše šance.

	Takže já dostala inerční stopovač, protože Clark si nemyslí, že bych se bez něj dokázala v divočině orientovat, i kdybych čekala až se rozední. Nejspíš má pravdu. Ale prohlašuje, že on se dokáže orientovat dost na to, aby tu cestu našel jen s použitím svých hodinek, nasliněného prstu k určení větru a polarizačních brýlí – které, věřte nebo ne, má s sebou.

	Neměla jsem se ošklíbat nad jeho komiksy. Vážně sem přišel při-pravený, docela dost způsoby. Kdyby ho nenaplynovali, zatímco byl ještě pořád zamčený v cestovní části vznášedla paní Rostlé, myslím, že s ním mohli mít spoustu nepříjemné práce. Plamenomet v batohu, Remingtonka schovaná na těle, nože, omračovací bomby – dokonce druhý inerční stopovač, volně v batohu spolu s jeho oblečením a komiksy a logaritmickým pravítkem.

	Zeptala jsem se ho proč a on nasadil svůj nejlepší nadřazený pohled. „Pokud by šlo cokoliv šejdrem a oni mě chytili, tak by čekali, že ho u sebe budu mít. Tak jsem ho měl – a nebyl dokonce ani zapnutý… ubohý malý zelenáč, který toho neví dost ani na to, aby tu věc zapnul, když opouští základní pozici. Stará čarodějnice z toho měla docela záchvat smíchu.“ Ušklíbl se. „Myslí si, že jsem přitroublý a já dělal, co mohl, aby tomu věřila i dál.“

	Takže s jeho batohem udělali to samé, co s mojí kabelkou – odebrali všechno, co vypadalo i jen vzdáleně použitelné pro ublížení na těle nebo zabití a nechali mu, co zbylo.

	A většina z toho, co zbylo, byla zamaskovaná falešným dnem, tak nádherně zaretušovaným, že by to nepoznal ani výrobce.

	Pravděpodobně kromě váhy – zeptala jsem se na to Clarka. Pokrčil rameny. „Propočítané riziko,“ odvětil. „Když nesázíš, nevyhraješ. Jojo ho sem přinesl ještě zabalený a ona ho prohledávala tady a už ho znovu nezvedala, měla plné ruce krámů, u kterých mi nevadilo, že je zabaví.“

	(A co kdybychom předpokládali, že by tu tašku zvedla a všimla si toho? No, bratříček by pořád měl svůj mozek a ruce – a myslím si, že by mohl klidně rozebrat šicí stroj a sestavit ho zpátky jako kus dělostřelectva. Clark je pro mě zkouška – ale mám v něj velkou důvěru.)

	Teď se hodlám trochu prospat, nebo se o to alespoň pokusit, protože nám Drobek zrovna přinesl večeři a později před sebou máme spoustu práce. Ale nejdřív chci převinout tuhle pásku a zkopírovat ji. V kabelce mám ještě jednu volnou cívku. Hodlám dát jednu kopii Clarkovi, aby ji dal strýčkovi, jen pro případ. Tím myslím jen pro případ, že po Poddy zbude jen pár bublin v bažině. Ale s tím si starosti nedělám, jsou to mnohem lepší vyhlídky, než být Drobkova spolubydlící. Ve skutečnosti si nedělám starosti s ničím, Clark má situaci pevně v rukou.

	Ale velmi důrazně mě varoval před jednou věcí: „Řekni jim, aby se sem dostali včas před devět šestnáct… nebo ať už se vůbec neobtěžují chodit.“

	„Proč?“ chtěla jsem vědět.

	„Prostě to udělej.“

	„Clarku, moc dobře víš, že dva dospělí muži tomu nebudou věnovat žádnou pozornost, pokud jim k tomu nedám pádný důvod.“

	Zamrkal. „Tak dobře. Je pro to velmi pádný důvod. Půlkilotunová bomba není nic moc… ale pořád není zrovna zdraví prospěšné se pohybovat kolem, když vybuchne. Pokud se sem nedokážou dostat a zneutralizovat ji před tímhle časem – tak BUM!“

	On ji má. Já ji viděla. Pohodlně napasovanou do toho falešného dna. Ty samé tři kilogramy přebývající váhy, kterých jsem se nemohla dopočítat na Deimu. Clark mi ukázal časovací mechanismus a jak byly kolem něj uloženy tvarované nálože, aby způsobily implozivní vtlak.

	Ale neukázal mi, jak ji zneškodnit. Narazila jsem na jeho nejčistší, nejtvrdohlavější zeď. Očekává, že utečeme, to ano – a očekává, že se sem vrátíme se spoustou pomoci a spoustou času a tu věc zneškodníme. Ale je naprosto přesvědčený, že nás paní Rostlá chce zabít, a kdyby se cokoliv pokazilo a my se odsud nedostali, nebo zemřeli při pokusu o to, nebo cokoliv… no, tak ji chce vzít s námi.

	Řekla jsem mu, že to je špatné, že nesmí brát zákon do vlastních rukou. „Jaký zákon!“ odpověděl. „Tady žádné zákony nejsou. Nechováš se logicky, Pod. Cokoliv, co je dobré, aby dělala společnost, je dobré i pro jednoho člověka.“

	Tohle na mě bylo příliš kluzké, než abych na to mohla odpovědět, takže jsem se snažila ho jednoduše uprosit a on se naštval. „Třeba bys radši byla v kleci s Jojem?“

	„No… to ne.“

	„Tak prostě drž pusu. Podívej, Pod, tohle celé jsem naplánoval když mě nechala zavřít do té nádrže a snažila se mi vtlouct uši do hlavy a nechat mě ohluchnout. Udržel jsem si zdravý rozum jen tím že jsem ignoroval co se mnou dělá a soustředil jsem se na to, kdy a jak ji rozmetám na kousíčky.“

	Uvažovala jsem o tom, jestli si ten zdravý rozum opravdu udržel ale své pochyby jsem si nechala pro sebe a byla jsem zticha. Kromě toho si nejsem úplně jistá, že se mýlí. Možná jenom já mám žaludek choulostivý na prolévání krve. »Cokoliv je z morálního hlediska vhodné, aby dělala skupina, je vhodné i pro jednu osobu.« Musí v tom být nějaký kaz, protože mě vždycky učili, že je špatné brát zákon do vlastních rukou. Ale já ten kaz nemůžu najít a celé to zní dost axiomaticky, zřejmé samo o sobě. Zkuste to převrátit. Pokud je něco špatné, aby to dělal jeden člověk, je vůbec možné, aby to mohlo být správné tím, že spousta lidí (vláda) souhlasí, že to udělají společně? Dokonce všemi hlasy?

	Když je něco špatné, tak je to špatné – a hlas lidu to změnit nemůže.

	Je to pořád to samé. Nejsem si jistá, jestli dokážu usnout s atomovou bombou pod postelí.



		Dohra



	Myslím, že bych to měl raději dokončit.

	Má sestra usnula hned, jakmile jsem ji prozkoušel v tom, co budeme dělat. Natáhl jsem se na podlaze, ale neusnul jsem hned. Já si starosti dělám, ona ne. Znovu jsem si přehrával své plány a snažil se je víc pojistit. Pak jsem usnul.

	Mám jeden z těch vestavěných budíků a vzbudil jsem se přesně tak, jak jsem měl v plánu, hodinu před rozbřeskem. O chvíli později už by byla příliš velká možnost, že by mohl být Jojo puštěný, kdykoliv dřív by byla ještě moc dlouho tma. Venušská divočina je riskantní i když vidíte dost dobře, nechtěl jsem, aby Poddy šlápla do něčeho lepkavého nebo narazila na něco, co by se po ní otočilo a ukouslo jí nohu. Nebo snad mě.

	Ale museli jsme to v divočině risknout, nebo zůstat a nechat Starou čarodějnici, aby nás podle potřeby zabila. To první byla určitá možnost, to druhé smrtelná jistota, i přesto, že jsem zažil horké chvíle, než jsem Poddy přesvědčil, že nás paní Rostlá zabije. Poddyinou největší slabostí – to opravdu rozměklé místo v její hlavě, protože v jiných směrech není tak úplně pitomá – je její téměř naprostá neschopnost pochopit, že někteří lidé jsou opravdu tak špatní, jak jsou. Zlí. Poddy zlu nikdy nerozuměla. Darebáctví je asi tak nejdál, kam sahá její představivost.

	Ale já zlu dokážu rozumět, umím se dostat přímo do hlavy osobě jako je paní Rostlá a porozumět tomu, jak uvažuje.

	Možná si z tohohle odvodíte, že já jsem taky zlý, nebo aspoň částečně. No a co, chcete s tím něco dělat? Ať už já jsem jakýkoliv věděl jsem, že paní Rostlá je zlá ještě než jsme vystoupili z Trojrožce… v době, kdy si Poddy (a dokonce i Girdie!) myslela, že ta mrcha je prostě úžasné zlatíčko.

	Nevěřím člověku, který se směje, když není čemu se smát. Nebo má pořád dobrou náladu bez ohledu na to, co se děje. Pokud je to takhle dokonalé, tak je to předstírané a podezřelé. Tak jsem ji sledoval… a podvádění v solitéru nebylo jediným zjištěním.

	Takže mezi divočinou a paní Rostlou jsem si vybral divočinu, jak pro sebe, tak pro svou sestru.

	Pokud by tu nebylo vznášedlo a my ho mohli vyfouknout. To by bylo dvojsečné požehnání, protože by to znamenalo dva, se kterými se musíme vypořádat, oni ozbrojení a my ne. (Bombu nepočítám jako zbraň, nemůžete ji člověku namířit na hlavu.)

	Než jsem vzbudil Poddy, postaral jsem se o tu křídelnatou pseudoopici, tu »vílu«. Mizerná malá mrcha. Neměl jsem zbraň. Ale v téhle chvíli jsem vlastně ani žádnou nechtěl, oni zbraně chápou a strašně těžko se do nich trefuje, hned se na vás vrhnou.

	Místo toho jsem měl ocelové výztuhy v tom druhém páru bot, elastické pásy omotané kolem náhradního oblečení a ještě další elastické pásy po kapsách a několik dvoucentimetrových ocelových kuličkových ložisek.

	Upravte dvě křídlové matice, přidejte podlouhlé části ocelových výztuh a máte ocelovou vidlici. Přidejte elastické pásy a máte prak. A praku se nesmějte, mnoho Písečných krys se živí jen díky prakům. Jsou tiché a náboje obvykle získáte zpět.

	Zaměřil jsem téměř třikrát výš, než bych to udělal doma, abych se přizpůsobil místní gravitaci, a trefil jsem ji přesně do hrudníku, srazil ji z jejího bidýlka – rozdrtil jí lebku botou a extra si na ni přišlápl za ten ošklivý kousanec na Poddyině ruce. Ta mladší začala kňourat, takže jsem přesunul zdechlinu do rohu, tak nějak z dohledu, a položil na ni mládě. Zmlkla. O tohle všechno jsem se postaral, než jsem vzbudil Poddy, protože k těmhle »vílám« chová sentimentální city a nechtěl jsem, aby byla nervózní a možná mě navíc popadla za loket.

	Tak, jak jsem to udělal, to bylo čisté a rychlé.

	Ještě pořád pochrupovala, takže jsem si sundal boty a provedl rychlý průzkum.

	Nevypadalo to dobře – naše místní čarodějnice už byla vzhůru a sahala po svém koštěti. Za pár minut odemkne Joja, pokud už to neudělala. Neměl jsem možnost vidět, jestli je venku vznášedlo. Šikovně jsem se nenechal přistihnout. Rychle jsem se vrátil zpátky a vzbudil Poddy.

	„Pod!“ zašeptal jsem. „Jsi vzhůru?“

	„Ano.“

	„Úplně bdělá? Musíš odehrát svou část, hned teď. Pořádně nahlas a udělej to dobře.“

	„V pořádku.“

	„Pomoz mi nahoru na bidýlko. Zvládneš to s tou bolavou rukou?“

	Přikývla, rychle vyklouzla z postele a zaujala pozici ve dveřích, ruce připravené. Chytl jsem ji za ruce, odrazil se jí na ramena, ustálil jsem rovnováhu a jak jsem pustil její ruce, ona mě chytla za lýtka – a pak jsem byl nahoře na bidýlku, přesně nade dveřmi. Mávl jsem na ni.

	Poddy vyběhla ze dveří a křičela: „Paní Rostlá! Paní Rostlá! Pomoc, pomoc! Můj bratr!“ Dělala to vážně dobře.

	A skoro hned běžela zpátky s paní Rostlou funící za ní.

	Přistál jsem babizně na ramenou, srazil ji na podlahu a vykopl jí zbraň z ruky. Otočil jsem se a chytil ji za krk dřív, než mohla popadnout dech.

	Pod tu byla přesně pohotově, to jí nemůžu upřít. Měla tu zbraň ještě dřív než se zastavila. Pak ji držela, vypadala omámeně.

	Opatrně jsem si ji od ní vzal. „Vezmi si kabelku. Musíme jít, hned teď! Drž se blízko u mě.“

	Jojo byl puštěný, odhadl jsem to přesně. Byl v obývacím pokoji a řekl bych, že se snažil podívat, co znamená všechen ten rámus. Zastřelil jsem ho.

	Pak jsem se díval po vznášedle, zatímco jsem držel zbraň připravenou kvůli řidiči. Žádná známka ani po jednom – a já si nebyl jistý, jestli mám naříkat nebo mě to má těšit. Byl jsem celý nabuzený, abych ho zastřelil, ale možná by zastřelil spíš on mě. Ale vznášedlo by bylo ve srovnání s cestou do divočiny více než vítáno.

	V tu chvíli jsem málem změnil plán a možná jsem to měl udělat. Tím myslím držet se pohromadě a zamířit přímo k severu na kruhový obchvat.

	Byla to ta zbraň, co mě přesvědčilo. Poddy se s ní mohla bránit – a já bych si dával zatracený pozor na co nebo do čeho šlápnu. Podal jsem jí tu zbraň a řekl jsem jí, aby se pohybovala pomalu a opatrně, dokud nebude víc světla – ale ať nezastavuje! Mávala zbraní kolem. „Ale, bráško, já nikdy nikoho nezastřelila!“

	„Ne, ale můžeš, když budeš muset.“

	„Řekla bych, že ano.“

	„Nic na tom není. Jenom na ně namiř a zmáčkni spoušť. Radši použij obě ruce. A nestřílej, dokud opravdu nemusíš.“

	„Dobře.“

	Poplácal jsem ji po zádech. „A teď už jdi. Pak se uvidíme.“

	A já se taky vydal na cestu. Jednou jsem se ohlédl, ale ona už zmizela v mlze. Nejdřív jsem se trochu vzdálil od domu, jen pro jistotu, a pak jsem se soustředil na přibližně západní kurz.

	A ztratil jsem se. To je celé. Potřeboval jsem ten stopovač, ale počítal jsem, že se bez něj dokážu obejít a Pod ho mít musí. Beznadějně jsem se ztratil. Nebyl dostatečný vítr na to, abych mohl cokoliv říct podle nasliněného prstu, a ten trik s polarizovaným světlem pro nalezení Slunce je těžší, než byste si mysleli. O hodiny později, kdy jsem se měl dostat ke kruhovému obchvatu, jsem stále obcházel močálovitá místa a otevřenou vodu a snažil se nestát něčím obědem.

	A najednou se objevilo to nejoslnivější možné světlo a já sebou hodil na zem a zůstal tam s očima zavřenýma a začal počítat.

	Nebyl jsem vůbec zraněný. Tlaková vlna mě pokryla bahnem a ten hluk byl docela drsný, ale já byl dost vzdálen skutečným problémům. Asi o hodinu později mě vyzvedlo policejní auto.

	Určitě jsem měl tu bombu zneškodnit. Chtěl jsem to udělat, kdyby se všechno dařilo, prostě to bylo myšleno jako trik se »Samsonem v chrámu«, kdyby se věci otočily k horšímu. Poslední možnost.

	Možná jsem se měl zastavit a zneškodnit ji, jakmile jsem zlomil krk Staré čarodějnici – a možná by nás byl oba chytil Jojo, kdybych to udělal. A to byl pořád ještě na dojezdu šťastného prachu. Ať je to jak chce, neudělal jsem to, a pak jsem měl spoustu práce s tím, abych zastřelil Joja a rozhodl, co budeme dělat a vysvětlil Poddy, jak se používá ta zbraň, a vyslal jí na cestu. Nevzpomněl jsem si na tu bombu, dokud jsem nebyl pár stovek metrů od domu – a pak jsem se rozhodně nechtěl vracet, i kdybych dokázal v té mlze trefit zpátky, o čemž pochybuju.

	Ale Poddy evidentně udělala přesně to. Myslím tím, že se vrátila do domu. Našli ji později toho dne asi kilometr od domu, vně kruhu naprostého zničení – ale chycenou výbuchem.

	S živou maličkou vílou v náručí – její tělo ji ochránilo, nevypadá, že by byla jakkoliv zraněná.

	Proto si myslím, že se do domu vrátila. Já nevím, jestli tahle maličká víla je ta, které říkala »Ariel«. Může to být nějaká, kterou našla v divočině. Ale to vůbec nevypadá pravděpodobně. Divoká by ji podrápala a její rodiče by ji roztrhali na kusy.

	Myslím, že tu malou vílu chtěla zachránit celou dobu a rozhodla se mi o tom nezmiňovat. Je to přesně ten druh sentimentálních nesmyslů, které by Poddy udělala. Věděla, že musím zabít tu dospělou – a nikdy proti tomu neřekla ani slovo, Pod dokázala být vždycky rozumná, pokud to bylo naprosto nezbytné.

	Pak v nadšení z toho, že se nám podařilo utéct, ji zapomněla vzít, stejně jako já zapomněl zneškodnit tu bombu, když už jsme ji dál nepotřebovali. Tak se pro ni vrátila.

	A ztratila inerční stopovač, nějak. Přinejmenším ho nenašli u ní, ani kolem ní. Mezi zbraní, její kabelkou, maličkou vílou a stopovačem ho jednoduše musela někde upustit v bažině. Musí to tak být, protože měla spoustu času se vrátit a ještě se dostat dost daleko od domu. Tou dobou mohla být deset kilometrů daleko, takže musela stopovač ztratit dost brzy a chodit v kruhu.

	Všechno jsem to řekl strýčku Tomovi a byl jsem připravený to říct lidem ze Společnosti, panu Cunhovi a tak dále a odnést si to. Ale strýček mi řekl, ať držím pusu zavřenou. Souhlasil s tím, že jsem to zpackal, opravdu pořádně – ale to on taky – a vlastně všichni. Choval se ke mě laskavě. Přál bych si, aby mě byl uhodil.

	Je mi Poddy líto. Čas od času mi dávala zabrat, se svými panovačnými způsoby a svými nelogickými myšlenkami – ale stejně je mi to líto.

	Přál bych si umět plakat.

	Její diktafon byl pořád v kabelce a část pásky se dala přehrát. Stejně to nebylo moc co k čemu. Neříkala co dělá. Mlela věci jako:

	„…tam kam jdu je tma. Žádný člověk není ostrov sám pro sebe. Zapamatuj si to, Clarkie. Ach, je mi líto, že jsem to zpackala, ale pamatuj si to, je to důležité. Všechna někdy potřebují pomazlit. Moje rameno… Svatý Podkayne! Svatý Podkayne, slyšíš mě? Strýčku Tome, mami, tati – slyšíte mě někdo? Poslouchejte, prosím vás, protože tohle je důležité. Miluju…“

	Tady to končí. Takže nevíme, koho milovala.

	Možná všechny.

	Pan Cunha je donutil zdržet Trojrožce a teď jsme – strýček Tom a já – zase na cestě. Ta malá víla je pořád naživu a doktor Torland říká, že nemá nemoc z ozáření. Říkám jí »Ariel« a řekl bych, že se o ni budu starat hodně dlouho. Říká se, že víly žijí stejně dlouho jako my. Na lodní život si zvyká dobře, ale někdy se cítí osaměle a musím ji chovat a mazlit se s ní, jinak pláče.
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	Vítězové

	Závěrečné slovo



		Dohra

		(tak jak byla původně vydána)



	Myslím, že bych to měl raději dokončit.

	Má sestra usnula hned, jakmile jsem ji prozkoušel v tom, co budeme dělat. Natáhl jsem se na podlaze, ale neusnul jsem hned. Já si starosti dělám, ona ne. Znovu jsem si přehrával své plány a snažil se je víc pojistit. Pak jsem usnul.

	Mám jeden z těch vestavěných budíků a vzbudil jsem se přesně tak, jak jsem měl v plánu, hodinu před rozbřeskem. O chvíli později už by byla příliš velká možnost, že by mohl být Jojo puštěný, kdykoliv dřív by byla ještě moc dlouho tma. Venušská divočina je riskantní i když vidíte dost dobře, nechtěl jsem, aby Poddy šlápla do něčeho lepkavého nebo narazila na něco, co by se po ní otočilo a ukouslo jí nohu. Nebo snad mě.

	Ale museli jsme to v divočině risknout, nebo zůstat a nechat Starou čarodějnici, aby nás podle potřeby zabila. To první byla určitá možnost, to druhé smrtelná jistota, i přesto, že jsem zažil horké chvíle, než jsem Poddy přesvědčil, že nás paní Rostlá zabije. Poddyinou největší slabostí – to opravdu rozměklé místo v její hlavě, protože v jiných směrech není tak úplně pitomá – je její téměř naprostá neschopnost pochopit, že někteří lidé jsou opravdu tak špatní, jak jsou. Zlí. Poddy zlu nikdy nerozuměla. Darebáctví je asi tak nejdál, kam sahá její představivost.

	Ale já zlu dokážu rozumět, umím se dostat přímo do hlavy osobě jako je paní Rostlá a porozumět tomu, jak uvažuje.

	Možná si z tohohle odvodíte, že já jsem taky zlý, nebo aspoň částečně. No a co, chcete s tím něco dělat? Ať už já jsem jakýkoliv, věděl jsem, že paní Rostlá je zlá ještě než jsme vystoupili z Trojrožce… v době, kdy si Poddy (a dokonce i Girdie!) myslela, že ta mrcha je prostě úžasné zlatíčko.

	Nevěřím člověku, který se směje, když není čemu se smát. Nebo má pořád dobrou náladu bez ohledu na to, co se děje. Pokud je to takhle dokonalé, tak je to předstírané a podezřelé. Tak jsem ji sledoval… a podvádění v solitéru nebylo jediným zjištěním.

	Takže mezi divočinou a paní Rostlou j sem si vybral divočinu, jak pro sebe, tak pro svou sestru.

	Pokud by tu nebylo vznášedlo a my ho mohli vyfouknout. To by bylo dvojsečné požehnání, protože by to znamenalo dva, se kterými se musíme vypořádat, oni ozbrojení a my ne. (Bombu nepočítám jako zbraň, nemůžete ji člověku namířit na hlavu.)

	Než jsem vzbudil Poddy, postaral jsem se o tu křídelnatou pseudoopici, tu »vílu«. Mizerná malá mrcha. Neměl jsem zbraň. Ale v téhle chvíli jsem vlastně ani žádnou nechtěl, oni zbraně chápou a strašně těžko se do nich trefuje, hned se na vás vrhnou.

	Místo toho jsem měl ocelové výztuhy v tom druhém páru bot, elastické pásy omotané kolem náhradního oblečení a ještě další elastické pásy po kapsách a několik dvoucentimetrových ocelových kuličkových ložisek.

	Upravte dvě křídlové matice, přidejte podlouhlé části ocelových výztuh a máte ocelovou vidlici. Přidejte elastické pásy a máte prak. A praku se nesmějte, mnoho Písečných krys se živí jen díky prakům. Jsou tiché a náboje obvykle získáte zpět.

	Zaměřil jsem téměř třikrát výš, než bych to udělal doma, abych se přizpůsobil místní gravitaci, a trefil jsem ji přesně do hrudníku, srazil ji z jejího bidýlka – rozdrtil jí lebku botou a extra si na ni přišlápl za ten ošklivý kousanec na Poddyině ruce. Ta mladší začala kňourat, takže jsem přesunul zdechlinu do rohu, tak nějak z dohledu, a položil na ni mládě. Zmlkla. O tohle všechno jsem se postaral, než jsem vzbudil Poddy, protože k těmhle »vílám« chová sentimentální city a nechtěl jsem, aby byla nervózní a možná mě navíc popadla za loket.

	Tak, jak jsem to udělal, to bylo čisté a rychlé.

	Ještě pořád pochrupovala, takže jsem si sundal boty a provedl rychlý průzkum.

	Nevypadalo to dobře – naše místní čarodějnice už byla vzhůru a sahala po svém koštěti. Za pár minut odemkne Joja, pokud už to neudělala. Neměl jsem možnost vidět, jestli je venku vznášedlo. Šikovně jsem se nenechal přistihnout. Rychle jsem se vrátil zpátky a vzbudil Poddy.

	„Pod!“ zašeptal jsem. „Jsi vzhůru?“

	„Ano.“

	„Úplně bdělá? Musíš odehrát svou část, hned teď. Pořádně nahlas a udělej to dobře.“

	„V pořádku.“

	„Pomoz mi nahoru na bidýlko. Zvládneš to s tou bolavou rukou?“

	Přikývla, rychle vyklouzla z postele a zaujala pozici ve dveřích, ruce připravené. Chytl jsem ji za ruce, odrazil se jí na ramena, ustálil jsem rovnováhu a jak jsem pustil její ruce, ona mě chytla za lýtka – a pak jsem byl nahoře na bidýlku, přesně nade dveřmi. Mávl jsem na ni.

	Poddy vyběhla ze dveří a křičela: „Paní Rostlá! Paní Rostlá! Pomoc, pomoc! Můj bratr!“ Dělala to vážně dobře.

	A skoro hned běžela zpátky s paní Rostlou funící za ní.

	Přistál jsem babizně na ramenou, srazil ji na podlahu a vykopl jí zbraň z ruky. Otočil jsem se a chytil ji za krk dřív, než mohla popadnout dech.

	Pod tu byla přesně pohotově, to jí nemůžu upřít. Měla tu zbraň ještě dřív než se zastavila. Pak ji držela, vypadala omámeně.

	Opatrně jsem si ji od ní vzal. „Vezmi si kabelku. Musíme jít, hned teď! Drž se blízko u mě.“

	Jojo byl puštěný, odhadl jsem to přesně. Byl v obývacím pokoji a řekl bych, že se snažil podívat, co znamená všechen ten rámus. Zastřelil jsem ho.

	Pak jsem se díval po vznášedle, zatímco jsem držel zbraň připravenou kvůli řidiči. Žádná známka ani po jednom – a já si nebyl jistý, jestli mám naříkat nebo mě to má těšit. Byl jsem celý nabuzený, abych ho zastřelil, ale možná by zastřelil spíš on mě. Ale vznášedlo by bylo ve srovnání s cestou do divočiny více než vítáno.

	V tu chvíli jsem málem změnil plán a možná jsem to měl udělat. Tím myslím držet se pohromadě a zamířit přímo k severu na kruhový obchvat.

	Byla to ta zbraň, co mě přesvědčilo. Poddy se s ní mohla bránit –a já bych si dával zatracený pozor na co nebo do čeho šlápnu. Podal jsem jí tu zbraň a řekl jsem jí, aby se pohybovala pomalu a opatrně, dokud nebude víc světla – ale ať nezastavuje! Mávala zbraní kolem. „Ale, bráško, já nikdy nikoho nezastřelila!“

	„Ne, ale můžeš, když budeš muset.“

	„Řekla bych, že ano.“

	„Nic na tom není. Jenom na ně namiř a zmáčkni spoušť. Radši použij obě ruce. A nestřílej, dokud opravdu nemusíš.“

	„Dobře.“

	Poplácal jsem ji po zádech. „A teď už jdi. Pak se uvidíme.“

	A já se taky vydal na cestu. Jednou jsem se ohlédl, ale ona už zmizela v mlze. Nejdřív jsem se trochu vzdálil od domu, jen pro jistotu, a pak jsem se soustředil na přibližně západní kurz.

	A ztratil jsem se. To je celé. Potřeboval jsem ten stopovač, ale počítal jsem, že se bez něj dokážu obejít a Pod ho mít musí. Beznadějně jsem se ztratil. Nebyl dostatečný vítr na to, abych mohl cokoliv říct podle nasliněného prstu, a ten trik s polarizovaným světlem pro nalezení Slunce je těžší, než byste si mysleli. O hodiny později, kdy jsem se měl dostat ke kruhovému obchvatu, jsem stále obcházel močálovitá místa a otevřenou vodu a snažil se nestát něčím obědem.

	A najednou se objevilo to nejoslnivější možné světlo a já sebou hodil na zem a zůstal tam s očima zavřenýma a začal počítat.

	Nebyl jsem vůbec zraněný. Tlaková vlna mě pokryla bahnem a ten hluk byl docela drsný, ale já byl dost vzdálen skutečným problémům. Asi o hodinu později mě vyzvedlo policejní auto.

	Určitě jsem měl tu bombu zneškodnit. Chtěl jsem to udělat, kdyby se všechno dařilo, prostě to bylo myšleno jako trik se »Samsonem v chrámu«, kdyby se věci otočily k horšímu. Poslední možnost.

	Možná jsem se měl zastavit a zneškodnit ji, jakmile jsem zlomil krk Staré čarodějnici – a možná by nás byl oba chytil Jojo, kdybych to udělal. A to byl pořád ještě na dojezdu šťastného prachu. Ať je to jak chce, neudělal jsem to, a pak jsem měl spoustu práce s tím, abych zastřelil Joja a rozhodl, co budeme dělat a vysvětlil Poddy, jak se používá ta zbraň, a vyslal jí na cestu. Nevzpomněl jsem si na tu bombu, dokud jsem nebyl pár stovek metrů od domu – a pak jsem se rozhodně nechtěl vracet, i kdybych dokázal v té mlze trefit zpátky, o čemž pochybuju.

	Ale Poddy evidentně udělala přesně to. Myslím tím, že se vrátila do domu. Našli ji později toho dne asi kilometr od domu, vně kruhu naprostého zničení – ale chycenou výbuchem.

	S živou maličkou vílou v náručí – její tělo ji ochránilo, nevypadá, že by byla jakkoliv zraněná.

	Proto si myslím, že se do domu vrátila. Já nevím, jestli tahle maličká víla je ta, které říkala »Ariel«. Může to být nějaká, kterou našla v divočině. Ale to vůbec nevypadá pravděpodobně. Divoká by ji podrápala a její rodiče by ji roztrhali na kusy.

	Myslím, že tu malou vílu chtěla zachránit celou dobu a rozhodla se mi o tom nezmiňovat. Je to přesně ten druh sentimentálních nesmyslů, které by Poddy udělala. Věděla, že musím zabít tu dospělou – a nikdy proti tomu neřekla ani slovo, Pod dokázala být vždycky rozumná, pokud to bylo naprosto nezbytné.

	Pak v nadšení z toho, že se nám podařilo utéct, ji zapomněla vzít, stejně jako já zapomněl zneškodnit tu bombu, když už jsme ji dál nepotřebovali. Tak se pro ni vrátila.

	A ztratila inerční stopovač, nějak. Přinejmenším ho nenašli u ní, ani kolem ní. Mezi zbraní, její kabelkou, maličkou vílou a stopovačem ho jednoduše musela někde upustit v bažině. Musí to tak být, protože měla spoustu času se vrátit a ještě se dostat dost daleko od domu. Tou dobou mohla být deset kilometrů daleko, takže musela stopovač ztratit dost brzy a chodit v kruhu.

	Všechno jsem to řekl strýčku Tomovi a byl jsem připravený to říct lidem ze Společnosti, panu Cunhovi a tak dále a odnést si to. Ale strýček mi řekl, ať držím pusu zavřenou. Souhlasil s tím, že j sem to zpackal, opravdu pořádně – ale to on taky – a vlastně všichni. Choval se ke mě laskavě. Přál bych si, aby mě byl uhodil.

	Je mi Poddy líto. Čas od času mi dávala zabrat, se svými panovačnými způsoby a svými nelogickými myšlenkami – ale stejně je mi to líto.

	Přál bych si umět plakat.

	Její diktafon byl pořád v kabelce a část pásky se dala přehrát. Stejně to nebylo moc co k čemu. Neříkala, co dělá. Mlela věci jako:

	„…tam kam jdu je tma. Žádný člověk není ostrov sám pro sebe. Zapamatuj si to, Clarkie. Ach, je mi líto, že jsem to zpackala, ale pamatuj si to, je to důležité. Všechna někdy potřebují pomazlit. Moje rameno… Svatý Podkayne! Svatý Podkayne, slyšíš mě? Strýčku Tome, mami, tati – slyšíte mě někdo? Poslouchejte, prosím vás, protože tohle je důležité. Miluju…“

	Tady to končí. Takže nevíme, koho milovala.

	Možná všechny.

	+ + + + +

	Jsem tady teď sám. Pan Cunha je donutil zadržet Trojrožce, dokud nebude jasné, jestli Poddy zemře nebo se uzdraví, pak strýček Tom odletěl a nechal mě tady – samotného, tedy kromě doktorů a sester a Dextera Cunhy, který se celou dobu ochomýtá kolem, a celé čety stráží. Bez alespoň jednoho z nich nesmím nikam jít. Do kasin už teď vůbec nesmím chodit – ne, že bych o to moc stál.

	Slyšel jsem část z toho, co o tom říkal strýček Tom tátovi. Neslyšel jsem to celé, protože telefonní konverzace s dobou zpoždění přes dvacet minut je dost útržkovitá. Neslyšel jsem vůbec, co říkal táta a jenom jeden monolog strýčka:

	„Nesmysl, pane! Nevyhýbám se svému vlastnímu nákladu viny, bude se mnou vždycky. Ani tady nemůžu čekat dokud nepřiletíte, to víš a taky víš proč – a obě děti budou bezpečnější v rukou pana Cunhy a ne blízko u mě… a to víš taky! Ale mám pro tebe zprávu, pane, takovou, kterou bys měl předat své ženě. Jen tohle: lidé, kteří si nedělají starosti s tím, jak vychovávat své děti, by je neměli mít. Ty s nosem pořád zabořeným v knihách, tvá žena potulující se Bůh ví kde – mezi námi, tvou dceru málem zabili. A není zásluhou žádného z vás, že se jim to nepodařilo. Jen šťastná náhoda. Měl bys říct své ženě, pane, že stavění mostů a vesmírných stanic a podobných serepetiček je celé moc pěkné… ale že žena má na práci důležitější věci. Snažil jsem se ti to ukázat už před lety… a bylo mi řečeno, ať se starám o sebe. Ale teď to říkám. Tvá dcera bude v pořádku, ale ne díky ani jednomu z vás. Ale mám své pochybnosti o Clarkovi. U něj už možná může být pozdě. Bůh vám může dát druhou šanci, když si pospíšíte. Konec spojení!“

	Tehdy jsem se vytratil v dřevěném obložení a nenechal se chytit. Ale co tím strýček Tom myslel – snažit se vyděsit tátu kvůli mněl Nebyl jsem vůbec zraněn a on to ví. Měl jsem na sobě jenom spoustu bláta, dokonce ani popáleniny… zatímco Poddy ještě pořád vypadá jako mrtvola a mají ji ohadičkovanou a zadrátovanou jako jesle.

	Vůbec nevím, o co mu jde.

	Starám se o tu maličkou vílu, protože Poddy ji bude chtít vidět, až jí bude natolik dobře, že zase začne vnímat okolí. Vždycky byla sentimentální. Ta víla potřebuje spoustu pozornosti, protože se cítívá osamělá a musí se chovat a mazlit, jinak pláče.

	Takže jsem po nocích dost vzhůru – řekl bych, že si myslí, že jsem její matka. Nevadí mi to, nemám moc jiných věcí na práci.

	Vypadá, že mě má ráda.



		Stvořili jsme monstrum



	Vytvořili jsme dilema »čarodějova učně«. To, co odstartovalo jako zajímavá prodejní strategie, soutěž literárních úvah založených na otázce: »Měla by Poddy žít, nebo zemřít?« se stalo rozloučením s RAH. Jak uvidíte, až si budete číst jednotlivé práce, Heinlein byl, možná víc než kterýkoliv jiný autor, který se kdy v našem oboru objevil, milován svými čtenáři. Protože úvahy, dokonce i ty, které autora přímo nezmiňovaly, to vyjadřovaly tak početně jasně, že nás ta odezva naprosto upřímně ohromila. Řekli jsme si o to? No, podle všeho ano, řekli, a nyní vše musíme spravedlivě posoudit, nebo se o to alespoň pokusit.

	Říká se, že člověk může o autorovi hodně odvodit z povahy příběhů, které si ke psaní vybírá a z postav, o kterých píše. Co pak tedy můžeme odvodit o Robertu A. Heinleinovi podle povahy té části jeho čtenářů, kterým stálo za to odpovědět na takovou výzvu, jako byla ta, kterou jsme předložili v této soutěži? Jsou přemýšliví, životaschopní, logičtí, citliví v nejlepším slova smyslu, ale ani v nejmenším změkčilí, naplnění altruismem, ani žádní důvěřivci – popravdě jsou zrcadlovým obrazem autora samotného.

	Pro nás nastala otázka, jak být řádně uctiví k tomu přílivu lásky a úcty od čtenářů RAH? Nu, jedinou věcí. Ačkoliv pravidla soutěže hovoří o jedné ceně pěti set dolarů a devíti padesátidolarových cenách, vydáváme místo toho dvacet pět úvah. Práce vytištěné navíc znamenají také padesátidolarové ceny pro své autory.

	Další otázka, která vyvstala, byla, jak vybrat jednoho vítěze z tolika vítězů. Nemožné. Objevilo se jich několik tak dobré kvality, že vybírání mezi nimi by nebylo nic jiného, než házení si mincí.

	Překvapeně jsem zjistil, že ačkoliv jsem začal jako přesvědčený »Poddy zabiják«, jak jsem četl jejich neobyčejné obhajoby, zjistil jsem, že pomalu přecházím do druhého tábora. I přes to, že logika i autorův záměr mluví pro tenhle konec, prostý emocionální apel druhé strany začal být téměř zdrcující. Práce, která se dostala nejblíž k tomu, aby mě odrovnala, byla ta, která podotýkala, že RAH, ať už z jakýchkoliv důvodů, napsal knihu pro mladé, z nichž mnozí jednoduše nerozumí nutnosti Poddyiny smrti a budou tím zarmouceni a budou se cítit zrazeni. A přesto má druhá strana logiku, uměleckou zručnost a také Heinleinova přání: smrtící kombinace. Co počít, co počít… Začínal jsem se proti své vůli stávat slabým. Nakonec se odpověď objevila – a znovu v jedné z těch úvah. Z těch nejdřívějších…

	Naštěstí tu bylo jedno východisko, možná ne to »úplně nejlepší«, ale tenhle nakladatel ví, že by mu byl Robert příznivě nakloněn. Otázka byla, jak zmanipulovat výsledky tak, že si takové favorizování najde svou cestu. Slovutně známá pro naši veřejnou bezúhonnost byla přinejmenším nám naprosto zřejmá odpověď na tento problém: Normování! Ne podle rasy nebo pohlaví – to jsou ohavná kritéria – ale podle věku. Takže naším vítězem se stává:

	Dana L. M. Boltuchová,

	které je devět let a píše jako kdyby jí bylo, no, tolik a ještě polovina navíc.

	Ale každá z prací na tomto místě je vítězná a je přiléhavým holdem tomu, kdo nás tady nechal, když pokračoval dál, aby se věnoval jiným věcem. Odvažujeme se doufat, že by byl RAH potěšen.

	

	Jim Baen

	 



		Heinlein o Podkayně



	Z dopisu datovaného 10. března 1962 autorovu agentovi, Lurtonu Blassingameovi:

	Je Poddy pro mládež? Nepřemýšlel jsem o tom takhle a řekl bych, že se prohřešuje proti množství tabu stanovených na trhu pro mládež. Připadá mi, že tohle je to, čemu Švédové říkají kniha »kadet« – pro starší náctileté, s tím, že se tu toho mohou bavit stejně tak dospělí i mládež – ale americký knižní trh takovou kategorii nerozeznává. Ale možná by mohlo být dobře dát jim [nakladatelství Putnam] tenhle příběh hned a uvidíme, co se stane.

	Lurtone, už několik let píšu prostě příběhy, aniž bych se ohlížel na trh, a nikdy jsem je nepsal podle žádných pravidel kromě zafixované víry, že příběh, který zaujal mě, výsledek toho, co mě uspokojuje, zaujme a uspokojí dostatečné procento čtenářů tak, aby byl ten příběh komerčně použitelný. Možná se v tomhle mýlím – možná bych měl prostudovat trh a snažit se sakra spíchnout něco, co odpovídá současnému stylu. Ale připadá mi, že pokud se hodlám odklonit od práce (celkem) trvalé ceny, můj vlastní vkus (kontrolován tvým a Ginnyniným) je to, co musím následovat. Samozřejmě to může vést k tomu, že ztratím trh docela – ale doufám, že to povede k lepším příběhům, než kdybych se snažil namíchat »směs tak jako předtím«.

	Vím, že konec Poddy přijde docela jako šok. Ale tohle je konec, který mi připadal, že tam patří – pro mě. Příběh sleduje jednoznačný vývoj: malou holku, která nemá vůbec žádné starosti a má bláhové ambice… pak, krok za krokem, vyrůstá a zjišťuje, že skutečný život je mnohem komplikovanější a ani trochu tak sladký, jak si myslela… a že jedinou základní normou je pro dospělého prospěch mladých.

	Ach, mohl bych tu poslední kapitolu přepsat na »šťastný« konec zhruba během dvou hodin – nechat to Poddy přežít, zraněnou, ale s přislíbeným plným uzdravením a s důsledkem, že by se možná mohla vdát za toho bohatého a hezkého chlapíka, který ji s sebou může vzít ke hvězdám… a stále ještě jejího spratkovského malého bratra zaslouženě potrestat a dát mu jeho boule na duši (a je možné, že nakonec zvážím možnost to udělat, pokud by žádný nakladatel nechtěl riskovat vydat to tak, jak to je). Ale nechci to udělat, myslím si, že by to ten příběh zničilo – něco jako přepsat Romea a Julii a nechat mladé milence »žít šťastně až do smrti«.

	Ale právě smrt Romea a Julie ukazuje rodinám Monteků a Kapuletů, jací zatracení blázni byli. Poddyina smrt (mně to tak připadá) je pro tenhle příběh podobně nepostradatelná. Skutečná tragédie příběhu spočívá v postavě matky, velice úspěšné kariéristky, která si nenajde čas, aby vychovávala své vlastní děti – a tím nechá svého syna vyrůst v nevyvinuté monstrum, žádnou skutečnou součást lidské společnosti a lhostejného k blahu ostatních… dokud smrt jeho sestry, za podmínek, které na něj kladou vinu, již nebude nikdy moci setřást, dává určité vyhlídky, že teď už dospěje.

	Mohl bych prohlásit, že tématem příběhu je, že smrt je naším jediným osudem a že jediná dlouhodobá naděje pro jakéhokoliv dospělého leží v mladých a že toto dvojité uvědomění vytváří dospívání, přestávání být dítětem a odkládání dětinskosti. Ale nemohu to říci takto otevřeně, ne v románu, a připadalo mi, že potřebuji Poddyinu smrt, abych to vůbec řekl. Pokud by Poddy dosáhla svých cílů tak, jak chtěla (obojí – svatbu i toulání po hvězdách), pokud by se to malé monstrum, její bratr, z toho dostal bez úhony, aby pokračoval ve své chytré, ale asociální kariéře, pokud by jejich matka vyvázla s tím, že zanedbává výchovu svých dětí, aniž by se jí to vrátilo zpět – pak by ten příběh byl jen sérií lehce dobrodružných historek, poslepovaných dohromady.

	

	Robert A. Heinlein



		Vítězové



	
		John Avelis, jr.



	Toto není ani tak úvaha, která by obhajovala jeden konec Podkayny z Marsu před druhým. Jak řekl Julien Gracq v šedesátých letech, poté, co odmítl přední pocty francouzské literární instituce – the Prix Goncourt – za svůj román Pobřeží Syrt, »v umění neexistují žádná pravidla, jsou jenom příklady«. Jediný možný závěr knihy je ten, který pro ni Robert Heinlein sám zamýšlel.

	Tato »úvaha« je ve skutečnosti dopisem, který jsem si nepřestával slibovat, že si najdu čas ho napsat, než Heinlein v roce 1988 zemřel, a tím, který jsem si sliboval, že napíšu Virginii Heinleinové »jakmile seženu její adresu«.

	Jako dvanáctiletý, který neměl představu, co znamenají slova »science-fiction« složená dohromady, se stalo, že jsem v naší místní veřejné knihovně vytáhl knihu z police s fantastikou, vzal jsem si ji domů a kam až paměť slouží, jsem ji neodložil, dokud jsem ji nedočetl. Byla to Rudá planeta. Během týdne jsem přelouskal všechno, co se v Terre Haute v Indianě i jen vzdáleně týkalo Roberta A. Heinleina. Jak roky plynuly, narazil jsem i na další jeho knihy. Ze všech mistrů fantastiky, se kterými jsem se od té doby setkal, Heinlein zůstává pospolitým vláknem, Mistrem, leitmotivem, který se vine skrz planety a galaxie mých představ.

	Nějakou dobu jsem si myslel, že důvod, proč je Heinlein mým nejoblíbenějším, je ten, že byl první. Jak jsem stárl, uvědomil jsem si, že je to v něčem jiném: stejně dobré jako Heinleinovy příběhy byly i jeho postavy, individuální lidský pel vznášející se nad ním nebo ní, ten nezkrotný duch v jakkoliv vzdáleném čase nebo místě, vystupující nad jakékoliv ohrožení, které by mohlo zasáhnout tělo nebo ducha, nepoddajný ve svých mravních zásadách nebo ochotě riskovat vše pro ryzí udržované přesvědčení.

	V tom je genialita Roberta A. Heinleina. Četl jsem něco málo z těch nesmyslů od kritiků o muži, jeho předpokládaných neurózách a fixacích, nevyhnutelně napsaných osobami, které by ani nebyly hodný nést mu jeho psací stroj. V některých »profesionálech« literatury dlí nějaký jedovatý duch, který tvrdí, že žádný autor nemyslí vážně to, co říká, a že je na těch, kteří si získali tituly PhDr., aby sdělili té spoustě nezasvěcenců – zbytku z nás – co tím autor »opravdu« myslel. Tím lépe pro tyhle chlápky, aby tím ospravedlnili své židle ve srovnávací literatuře, své granty, své naprosto nezasloužené (a jeden si říká, že minutové) obecenstvo.

	Dlouho po tom, co už nikdo nebude číst Joyceova Odyssea (nebo se starat, co tím myslel), si lidé budou stále číst a bavit se nad Sbohem buď, lásko má a Hlubokým spánkem, stejně jako si budou ještě číst Hvězdnou pěchotu, Měsíc je drsná milenka a Cizince v cizí zemi – a jsem si jistý, Podkaynu z Marsu.

	Nechte mluvit autora. Autor a ne Putnamovi – nebo MacMillan, nebo Knopf – ví, co zamýšlel, když knihu psal a napsal, dobře nebo špatně. V případě Roberta Heinleina psal opravdu neobyčejně dobře. Jeho slova by měla mluvit sama za sebe.

	

	Requiescat in pace.

	In Memoriam R.A.H.

	
		Patrick Hannan



	Podkayno z Marsu, odpočívej v pokoji.

	Podkayna musí zemřít a také původně zemřela. Předpokládalo se, že umře. Musela zemřít. Proč? Protože její smrt potvrzuje vinu jejího bratra Clarka a jeho doufanou proměnu. Je to jediný způsob, jak může její bratr Clark dospět a vyrůst ze svého asociálního chování. Tím, že je produktem zanedbávání své matky kvůli její vysoce úspěšné kariéře, nemá Clark žádnou naději, že by kdy dospěl. Bez kontroly Clarkovo infantilní asociální chování a jeho nevšímavost ke společenským způsobům a lidem obecně jen vyroste do pravé součásti zla. Poddy Friesová ztělesňuje dobro s překvapujícím nádechem vnitřní nevinnosti. Zatímco charakter jejího bratra Clarka je vysoce problematický a vyvíjí se naprosto opačným směrem. Jak se příběh otvírá, začínáme si uvědomovat, že Clarkovo asociální chování se vyvíjelo bez dozoru příliš dlouho – nyní se vyvíjí dál, přes pouhý postoj – vyvíjí se ve způsob života. Velmi špatný způsob, protože Clark nemá žádné opravdové lidské city k ostatním lidem. Jediné, co mluví v jeho prospěch je, že připouští, že zlu rozumí, ale stále to není dost. Pouze porozumět zlu zlo nezastaví, protože zlo se tak může stále rozkládat a růst – stejně tak, jak ve skutečnosti roste v Clarkovi kvůli nedbalosti jeho matky při jeho výchově. Jediným způsobem, jak přivést Clarka zpět na správnou cestu a změnit jeho asociální chování, je pro něj šok – šok tak ničivý, že se mu nebude moci vyhýbat nebo se před ním skrýt. A protože ten otřes musí být opravdový, musí to být ztráta něčeho, co je mu osobně blízké. A jediná věc, která je Clarkovi osobně blízká, je jeho milující starší sestra Poddy Friesová. Protože přesto, že je jejím opakem, vzhlíží k ní. Poddy je Clarkovo jediné opravdové spojení se zbytkem vnějšího světa, protože převzala povinnosti při jeho výchově, na které jeho matka rezignovala ve prospěch své kariéry.

	Ano, Poddy Friesová musí zemřít. Musí zemřít, aby zachránila svého bratra od horšího osudu, takže pak nevyroste do takového charakteru, jako je paní Rostlá. Šok z její smrti ho opravdově změní. Když nám na konci příběhu říká, že je mu líto její smrti a přeje si, aby věděl jak plakat, věříme mu. Kdyby Poddy přežila, není žádná možnost, jak mu uvěřit – čeho by měl potom litovat? Ničeho. A proto tedy, aby mohl Clark přežít, musí Poddy zemřít. Její smrt je smutná a šokující, tak, jak to musí být. Ale její duch žije dál v maličké víle, které její bratr Clark říká »Ariel« a o kterou se teď musí postarat a chovat ji, aby neplakala. A takto se dobro střetává se zlem a přežívá.

	
		Kathy Pulverová



	Já hlasuji pro návrat k Heinleinovu původnímu zakončení Podkayny z Marsu. Cítila jsem to tak od chvíle, kdy jsem zjistila, že nějaký původní konec je, a připouštím, že velkou částí mých důvodů pro návrat k původnímu konci je literární čistota. Když knihu čtete a pak přečtete i obě zakončení, je jasné, že celá kniha vede k tomu nechat Podkaynu zemřít. Nechat ji zázračně přežít explozi na konci knihy je velikým zklamáním a nechává mě myslet si, že jsem si konec špatně přečetla. Tím myslím, pro rány boží, ta holka byla prakticky v epicentru atomového výbuchu. Podle všech pravidel by měla být mrtvá, nejspíš v několika kusech, a ne se hezky zotavovat v nějakém nemocničním pokoji na Venuši.

	Je snadné obviňovat »revidovaný« konec podle zákazů doby. Naneštěstí je to příliš jednoduché. Věřím, že část důvodů, proč původní nakladatel chtěl změnit konec, je, že si neuvědomil, o kom ta kniha opravdu je. Není o Poddy, nebo strýčku Tomovi, nebo matce, nebo tátovi, nebo o trojčatech. Je o Clarkovi.

	Téměř od začátku knihy Clark číhá ve stínech, příležitostně vyskočí a dělá něco podivného. Díky Poddyině naivitě si neuvědomujeme, jak nebezpečný Clark je, dokud není ona zraněna/zabita při výbuchu. Je to až v poslední kapitole, kdy získáváme pravý náhled na Clarkovu mysl. V průběhu knihy nás Poddyina neschopnost myslet si, že je někdo opravdu zlý, vede k domněnkám, že Clark není než vysoce inteligentní, ale morálně zbrzděný jedenáctiletý chlapec. V závěrečné kapitole najednou zjistíme, že Clark je mnohem horší než to, zjistíme, že Clark je sociopat.

	Rozdíl v zakončeních je v nápravě Clarka. Ve vydaném zakončení, té »hezké« verzi, si Clark uvědomuje, že udělal něco špatného, rozumí tomu a chápe to, ale já opravdu pochybuji, že by cítil celou tu lítost. A kvůli čemu by mu to také mělo být líto? Poddy přežila. Clark to mohl pomotat, ale nic opravdu strašného se nestalo. Jistě, ti zlí hoši zemřeli, ale to se u nich předpokládá.

	V původním zakončení nejen, že si Clark uvědomuje, že udělal něco špatně, ale také se zdá, že pocítil první záchvěvy viny. Není možnost, jak by kdy zapomněl, co udělal. Nejen pro Poddyinu smrt, ale má také Ariel, vílí mládě, aby mu neustále připomínala, že byl zodpovědný za smrt své sestry.

	Takže jen závěrem, vyberte původní konec, je čistší, je lepší a se čtenáři hraje fér, místo aby stavěl na neexistujícím rozuzlení.

	
		Christina L. Ballová



	Začala jsem tohle vydání Podkayny z Marsu číst s rozhodnutím, že budu mít tu záležitost zakončení pevně v mysli. Vlastně, já už se rozhodla – věřila jsem úsudku Roberta Heinleina a pokud on chtěl to původní, no, tak já taky. Nebyla jsem znepokojena obsahovou rozdílností (i když mi byla důvěrně známá) nebo jednotlivými literárními přednostmi dvou konců, jednoduše jsem měla víru v autora.

	Jak jsem se ale začala dostávat do příběhu, začala jsem mít postranní myšlenky. Zjistila jsem, že je Poddy poutavá postava a cítila jsem s ní, když čelila různorodým výzvám – nechtěla jsem ji vidět umřít! Čím více jsem se blížila k rozuzlení, tím větší byla zuřivost, se kterou mé emoce bojovaly… budu schopna lpět na svém výběru originálu, nebo můj sentimentální vztah k Poddy převáží mou podporu autora a donutí mě vybrat si upravenou verzi?

	Nakonec byl výběr neuvěřitelně jednoduchý. Ve skutečnosti nebylo třeba udělat žádné rozhodnutí – připadalo mi naprosto zřejmé, že pravým zakončením tohoto příběhu je to původní. Byla jsem překvapená faktem, že i přes veškerý můj vnitřní nepokoj předcházející přečtení obou zakončení, ani mé pocity k Poddy ani k Heinleinovi neměly s mým konečným rozhodnutím co dělat. Upravená verze ke zbytku příběhu prostě nepasuje a z toho důvodu z celého srdce podporuji původní konec.

	Robert Heinlein se svou prací snažil vytvořit několik morálních ponaučení. Poddyina smrt a důsledky její smrti se zdají být rozhodujícími jak pro logickou gradaci zápletky, tak pro citlivé přenesení zprávy. Když mu nebylo umožněno ukončit příběh způsobem, který tam podle něj patřil, snažil se autor podržet ponaučení i bez zápletky, která by je podporovala. Jeho upravený konec působí tak, že zní jako úzkostlivé kázání, protože byl nucen svá ponaučení napsat jak mnohem otevřeněji, tak méně ospravedlnitelněji. Koneckonců, Poddy byla zraněna, ale stále má před sebou zářivou budoucnost – když ten konec čte, tak se člověk ptá, okolo čeho byl celý ten povyk. Možná kdyby se byl Heinlein rozhodl utlumit poučení v příběhu a věnoval se více přímočarým dobrodružstvím, nebo kdyby byl přepracoval celou práci, aby vtělil své poselství jemněji, mohl by nechat Poddy žít a stále by měl zajímavou a soudržnou knihu.

	Ale takovéhle spekulace jsou bezpředmětné – neudělal nic z toho. Ale co udělal je, že nám zanechal zajímavou a soudržnou knihu v původním stavu. Určitě jsme dost zralí na to, třicet let po napsáni jeho příběhu, abychom se s tím vyrovnali způsobem, který Heinlein zamýšlel, způsobem, který funguje nejlíp.

	
		Alan Brown mladší



	Pozn.: Alan Brown starší také poslal úvahu

	

	Mám Heinleina rád (jeho závěr taky).

	Ahoj pane (nebo paní) porotce, tak pojďme hned k jádru věci. Poddy je příjemná osoba, ale já souhlasím s panem Heinleinem: měla by zemřít.

	Nechápejte mě špatně, nejsem sexista nebo tak něco, ale když o tom přemýšlíte, tak by zemřít měla.

	Podívejme se na to po technické stránce. Poddy byla nalezena jeden kilometr od zbytků domu, fajn. Dosah bomby je deset kilometrů, ještě jednou fajn. A teď, ta bomba je taková, která dokáže zlikvidovat cestovní loď. Ale ta loď byla zasažena silným slunečním bombardováním a je pořád ve slušném stavu, takže no tak, ona to nepřežila. S bombou, jako je tahle, byste mohli vyhodit do povětří Manhattan.

	Fajn, nevěřící Tomášové, říkáte, že ta bomba nebyla tak silná. Dobrá. Tak se nad tím zamysleme. Poddy je nalezena s divokou malou vílou. Heinlein neříká, jak její tělo vypadá. Srazil ji výbuch. Zvažte tohle: její malá přítelkyně má ostré zoubky. I kdyby to nebyla ta víla, je tam spousta jiných nebezpečí, která by ji byla mohla dostat. Ona je mrtvá, tak pokračujte ve svých životech, šťastlivci.

	Ach, och? A co ty ubohé ustarané dětičky, hmm?

	NO A CO!

	Omlouvám se, nechal jsem se trochu unést. Ale podívejte se na svět tak, jak ho předkládají média. Smrt, nepokoje a popravování. Pokud rodiče chtějí chránit své děti, tak je nechte. Ale nemůžete je chránit pořád. A krom toho, nemůžete říct, jestli má někdo rád překvapivé závěry – tak neberte člověku příležitost, aby jim byl vystaven.

	A teď… její… BRATR. Podívejte se, jak je vyobrazený ve verzi nakladatele. Získáte pocit, že je to trénovaný psychopat. A ve zralém věku, je to tak, jedenácti? Proč kruci udělal z jedenáctiletého kluka Charlese Mansona? Tím myslím, no tak, dejte mu pokoj, Heinlein to udělal.

	Takže parafrázujme nesmrtelná slova Olivera Hazarda Perryho: »Dostali jsme se k závěru a ona je na škvarek.«

	
		Brian & Carol Marantovi



	Po přečtení závěru ke knize Podkayna z Marsu tak, jak byl původně vydán, je člověk zasažen určitým pocitem nespokojenosti, že ta kniha je určitým způsobem ne tak úplně dokončená. Otázky, které zůstávají, jako co se z Podkayny stane, změny v charakteru Podkaynina bratra a chování Podkaynina strýčka Toma, dávají příběhu zřetelně »Heinleinovi nepodobnou« příchuť.

	Příklad bychom našli v Podkaynině bratru Clarkovi. Tragédie v příběhu je nedostatečná na to, aby stála za tak významnou změnou v jeho osobnosti. Kniha začíná tak, že Clark je téměř nelidské monstrum, jehož nemorální duch ho jistě vede k nevyhnutelné odplatě společností, kterou tak velice pohrdá. V původně uveřejněné Dohře se změnil ve starostlivou, přemýšlivou osobu. Ale člověk nemůže uniknout pocitu, že kdyby Podkayna jejich dobrodružství přežila, Clark by se jenom nad celou záležitostí oklepal, přesvědčen, že jeho intelekt znovu triumfoval.

	Jiný příklad by byl v chování strýčka Toma, tak jak bylo popsáno v původně vydané Dohře. Jeho chování je neslučitelné s jeho postavou ve zbytku příběhu. Vyjadřuje svůj názor na situaci ve svém telefonním hovoru na Mars a kára Podkayniny rodiče za jejich metody při vychovávání jak Podkayny, tak Clarka. Vypadá to tak, že když nemohl Heinlein své ponaučení vyjádřit skrz Podkayninu smrt, pokusil se o další způsob, který zanechává čtenáře zmateného, proč strýc Tom zasahuje nyní, když se dříve rozhodl nezasahovat.

	Když psal Heinlein Podkaynu z Marsu, dělal to v souladu se svým individuálním stylem psaní:

	1) Vytvoř skupinu zajímavých osob a nech čtenáře, aby je poznal.

	2) Nech postavy projít podstatným, podnětným a zábavným dobrodružstvím.

	3) Nech je vyrovnat se s jejich problémy a v jejich činech se naučit důležitou lekci, která je od základu změní.

	Pan Heinlein evidentně cítil, že jeho originální zakončení je nezbytné pro změny, které nastávají v charakterech. Naneštěstí kvůli znepokojení jeho nakladatelů Heinlein souhlasil se změnou závěru, aby mu knihu vydali. Cítíme, že bychom Heinleinovu práci měli respektovat, věřit v jeho schopnosti coby autora, že určí správný konec ke svému příběhu a dovolit jeho původnímu závěru, aby zůstal.

	A na závěr. Cítíme, že Dohra, tak jak byla Heinleinem původně napsaná je, se vší náležitou úctou, nadřazená té původně vydané a měla by být tou, která bude příběh zakončovat. I když je tragická, je to jediný způsob, kterým dává kniha smysl. Nemíníme tím, že bychom fanaticky prohlašovali, že »PODKAYNA MUSÍ ZEMŘÍT!«, její postava je roztomilá a její smrt je srdcervoucí ve svém extrému, ale je nezbytná pro příběh.

	
		Timothy H.Willis



	Odp: Podkayna; jak by měl příběh skončit…

	Je docela zvláštní, že si opravdu pamatuji poměrně zřetelně, kdy jsem poprvé četl Podkaynu z Marsu. Půjčil jsem si ji ze školní knihovny na střední škole ve Fergusonu v Missouri během prvního pololetí a po celý zbytek dne jsem ignoroval vyučování, zatímco jsem ji četl – schovaný za svými nesvázanými deskami. V době, kdy končila škola, mi zbývaly poslední dvě kapitoly, které jsem přečetl, zatímco jsem ležel na podlaze před televizí a ignoroval odpolední vysílání – něco z druhé světové s Wallacem Beerym, odehrávající na Filipínách během japonské invaze.

	Nu, četl jsem Heinleinovy knihy už někdy od prvních tříd základní školy – četl jsem je snad ještě před školkou a první SF knížku (Star Man's Son od André Nortonové) jsem přečetl krátce poté, co byl v padesátém sedmém vypuštěn Sputnik na oběžnou dráhu. Dnes je jen málo knih z tohoto období, které si přečtu znovu, většina z nich jsou ty jeho. Podkayna byla jedna z mých nejoblíbenějších… i přesto, že jsem vždycky cítil, že ten závěr byl určitým způsobem nepřesný, nebo nepropojený, nebo nedokončený, nebo???

	Když se ponořím do zaprášených zbytků své paměti, zjišťuji, že jsem si byl jistý, že byla Poddy zabita, dokud jsem si to o pár měsíců později nepřečetl znovu. Pak jsem byl opravdu překvapený, když jsem zjistil, že byla jen těžce zraněná a chvíli si poleží v nemocnici. Ale necítil jsem to jako správné.

	Nakonec, asi něco přes rok po Robertově odchodu, jsem si přečetl jeho závěr (domyslel jsem si, že ten, který jsem četl jako první, byl nakladatelův) v Reptání z hrobu [Grumbles from the Grave]. Konečně byl ten příběh správně a dokončený – i když trochu šokující. Ale když se podíváte na Podkayninu osobnost, tak tam opravdu patří to, že nepřežila. Hanba, vážně. Taková ztráta. A bylo by bývalo pěkné »sledovat« ji vyrůstat v dalších knihách. Také jsem jako dvanáctiletý, tolik mi bylo, když jsem ten příběh četl poprvé, k ní poprvé pocítil sexuální touhy. (Ne jako ke Hvězdě v Cestě slávy, ale to je jiný příběh.)

	A zase, někdy hrdina slavně umírá, nebo realističtěji, neslavně. Ale kdybych byl tehdy agitoval za realitu ve science-fiction – obzvlášť s jedním z mých učitelů, kteří si mysleli, že je to celé ztráta času – byl bych bídně prohrál.

	Věřím, že Robertův původně zamýšlený závěr je ten jediný správný. A nejen proto, že on to tak zamýšlel – ačkoliv je to naprosto akceptovatelný důvod, dokud se to týká mnoha, ne-li většiny Heinleinových fanoušků. Můj pocit je založen na faktu, že závěr, který jsem znal už od roku 63 nikdy tak nějak nezněl úplně správně.

	Když se ohlédnu zpět, jak jsem věřil že nepřežila, v době kdy jsem to četl poprvé, říká mi to, že Robertův původní záměr ke mně pronikl bez ohledu na to, jak si nakladatel a vydavatel přáli ho změnit. Také mi to říká mnoho o tom, jak mě jeho psaní chytlo a vystavělo skutečné světy a lidi.

	Jasně si pamatuju na chvíli, kdy jsem se dozvěděl o jeho odchodu. Naprosto náležitě situaci jsem byl v obchodě s použitými knihami. Když jsem si dával kávu s majitelkou, přišla kamarádka a po tvářích jí tekly slzy. Řekla jenom: „Heinlein zemřel.“ Kromě majitelky v obchodě byli ještě tři další lidi a její třináctiletá dcera a všichni jsme si společně poplakali.

	Ale ve skutečnosti, se kterou by mohl souhlasit i zapřisáhlý ateista, je jeho duch stále s námi… a může být ještě kdoví kolik set let. Vím, že jeho příběhy, náhledy a dojmy ve mě budou žít.

	A pak je tu jeho dopis v Reptání… a »neupravené« verze Rudé planety, Cizince v cizí zemi a Vládců loutek (taky tři z mých dlouhodobých oblíbenců). Nové věci – no, to, co jsem ještě nečetl. Chci to vidět všechno, bez cenzury nebo neospravedlněných zásahů nakladatele.

	A co se týče Podkayny z Marsu… pevně věřím, že od čtenářů bude drtivá většina odpovědí, že Robertův původně zamýšlený závěr by měl být ten jediný a jedinečný konec – kromě starých výtisků, samozřejmě. To je to, co vytvořil a co my chceme… a navíc to tam patří.

	
		Joe Mullins



	Debata o Dohře.

	Měla by Podkayna Friesová zemřít? Odpověď podle vnitřních instinktů je vždycky pevné »NE!«. Poddy je tak rozkošná mladá dáma, že nejspíš nikdo by si nemyslel, že nejlépe by měla zemřít Čtenář se cítí dostatečně pobouřen Poddyinými zraněními. Nechtě zemřít někoho jiného – třeba Clarka, nebo tu slizkou Dexterovu postavu. Ne Poddy!

	Takové jsou emocionální důvody proti původnímu závěru pana Heinleina. Poddy je určitě příliš sladká, aby zemřela a její smrt je dost na to, aby vyvolala slzy a ohromený pocit ztráty ze strany čtenáře. Jenže profesionální bavič nás musí rozplakat, stejně jako rozesmát. Podkayna z Marsu je tragédie. Aby autor vyjádřil svou myšlenku, musí být závěr bolestivý. Závěr, ve kterém Podkayna přežije, bolestivý není. Dává nám pocit úlevy, ne tragédie. Celý příběh ztrácí svůj směr a stává se, jak pan Heinlein řekl v Reptání z hrobu, „…sérií lehce dobrodružných historek poslepovaných dohromady.“

	Někteří oponují, že Podkayna z Marsu nemusí být vůbec tragédií, a proto že je původně vydaný závěr naprosto odpovídající. To není pravda! Pan Heinlein chtěl vyjádřit určitou myšlenku, výslovně: Lidé, kteří si neudělají čas na výchovu svých dětí, by je v prvé řadě vůbec neměli mít. Pan Heinlein celý příběh postavil tak, aby nás dovedl k tomuto nevyhnutelnému závěru. Mírnější zakončení jednoduše neposkytuje potřebný dopad, aby tu myšlenku vyjádřil.

	Ve snaze tuto myšlenku tak jako tak objasnit, je pan Heinlein nucen, v původně vydaném závěru, uchýlit se ke zdlouhavé řeči strýčka Toma. Ta řeč jednoduše udeří čtenáře do tváře významem příběhu. Kromě toho, že káže, je evidentní a jde za svým cílem, mění tato řeč věci. Myšlenka původně vyjadřovaná dlouhým, dobře vystavěným příběhem, byla nacpána do monologu postavy, jejíž moudrost v podobných záležitostech je přinejlepším diskutabilní. Když jeden zvažuje jeho pozici starého mládence a pochybné rozhodnutí vzít děti na svou politickou misi, názory strýčka Toma jednoduše nemají přílišnou váhu. Možná kdyby byla postava strýčka Toma dříve v příběhu vystavěna jinak, tak by ta řeč fungovala tak, jak je. Nicméně řeč strýčka Toma je jasným důkazem, že nelze změnit závěr bez změny celého příběhu.

	Avšak toto není zamýšleno jako obviňování pana Heinleina z ubohého způsobu, jakým pasuje původně uveřejněné zakončení k příběhu. Jeho ruka byla donucena, jak je podrobně popsáno v Reptání z hrobu, jeho agentem a jeho nakladatelem. Určitě je součástí spisovatelovy práce svou práci zrevidovat, když je to třeba, a pan Heinlein už to i předtím udělal. Nicméně změnit Podkaynu z Marsu není totéž, jako zkrácení Cizince v cizí zemi potřebné proto, aby byl upraven do zvladatelné velikosti, nebo dokonce ani totéž, jako škrty učiněné v Rudé planetě Alicí Dalglieshovou. Změny v těchto románech odstranily méně důležité scény a dialogy a, v případě Rudé planety, ovlivnily myšlenky, které nebyly jednotné s příběhem. V Podkayně je změněn závěr a tím i celá kniha.

	Naneštěstí je třeba připustit, že původně vydané zakončení Podkayny z Marsu je neefektivní a tak nějak slabé. Čtenář se Heinleinových příběhů chápe, protože hledá speciální příchuť nepoddajného pragmatismu a vysokých ideálů, které jsou známkou pravé Heinleinovy práce. Původně vydaný závěr se snaží ochránit čtenáře před krutými důsledky chování rodičů a místo toho představuje čtenáři »ředěnou whisky«, kterou by se pravý znalec ani neobtěžoval ochutnat. Revidovaný konec rozmělňuje příběh a dává čtenáři něco méně, než pravého Heinleina. Pan Heinlein přivedl Podkaynu na svět z jediného důvodu. Bohužel, aby mohla svému účelu dobře posloužit, Podkayna musí zemřít.

	
		Holly M. Weisová



	Podkayna z Marsu je podmanivý, oživující román a je to Podkayna Friesová, kdo dává knize její živost a vitalitu. Předtím, než uděláme jakékoliv rozhodnutí o tom, které zakončení je lepší, musíme si položit otázku: přežila by takhle Poddy? Poddy dováděla všechno, co dělala, do extrémů – spokojila by se s tím, že by byla slabá, stěží naživu a neschopná dokončit svůj vlastní příběh? Nebo by bylo její první dobrodružství také jejím posledním?

	Původně vydaný konec, kde Podkayna přežila – i když stěží – mě zasáhl jako podivný. Jednoduše jsem nemohla uvěřil, že by Poddy vyšla z příběhu slabá a stěží se držící na živu. Takový konec nebyl pro její postavu dost silný. Poddy byla zářivá a živá a já jako čtenář jsem nebyla schopna si ji představit jakýmkoliv jiným způsobem. Určitě nechci, aby Poddy zemřela, protože finálnost smrti je zdrcující – nemůžete si vysnít pokračování nebo si představit Poddy, jak naplňuje své sny. Ale nejistota nejasného konce vám zanechává neklidný pocit. Třebaže někdo může vytvořit postavu, ta postava ne vždy poslouchá svého stvořitele. Jakmile ustavíte identitu postavy, jsou určité věci, které prostě neudělá. A jedna z těch věcí je pro Podkaynu Friesovou existence bez života.

	Ačkoliv jsem byla zklamaná, že Podkayna zemřela, dávám Heinleinovu původnímu konci svůj hlas. Je to proto, že jenom být naživu není pro Poddy dost. Potřebuje kvalitní život, který formuje její charakter. A pokud nemůže mít stejnou kvalitu a ducha, co je pro ni život? Pro osobu, která se těší vzrušení, bude v takové době smrt mnohem větším dobrodružstvím než život, který tu zanechala.

	Nedávám přednost Heinleinovu původnímu konci jen proto, že si dokážu Poddy představit v takové situaci. Dávám přednost tomu vědět, co se stalo. Původně uveřejněný závěr mě nechal s pocitem nejistoty. Přežije Poddy? Bude žít jako chatrná troska, nebo se plně zotaví? Kvůli těmto otázkám jsem se cítila nepohodlně, jako kdyby měl existovat epilog, který by mi poskytl informaci, jak to později dopadlo. Heinleinovo zakončení mě nechává s odpověďmi a proto se cítím mnohem uspokojenější, když ho čtu. A pevně věřím, že kdyby si Podkayna mohla vybrat svůj vlastní konec, také ona by si vybrala smrt před nejistým životem a definitivnost před nedokončeným příběhem.

	
		Aaron B. Einzig



	Není neobvyklé, aby nakladatel vyžadoval po autorovi určité změny v rukopisu ve snaze, aby bylo dílo reprezentativnější, a proto i prodejnější. Tento druh opravy se může týkat ničeho většího než odstranění nebo přepsání malé části, protože nakladatel cítí, že nějakým způsobem se ta část může odvracet od efektivity celého příběhu, nebo může zahrnovat nakladatelovo přesvědčení, že určitá část příběhu zasáhne čtenáře jako nepřijatelná. Tento poslední případ byl důvodem, proč G. P. Putnam's Sons donutili Roberta Ansona Heinleina vytvořit alternativní zakončení k Podkayně z Marsu.

	V původní verzi příběhu Podkayny je Poddy Friesová v závěru knihy zabita. Putnam's, předpokládající, že takovýto závěr by měl nepříznivý dopad na jejich čtenáře, vyžadovali pro Poddy nový konec, novou Dohru pro Podkaynu z Marsu, ve které Poddy přežije smrtící výbuch, jímž je zasažena. Heinlein tu změnu provedl a Putnam's uveřejnili Podkaynu s tímto novým závěrem.

	Je pravdou, že v práci kteréhokoliv velkého autora je kniha celkem, stvořeným z do sebe zapadajících částí, které, stejně jako v inženýrství, do sebe musí naprosto dokonale sednout tak, aby každá část doplňovala zbytek, a výsledkem je pak plně funkční výkonný stroj. A teď, jak se často stává, přesně jako v inženýrství, mohou být části nepřesné a stroj bude stále fungovat, i když už ne tak dobře, jako když všechny části zapadají do společného vzoru. Když není část příběhu tak, jak byla zamýšlena, neplyne s proudem a je to znát.

	Robert Heinlein se vždy snažil obohatit své čtenáře porozuměním pravd, které shromáždil ve svém na zážitky bohatém životě. Jedna z nich, opakující se téma v jeho literatuře, byla, že »přírodní zákony nemají žádné slitování«. Je důležitým ponaučením, že příroda každého vidí ve spojitosti s jeho schopností přežít a mnoho z vlastností, které obdivujeme, má málo co dělat se surovým přežitím, bez ohledu na to, jak důležité nebo cenné mohou tyto vlastnosti být pro nás, jako lidské tvory. Poddy Friesová byla inteligentní, byla hezká a byla velmi, velmi nevinná. Tak nevinná, že ztělesňovala přívětivost. Díky tomuto, samozřejmě, je velmi těžké přijmout nebo obhajovat Heinleinův původní konec, protože: »Jak se odvažuje?« Jak mohl klidně zabít takovou úžasnou osobu? Ale odpovědí je: to se stává. Stalo se to otřepanou pravdou – »jenom dobří umírají mladí« – tak, že už neuvažujeme o jejím významu. Díky Heinleinově původnímu závěru je tato myšlenka zřetelná.

	Ale je také jiná, současnější pravda v tomto příběhu, kterou čtenář snadno přehlédne s přepracovaným závěrem Poddyina příběhu. Je to ponaučení, které se Heinlein snažil sdělit vývojem Clarka. To, že přívětivost a starostlivost jsou velice důležité pro život coby lidské bytosti a Poddyina smrt je impulsem a katalyzátorem pro Clarkovo přiřazení se k lidské rase – Poddyina tragická smrt byla zamýšlena tak, aby se Clarka dotkla hlouběji, než byl kdy dotčen předtím.

	Podkayna z Marsu je na povrchu příběhem roztomilé, ambiciózní a obzvláštně inteligentní mladé ženy, marsovské osadnice. Ale ve skutečnosti, pod povrchem, je to příběh mladého chlapce, který díky své genialitě vyrostl tak rychle, že nechal lidské city stranou, a o jeho růstu jako lidské bytosti skrze spojení, a případnou ztrátu spojení, se svou starší sestrou. Tato myšlenka je vystavena s menší naléhavostí a je původně vydanou verzí trivializována. A proto, ačkoliv Poddyina smrt bolí, Heinleinova originálně napsaná verze je tou lepší.

	
		Peggy E. Davisová



	Příběh dvou konců.

	Jedním ze zázraků dětství je jistota, že smrt se nikdy nedotkne nás nebo našich blízkých, že život bude pokračovat po stejných cestách, jakým jsme ho začali, s žádným mylným krokem nebo zklamaným přáním.

	Tato víra je toho druhu, která musí být naneštěstí zničena, abychom se všichni nakonec mohli stát praktickými a produktivními dospělými. O kolik je lepší seznámit se s tím poprvé díky našim oblíbeným autorům, s postavami, o které se bojíme a se kterými můžeme cítit.

	Celá léta jsem se rozčilovala nad »žili šťastně až do smrti« zakončením Poddy Friesové, kapitánky vesmírných lodí. Dávám větší přednost mírnému seznámení s lidskou smrtelností v Heinleinově původním závěru. Jednou z Heinleinových obrovských předností byla jeho schopnost vyrovnat se s nepříjemnými stránkami života – dokonce i u postav, o které máme starost, zatímco to díky němu vypadalo naprosto normální a akceptovatelné. Nechtě ponaučení v jeho originálu, aby bylo oživeno, a dovolte mu zůstat. Potřebujeme ho více než kdy jindy, když se snažíme čelit naší vlastní lidskosti.

	Heinlein pojednával o této myšlence v jejích myriádách forem ve více svých románech, nejkřiklavěji v Času pro hvězdy, Vezmi si skafandr a běž, Cestě slávy, Měsíc je drsná milenka, Tunelu do nebes a Dveřích do léta. Ve všech těchto byla smrt přirozenou a nedílnou součástí životních zkušeností zkoumaných ze všech úhlů, v tolika souvislostech, jak jen bylo možné. V žádném z nich nebylo toto ponaučení rozředěno a popřeno tak, jako v upravené verzi Podkayny z Marsu.

	Jeho druhotné ponaučení rodičovského vedení, ale ne kontroly, je učiněno mnohem očividněji, než v kterékoliv z jeho dalších prací. Učení, ale bez ztráty individuality, je zásadní v každé vyvinuté společnosti. Myšlenka, kterou Heinlein znovu a znovu zdůrazňoval.

	Násilí neodmyslitelné v lidském zvířeti může být vyrovnáno pouze statečným přehlédnutím sama sebe, které je doloženo Poddyiným gestem »záchrany« nevinného dítěte. Matka musí být zneškodněna v zájmu přežití, ale nevinnost by nikdy neměla být bezdůvodně zničena. Rozpoznání tohoto je vše, co nás odděluje od divochů. Poddy to uměla vrchovatě. Clark pouze ve své necvičené, základní formě.

	A to bylo Heinleinovým celým ponaučením, které bylo naprosto ztraceno v ošetřené verzi, tak jak byla vydána. Dejte Velkému Mistru zpět jeho ponaučení, jakkoli pozdě a s křížkem po funuse. Vraťte původní konec.

	
		Virginia L. Gallowayová



	Podkayna z Marsu Roberta A. Heinleina byla poprvé vydána v roce 1963. Poprvé jsem ji četla brzy poté, co vyšla, když jsem byla ještě dost mladá. I jako dívenka žijící v represivním jihobaptistickém koutu jihovýchodního Texasu jsem Poddy nesnášela, považovala jsem ji za hloupou, sentimentální a naprosto pitomou. Nerozuměla jsem tomu tehdy a nechápu to ani teď, jak může být šestnáctiletá (v pozemských letech) s IQ 145 taková zmateně uvažující nána.

	Během let zůstávala Poddy ve stejném věku, zatímco já jsem stárla. Znovu jsem si její příběh četla během různých fází svého života. S každým přečtením je mi jasnější, že touhle postavou Heinlein porušil svůj vlastní postup vztahující se k jeho postavám: Mohou být nevinné, naivní, ignorantské, předpojaté, svéhlavé, paličaté, nebo – obzvláště jeho ženské hrdinky – posedlé plozením dětí, ale, s výjimkou Poddy, nejsou pitomé.

	Nicméně Poddy pitomá je. Co hůř, ona je rozplizle sentimentální. Je to přesně ten nechutný nádech stupidity a sentimentality, díky kterému je Heinleinovo původní zakončení mnohem přiměřenější a mnohem více v příběhovém souladu s knihou. Je to bez obalu zobrazeno v posledních scénách: Poddyiny rozbředlé myšlenkové procesy jí způsobí, že během hrozného, život ohrožujícího uvěznění cukruje a snaží se skamarádit s venušským křídelnatým potvorným mládětem (maličkou »vílou«). I kdybych mohla předpokládat, že její chování je jen způsob, jak se vyrovnat se svým strachem, tak to nevysvětluje, že když má všechny prostředky k útěku od svého bratra Clarka – nejjasnější a nejzajímavější postavy v knize, takové, která se odvolává na Heinleinovu dlouhodobou tradici individualistů – vrátí se zpět na nepřátelské území a ztratí inerční stopovač, který ji mohl, s její malou vílou, dovést do bezpečí. Věděla, že Clark nastavil bombu k výbuchu a věděla, že nejlepší šance na přežití leží v tom, dostat se tak daleko, jak je to jen možné, ale evidentně nevyužila nic ze své údajné inteligence, dokonce ani základní smysl pro přežití.

	Kdyby Poddy přežila, potřebovala by pečovatele, který by ji provedl za ručičku zbytkem jejího života. Heinlein měl pravdu, když napsal konec tak, že Poddy zemřela, protože ji vytvořil příliš hloupou na to, aby mohla žít.

	
		Robin Siddique



	Ke konci Podkayny z Marsu.

	Je konec Podkayny z Marsu opravdu koncem Poddy Friesové, nebo její kariéra zrovna začala? Mnoho puristů by argumentovalo, že Podkayna musí potkat svůj zánik tak, jak Heinlein napsal původně, z jednoduchého důvodu, že to byl původní závěr. Stále však jsou ještě neodbytnější argumenty, jako proč by měl konec knihy splývat s koncem Podkaynina života.

	Sentimentalita může oponovat, že naše hrdinka musí pokračovat dál, aby naplnila své sny a dosáhla nemožného, ačkoliv ta samá vlastnost v Podkayně samotné je důvodem, proč se to nikdy nemůže stát. Úplně se oddala dlouhodobému snu – stát se první kapitánkou-ženou hvězdné lodi – to definuje, kdo Poddy Friesová opravdu je. Část jí zemřela, když se této snahy vzdala. A ze stejného důvodu se zdá mnohem milosrdnější nechat Podkaynu zemřít, než žít s vědomím, že si nechala svou vizi uniknout bez boje. Možná to tak dokonce zamýšlela. Vědouc, že její život nebude takový, jak po tom dlouho toužila, ukončila ho jako hrdinka a matka, naplňujíc svou vizi jedinou cestou, která jí byla otevřena. Udělat cokoliv menšího by postavu Poddy Friesové zradilo.

	Pak je tu záležitost jejího vzývání Svatého Podkayna, jejího marťanského patrona(ky). O co ho to Poddy žádala? Nevypadá to jako volání po vysvobození – vypadala smířeně se svým osudem z mnoha důvodů (její opuštěné sny, její záhadně ztracený stopovač atd.). Může to být tak, že Poddy nežádala pomoc pro sebe, ale pro svého bratra Clarka. Těsně před vzýváním Svatého Poddyho nabádala Clarka, aby si pamatoval, že žádný člověk není ostrov. Na tomto principu obětuje sama sebe, aby zachránila mládě víly, kterou později našel Clark a bude se o ně starat po celý svůj život. Poddyina smrt dosáhla toho, co sejí nepodařilo za života – naučila Clarka dívat se za sebe, otevřeně se starat o jiné a možná dokonce cítit lítost. Kdyby přežila, víla by se vrátila do její péče a Clark by na tu lekci zapomněl. A konečně, závěr původně vydaný nakladatelstvím Putnam's postrádá soudržnost, která je charakteristickým znakem dobrého psaní. Závěrečná kritika Podkayniných rodičů strýčkem Tomem je mimo postavu, obzvláště nevraživý nádech jeho poznámek na adresu nežensky se chovající matky. Nic v příběhu opravdu neukazuje na jejich předpokládanou nečitelnost a přehlížení a zdá se nepodobné Tomovi snažit se přesunout všechnu vinu tak nečestně na bedra někoho jiného. Postoj, že »místo ženy je doma« naprosto uráží všechno, čeho se Podkayna snažila ve svém krátkém životě dosáhnout a snižuje celý příběh na kázání uzpůsobené Americe padesátých let. Ve zkratce, toto upravené vydání zní falešně, oslabuje dopad příběhu a ubírá se proti náladě a Heinleinovu stylu. Pouze původní zakončení tak, jak bylo Heinleinem napsáno, činí příběhu po právu.

	
		Dane Ford



	Někdy musí chirurg odstranit končetinu, aby zachránil život. Někdy musíte zabít postavu, abyste zachránili knihu.

	Po téměř třicet let na sobě nesla Podkayna z Marsu mizernou nálepku, že je to slabá, načechraná kniha, a z Poddy se stalo klišé pro slabou ženskou postavu. Četl jsem článek o ženských postavách ve science-fiction, který autora varoval, aby nepoužíval styl charakterů z Podkayny z Marsu. Věřím, že tato reputace je nespravedlivá a nezasloužená. Alespoň to platí pro knihu a postavu tak, jak jsou v původním, neupraveném závěru. S verzí upravenou je všechno v pořádku až do poslední kapitoly.

	Podkayna z Marsu je o něčem víc, než o zábavné plavbě mladé dívky s jejím milovaným strýčkem a bláznivým bratrem po Sluneční soustavě. Nebo alespoň byla, dokud Putnam nezměnil závěr. Místo toho, aby vytvořili realističtější román s hloubkou charakterů postav, stvořili editoři levné dobrodružství šestákového románu, kde všichni kromě špatných hochů vyváznou nezranění, nebo zranění, ale vbrzku se mají plně uzdravit a žít šťastně až do smrti. Vydaný závěr je televizně rychlý a jednoduše přehledný, protože čtenář je veden k víře, že všechno kolem rodiny Friesových bude fajn, jakmile se strýček Tom a děcka vrátí na Mars. Máma a táta prozřeli a ihned se stanou lepšími rodiči, kteří tráví více »kvalitního« času se všemi svými dětmi (ale obzvlášť s Clarkem, protože on je ten psychotik) a všechno bude v pořádku.

	Nikdo si nezaslouží takový literární osud, obzvláště ne Podkayna Friesová, příjemná a sympatická postava. Zabijte ji.

	
		Alan Brown starší



	Autor nebo nakladatel.

	No, nemá smysl vyhýbat se nevyhnutelnému, radši bych měl sebrat odvahu a říct to.

	Nakladatel měl pravdu.

	Úplně to slyším. Posměšky, opovržení, lapání po dechu. Kritikové a fanoušci, recenzenti a spisovatelé spojeni ve stejném postoji. Moudrosti Velkého Mistra musí být uposlechnuto. Umělci musí následovat své múzy bez otázek.

	Nesmysl.

	Redigování je důležitou součástí tvůrčího procesu. (Samozřejmě, než se kteříkoliv redaktoři nafouknou pýchou, nechtě mě podotknout, že ta nezbytnost neobsahuje žádný ušlechtilý status. Například pravidelné vylučování tělesného odpadu je podstatnou součástí lidské existence, ale nic, čím by se lidé chlubili.) Bohatství vlastního já, které pomáhá naplnit spisovatelovu kreativitu, často upadá do pohodlnosti. Redaktor drží tuhle pohodlnost pod kontrolou. Umění, aby bylo úspěšné, musí být spojeno s obecenstvem. A prací redaktora je ujistit se, že k tomu spojení opravdu dochází.

	Vyrůstal jsem během čtení prací Roberta Heinleina. Měl hluboký dopad na mé vnímání světa, mé žebříčky hodnot. Ale měl tendenci kázat. A jak jeho kariéra pokračovala a on získával moc uveřejňovat své práce neredigované, mé nadšení se zmenšovalo. Současná nová vydání některých jeho knih v jejich původní, neredigované verzi jsou plnější, ale ne lepší. A jeho pozdější práce, které se proplétají sebou samými krvesmilným způsobem, ve skutečnosti zakalily mé nadšení z jeho dřívějších prací. Vyvolává vzpomínky na Měsíc je drsná milenka, na Cestu slávy a pak, hups, tady přichází mezidimenzionální tulák Lazarus Long. A pro všechny z vás, kteří si myslí, že je zločinem pochybovat o Mistrově práci, mám otázku: Co by si šampión individuálnosti jako Heinlein myslel o osobě, která se oddává otrocké zbožnosti?

	Podkayna se zrodila v Heinleinových začátcích. Její dobrodružství byla naplněna cizokrajnými zázraky, ale ve stejnou dobu také spoustou nástrah obyčejného života, se kterými se musí adolescent ztotožnit. Když mi bylo dvanáct nebo třináct a poprvé j sem tu knihu dočetl, trpěl jsem pomyšlením na tu bolest, ve které skončila Poddy. Její zranění byla víc, než na co jsem chtěl myslet. Aniž bych si pamatoval detaily, zapamatoval jsem si Podkaynu jako Heinleinovo nejdepresivnější dílo. Je těžké si představit, jak deprimovaný jsem mohl být, kdyby bývala zemřela, zanechávajíc čtenáře bez jediného paprsku naděje. A při čtení Heinleinovy verze jsem našel sama sebe oloupeného o Clarkovu ironii (bombového pašeráka a dětského cynika) a divil jsem se, proč by si měl kdokoliv myslet, že je pro něj příliš pozdě.

	Ve skutečnosti si myslím, že mravní ponaučení v Podkayně z Marsu tak, jak ho Heinlein zamýšlel, míjí svůj cíl. Poddyina smrt vysvětluje myšlenku, že děti musí být vychovávány a potřebují pozornost. Dobrá myšlenka. Ale mravní ponaučení pro dospělé je v knížce pro mládež mimo své místo. Takže nechte být původní zakončení a nechtě Poddy dál žít na její nemocniční posteli. Naučení je řečeno, dítě poznává a cítí bolest, ale je ušetřeno toho nejhoršího. Cynikové si stále mohou představovat pohřeb, když chtějí. A romantici mezi námi si pořád mohou představovat kapitánku Friesovou vyrážející, aby našla svůj osud.

	
		Tandra Fordová



	Má volba: Zabijte Poddy.

	Původní závěr byl ten, který Heinlein chtěl. Vydané zakončení je ve spěchu spíchnuté Frankensteinovo monstrum závěru, který byl navržen pro potěchu redaktorů, se kterým nesouhlasil, a je to vidět. S oběma zakončeními vede celá kniha k Poddyině možné smrti diky machinacím jejího bratra Clarka. Náhlý kotrmelec v uveřejněné poslední kapitole mě nechává k Heinleinovi ochladlou a rozzuřenou. Tak to bylo až do doby, kdy jsem zjistila pravdu, zjistila na koho mám být opravdu naštvaná: na redaktory nakladatelství Putnam's.

	Uvědomuji si, že v šedesátých letech bylo považováno za špatné nechat zemřít dítě, obzvláště když to dítě bylo sladká, pohledná šestnáctiletá dívka, která byla zároveň hlavní postavou knihy a vypravěčem v první osobě téměř celé té věci. Bylo by to jako nechat Nancy Drewovou nebo Hardyovic kluky zastřelit, nebo Bobbseyovic dvojčata srazit opilým řidičem. Ale pravdou zůstává, že to byla Heinleinova kniha, ne redaktorů, a Heinleinova slova by měla zůstat, ne zbabělé rozhodnutí redaktora před třiceti lety.

	Nakladatelství Baen Books a komunita vědecké fantastiky mají možnost napravit to špatné a vytvořit první Heinleinovu novou knihu po pěti letech. Jistě, my všichni jsme četli tu první část, ale nebylo by to hezké, být schopni přidat do svých sbírek originální, necenzurovanou Podkaynu? Vědět, že alespoň projednou zvítězil autor v redaktorském rozhodnutí, jako je tohle?

	Byla by to odpovídající pocta velkému muži, nechat skutečný závěr pokračovat už napořád.

	
		Liza Kimballová



	Pozn.: Tato úvaha byla doplněna fotografií psa.

	

	Zatleskejte přepsanému konci a Podkayně.

	Zatlačila jsem na přední dveře a unikla vlhkému chladu březnového večera.

	„Je tu štěňátko,“ řekla má matka a usmívala se.

	Pes mé babičky byl ve sklepě a přiváděl štěňata na svět. Měla jsem slíbenu výsadu, že si jedno budu moci nechat.

	Nový pejsek připomínal černobílou krysu se spláclým čumáčkem a zahnutým ocáskem.

	Příští ráno jsme se šli podívat a žádná další štěňátka už nebyla. Ta kryse podobná věc byla jediné štěně.

	Pejska kluka jsem chtěla pojmenovat »Max« – podle odvážného Maximiliana Jonese ze Starmana Jonese od Roberta Heinleina. »Podkayna« bylo jméno vybrané pro fenku, podle hrdinky Heinleinovy Podkayny z Marsu. Popisovala jsem Poddy ve výkladové slohové práci: „Marsovská dívka vyšší inteligence a laskavosti, která se chtěla stát vesmírnou průzkumnicí, ale dostala se do »horké kaše« na Venuši.“ (Moje učitelka opravila »Marsovská« na »Marťanská«. Ale my to víme líp.)

	No, copak já asi vím o pohlaví zvířat? Měsíce po jeho narození jsem zjistila, že jsem udělala tragickou chybu. Max byl Podkayna.

	Byla jsem zděšená. Už bylo příliš pozdě změnit jeho/její jméno.

	Cítila jsem se Podkayniným velikým dlužníkem.

	A teď ten dluh splatím.

	Zabít Poddy je zvířecký nápad, dokonce i když byl vytvořen samým Velkým Mistrem. (Mumlání, rachot a reptání z hrobu!)

	Jaký účel má Poddyina smrt? Jakého osvícení dosáhneme? Dokonce i příběh s tragickým průběhem potřebuje smysl, ponaučení. Podle všeho Heinlein zamýšlel jedno naučení zahrnující rodičovské opomíjení, i když to nebylo úplně zřejmé, protože postavy rodičů byly nedostatečně rozvinuté. Další téma evidentně pojednává o realitě dospívání: objevování komplikovaného, »méně než perfektního« světa.

	Naneštěstí si Podkayna toto ponaučení plně neuvědomí, než zemře. Je to ponaučení pro Clarka? Ten je cokoliv, jen ne naivní. Máto být pro čtenáře? My ale špatné zprávy známe.

	Věřím, že Poddyina smrt je bezúčelná, melodramatická. Její smrt nedosahuje ničeho jiného, než čeho docilují její život ohrožující zranění. Nic jiného se nenaučíme, Politická bezohlednost a blízkost smrti jsou dostačující. Lidská zkušenost je zobrazena.

	Heinlein považoval tuto smrt za »nezbytnou«. Ale je tahle verze realističtější? Ne nezbytně. Ta smrt se nezdá být nutným důsledkem žádného konání v knize. Pod si nekope »opakovaně jámu své vlastní destrukce« (Phyllis Whittneyová) a její vzdálenost od exploze umožňuje pravděpodobnost přežití. A Poddyino přežití nenaznačuje nerealistický život »šťastný až do smrti«.

	Závěr se smrtí jednoduše ukazuje »nezbytný« triumf Zla nad Nadějí, Nevinností a Dobrem. Nikdo takovou knihu nechce číst. Laskavost jako slabost.

	Strýc Tom nám poskytuje důležité moudro v »Poddyině pohádce«:

	

	»…nikdy jsem ti neřekl, jak to skončí, Poddy. Vždycky jsi usnula. Končí to zázrakem. [Podkayna: Opravdovým zázrakem?] Ano. Tohle je konec: Poddy vyrostla a měla další Poddy. A pak byl svět zase mladý.«

	

	Můžeme zabít předmět tohoto úsloví?

	Konec Podkayny.

	Svět už nikdy znovu nebude mladý.

	
		J. J. Minor



	Vzpomínky na Podkaynu.

	Více než cokoliv jiného si z Podkayny z Marsu pamatuji ten smutek, který jsem cítil nad jejím závěrem. Bylo to jako když mi bylo osm let a viděl jsem zemřít Bambiho matku, nebo jsem slyšel ten příšerný zvuk oné pušky, ze které se střílelo v Hříběti. Táta by řekl: „Byl to jenom film, jen vymyšlená historka. Oni ve skutečnosti nezemřeli.“ Trochu to pomohlo, ale ne moc.

	Byl jsem jen o pár let starší, dvanáctiletý, abych byl přesný, když jsem v obchodě s použitými knihami zvedl lehce vybledlý výtisk Podkayny z Marsu. Koupil jsem si ji, protože byla malá. Neměla tu zdrcující tloušťku, kterou měla většina ostatních knih na polici. Krom toho se mi líbila ta jednobarevná červená kresba obrovské vesmírné lodi na obálce. Byla to moje první opravdová knížka science-fiction a hodlal jsem si ji přečíst na letním táboře.

	Byla to malá kniha. Každý den jsem si kousek přečetl. Líbilo se mi číst si o Clarkovi, dostával se do toho druhu potíží, o kterých jsem já mohl leda snít. Až potud ten příběh, napsaný chlapíkem, jehož jméno jsem nevěděl jak vyslovit, byl dobrý. Uložil jsem si za povinnost předčítat některé zajímavější pasáže svým spolubydlícím. Science-fiction je zrovna moc nezajímalo, ale vypadali, že si naslouchání hlavních pasáží užívají. Koncem čtvrtého týdne chtěli všichni vědět, jak to skončilo.

	Nechtěl jsem jim to říct.

	Nejspíš si říkáte: „Ale proč? Vždyť to skončilo šťastně. Podkayna přežila.“ Protože jsem si to nepřečetl dost pozorně! Myslel jsem si, že zemřela! Neporozuměl jsem, že ta věta: »…Poddy pořád vypadá jako mrtvola…« znamenala cokoliv jiného, než že z ní mrtvola byla. Řekl bych, že jsem byl tak smutný z Poddyiny smrti, že jsem se nevrátil a nepřečetl si znovu, co tam bylo opravdu napsáno. Takže jak vidíte, pro mě vždycky existoval jenom jeden konec: ten, ve kterém Podkayna zemře.

	Pamatuji se, jak jsem před devatenácti lety musel říct ostatním klukům, že Podkayna zemřela, když zachraňovala život malé víle. Žádný z nás nemohl opravdu ocenit, o čem všem ten konec byl, co se nám snažil ukázat. Po tomhle mi trvalo tři roky, než jsem sáhl po další Heinleinově knize, nechtěl jsem číst další smutný příběh. Jedna věc byla, když umíraly pralesní příšery, ale děti? Ne, nelíbilo se mi to, bylo to pro mě ve věku dvanácti let příliš reálné.

	Poté, co zemřel Robert A. Heinlein, vyšla kniha Reptání z hrobu. Hned jsem si ji koupil. I přesto, že má první zkušenost s dílem pana Heinleina nebyla úplně potěšující, během let se stal mým oblíbeným autorem. Najít knížku, která obsahovala příběhy, jež jsem ještě nečetl, bylo jako dostat dar z nebes. Není třeba říkat, že jsem byl trochu překvapen, když jsem zjistil, že Podkayna nezemřela, přinejmenším ne ve vydání, které jsem četl.

	Našel jsem zažloutlý paperback, porovnal závěry, a pak pocítil… no, připadal jsem si trochu hloupě. Před devatenácti lety jsem se cítil hrozně. Tím chcete říct, že byla celé ty roky naživu, a kdybych si to býval přečetl pořádně, tak jsem nemusel utrpět tu zbytečnou ztrátu? Vypadalo to tak.

	To mě přivádí k tomu, abych pro Podkaynu z Marsu volil oficiální zakončení. Pro mě to bylo vždycky tak, že zemřela, dávajíc svůj život za něco, co milovala. Já to četl tak, jak to bylo původně napsáno (svým způsobem), jako kdyby moje mysl záměrně ignorovala tu část o Podkayně jak je napojená na podpůrné přístroje. A nyní se cítím šťastný, po všech těch letech, že jsem to četl takhle.

	Zrovna jsem si znovu přečetl Podkaynu z Marsu, porovnávaje oba závěry. Nyní, z perspektivy dospělého, chápu, proč musela zemřít, oceňuji pravý význam toho, co se stalo a co to znamená. A také nyní vím, jak nešťastné je někoho ztratit, obzvláště mladého, že její smrt tvoří mnohem silnější závěr příběhu.

	Když přežije, ukazuje nám Podkayna, že jsou věci, pro které stojí za to riskovat život. Ukazuje nám, jakou sílu může láska mít, jak odvážnost a nesobeckost stojí za to následovat. S Podkayninou smrtí je nám s brutální otevřeností připomenuto, že musí být život vychutnáván o tolik víc, jak rychle může celý skončit. Skrz její odchod jsme schopni cítit ztrátu a poznat, že bez smrti není možné, abychom si byli vědomi pravé radosti z toho být naživu.

	Pravá Podkayna z Marsu nemá cukrkandlově šťastný konec. Není to jenom film, nebo jenom vyprávění, je to skutečné a bolí to. Ale v tom je ten smysl, ne? – Bez bolesti by život nestál za to žít. Děkuji Vám, pane Heinleine, že jsem to díky Vám trochu lépe pochopil.

	
		William D. McGuire



	Odpusť mi Otče Heinleine, neboť ZHŘEŠÍM.

	Celých šest měsíců jsem odkládal napsání tohohle. Snažil jsem se přijít na způsob, jak obhájit Váš konec Podkayny. Nemůžu to udělat. Jistě, Podkayna není hrdinkou nebo taková třída jako D. T. Burroughsová, Hilda Cornersová, Maureen Johnsonová, Minerva, Anně nebo Gwen Novaková, Hazel Stoneová – k čertu – ten seznam je dlouhý, ale kolik mladých chuligánů studovalo matiku, fyziku, inženýrství s nadějí někde v jejich hlavách, že obsadí tu loď pro kapitánku Friesovou? Já chtěl být jejím navigátorem. Někdy by tu šanci měla dostat.

	Smyslem příběhu bylo nastínit následky chování matky, která měla příliš práce na to, aby dohlížela na výchovu svých dětí. (A nečetl jsem nedávno nějakého idiota, který prohlašoval, že Podkayna byla »datovaná«? To mi zní jako teď a tady v River City.) No a co?! Učil jste mě, že velcí chlupatí chlapi byli stvořeni, aby chránili malé holčičky.

	Pane Heinleine, ta část mě, která je odpovědná za Čest, Povinnost a ochraňování žen a dětí (politická správnost ať jde k čertu) je celá vytvořená Vámi. To bolí, kritizovat jakoukoliv část Vaší práce. Ale nechte mě to říci – dostal jsem své volební právo a já volím Poddy.

	
		Dana L. M. Boltuchová



	Líbí se mi závěr Podkayny z Marsu tak, jak byl původně vydán, protože většina knihy je vyprávěna z Poddyina pohledu a vy ji opravdu začnete mít rádi a cítíte s ní. Rozumíte tomu, jak cítí a chová se a myslí. A pak, když čtete Heinleinův původní závěr a Poddy zemře, tak je to vážně smutné. Cítíte se podobně, jako kdyby vám domácí mazlíček, kterého jste opravdu milovali, zemřel nebo utekl. Líbí se mi, jak jsou závěry vyprávěny z Clarkova pohledu. Poddy o něm přemýšlí jako o šestiletém (marsovských let) géniovi, který dělá divné věci. Ale když Clarka znáte, víte proč je udělal – svým způsobem. Potom na konci, když o věcech vypráví Clark ze svého pohledu, plně pochopíte jejich zdůvodnění. Clark vysvětluje odůvodnění pro své činy – a dává to dokonalý smysl. Když vynecháte hlavní postavu, dává vám to lepší porozumění toho, co bylo řečeno. Jsem devítiletá dívka a tohle je první kniha, kterou jsem kdy od Roberta Heinleina četla. Můj otec mi tuhle knihu (a mnoho dalších od Roberta Heinleina) doporučil. Velmi dobře se u nich baví a myslí si, že já taky budu. U Podkayny z Marsu jsem se opravdu dobře bavila.

	
		David Majors



	Podkayna žije.

	Ať už si čtenáři zvolí, aby Podkayna zemřela nebo ne, stejně bude pořád žít. Všechny opravdové postavy žijí dál poté, co byly jejich příběhy přečteny. Jejich knihy jsou naživu a můžete je číst znovu a znovu. Některé příběhy od Roberta Heinleina, jako třeba Číslo bestie nebo Job, nám říkají, že každý výběr vede k paralelním světům. V některých světech může být Podkayna mrtvá, ale v jiných pokračuje ve svém životě. Potřebujeme, aby byla naživu. Potřebujeme, aby byla naživu v našem světě. Potřebujeme vědět, že má možnost čelit svým volbám a činit je. Potřebujeme nevinné Marsy, kteří každého milují.

	Před třiceti lety, když byla poprvé přestavena veřejnosti, jsme naslouchali jejím dívčím snům a obavám. Chce vůbec být slavnou kapitánkou průzkumné lidi, pokud musí být úplně osamělá? Dnes jejím problémům společnost stále čelí. Ženy, muži, dívky a chlapci si razí cestu, aby dělali stejná rozhodnutí. Jak si vyberete mezi rodinou a kariérou? Musíte si vybrat, nebo můžete mít obojí? Když Podkayna obětuje sebe sama, aby zachránila jedno dítě, učinila rozhodnutí. Rozhodnutí, které vzdává čest jejímu hrdinství. Bojuje za správnost toho, v co věří. Vrhne se do obrany svého strýce, svého bratra, nebo své planety. Její je odvaha potřebná k učinění rozhodnutí. Ne jednoho rozhodnutí, které končí smrtí, ale celý život rozhodnutí, které tvoří úplnou lidskou bytost. Lidskou bytost tvořenou z lásky a snů. My potřebujeme Podkaynu naživu.

	
		James Kahle



	Odpravit, či neodpravit 

	To je oč tu běží

	

	Před pár lety DC Comics, Inc. prováděla telefonický průzkum a ptala se svých čtenářů, aby rozhodli o konečném osudu Robina, Batmanova parťáka. Mezi volajícími s překvapivě morbidními rysy mezi sebou a těmi, kteří si mysleli, že ten spratek to má spočítané, skončil průzkum tak, že Úžasný chlapec skončil v plastovém pytli.

	A nyní se historie opakuje s Podkaynou z Marsu Roberta A. Heinleina a já zjišťuji, že obhajuji Dohru tak, jak byla původně vydána, ale z důvodů jiných, než jen zachránit Poddy zadek.

	Díky tomu, že paní Heinleinová zahrnula původní zakončení do Reptání z hrobu (její biografie Roberta Heinleina), už jsem věděl o druhém závěru. Nicméně jsem byl užaslý nad objevem, že jediné změny, které Heinlein provedl na původní Dohře, byly v posledním odstavci. Původně poslední odstavec jednoduše završoval příběh, posílaje Clarka a strýčka Toma zpět na Trojrožec s malou vílou.

	Ve vydané verzi je tenhle odstavec rozšířen na další stránku. To nám umožnilo slyšet strýčka Toma, jak se po telefonu hádá s Podkayninými rodiči, z větší části je peskuje, že se starají více o své kariéry než o své děti, ale také je varuje před Clarkovou pokřivenou morálkou, stejně jako že oživuje Podkaynu na nemocničním lůžku.

	Také nás nechává posoudit Clarka. V obou verzích se chová nadmíru nemilosrdně (např. zabíjí paní Rostlou a strážní vílu). To by byl obvyklý způsob pro běžného drsného dobrodružného hrdinu, ale pro jedenáctiletého usmrkance? Nakonec ve vydané verzi zaslechneme strýčka Toma říkat, co si opravdu myslí o Clarkových názorech.

	Co se týče Heinleinovy vlastní úvahy bránící jeho původní zakončení, rád bych věděl, kdy ji napsal. Proč se ptám? Přečtěte si poslední kapitolu Heinleinovy knihy z roku 1980 Číslo bestie, kde Heinlein uspořádal rodinné setkání, sjednocuje postavy z některých svých nejlepších knih, zahrnuje účinkující z Cizince v cizí zemi, Baenům patřící Cesty slávy stejně jako nějak starší a moudřejší Podkaynu Friesovou (která se nikdy nestala první kapitánkou-ženou mezihvězdných letů, místo toho se rozhodla stát se »terapeutickou empatkou«, ať už je to cokoliv). Kdokoliv může změnit svůj názor, dokonce i těžkopádní staří spisovatelé science fiction.

	No, to skoro završuje moje argumenty pro druhý závěr. Jen zkuste považovat původní závěr za první koncept. To, že byl donucen závěr změnit, Heinleinovi umožnilo přidat materiál původně opomenutý, což je tudíž dobrá věc. Pokud jde o Podkaynu, považujte to za polevu na dortu.

	Mimochodem, taky jsem hlasoval pro záchranu Robina.

	
		Barbara Whitmoreová



	Jeden z hlavních faktorů pro výběr, kterou dohru použít, ať už člověk souhlasí s Heinleinovou základní premisou nebo ne, je to, která lépe sděluje myšlenku příběhu a je lepší pro knihu. V Reptání z hrobu čtenáři napsal:

	

	„…píšu z následujících důvodů –

	1. Podpořit sebe a svou rodinu;

	2. Pobavit své čtenáře;

	3. A pokud je to možné, donutit své čtenáře, aby se zamysleli.“

	

	Také napsal, že »třetí důvod je komplexnější. Spisovatel si může dovolit ho uspokojit pouze pokud vyjasní první dvě překážky«. Původně napsaná Dohra se snažila dosáhnout toho třetího na úkor prvních dvou. Závěr, který je, jak by někdo mohl říci, deprimující, si nezíská oblibu u skupiny, pro kterou byl příběh zamýšlen, jmenovitě u mladých. Osamělý hlas by zmenšil tržby. Také by bylo méně pravděpodobné, že si ho někdo přečte znovu, což by znamenalo, že význam příběhu by měl menší šanci vnořit se do čtenáře.

	Jiným faktorem je, že v původně napsané Dohře je myšlenka příběhu (jmenovitě, že dospělí nevychovávají Podkaynu a Clarka dobře – jak je uvedeno v Reptání z hrobu) jen naznačená a tak může být čtenářem opomenuta. Ale v původně vydané Dohře je ta myšlenka řečená strýčkem Tomem v jeho konverzaci s otcem dětí, kterou vyslechne Clark. Čtenář ji nevynechá. V naznačené verzi může být vina svalena na Clarkovu zapomnětlivost a Podkayninu neohrabanost, když ztratí stopovač, místo na dospělé, kteří se o ně nestarali správně a nedostatečně je ochraňovali, což je v řečené verzi.

	Vypadá to, že si Heinlein myslel, že závěr ve vydané verzi je příliš »šťastný«. Že se zotaví, provdá se za Dextera a odpluje do vesmíru. Nicméně někdo to tak vidět nemusí. Člověk pochybuje, jestli se kdy z výbuchu bomby plně zotaví. Také může pochybovat, že si vezme Dextera, protože by si nikdy nebyla jistá, jestli ji o ruku požádal kvůli politice nebo pocitu viny, místo z lásky.

	Také ve vydané verzi člověk získává lepší náhled na problémy s Clarkem kvůli jeho zmatení nad tím, co o něm jeho otci řekl strýček Tom. A poslední věta je zároveň mrazivá a hluboce dojímavá ve svém vhledu do Clarka. Příběh by bez toho utrpěl.

	Původně napsaný závěr je také příliš úsečný. Jeho načasování je nedokonalé, spíše jako hra, ve které se herci posledním obrazem prohnali.

	Nakladatel může chtít knihu změnit z důvodů, které té knize ublíží (jak je zachyceno v Reptání), nebo z důvodů, které knize pomohou. V tomto případě měl nakladatel nadhled vidět, které změny byly potřeba, aby mu pomohly objasnit myšlenku příběhu. Původně vydaná Dohra by měla zůstat.

	
		Matthew Haun



	Žije Podkayna, nebo zemřela?

	Měl bych začít tím, že se přiznám k určitým předsudkům v této záležitosti: Kvůli jedné věci. Vždycky jsem věřil, že pokud kritikové a nakladatelé mají tak pronikavý rozum v tom, jak by měla být kniha napsána, měli by si sednout a napsat ji sami. Kromě toho Heinlein inklinoval k favorizování konejšivých, šťastných konců. Je téměř osvěžující setkat se s opravdu tragickým závěrem. Nicméně musím dát přednost Dohře tak, jak byla původně vydána, mé předsudky nevydržely.

	Klíč leží v rozčíleném rozhovoru strýčka Toma s těmi lidmi na Marsu, ve kterém je varuje, že bez ohledu na Poddyin osud je to Clark, o kterého si musí dělat starosti. Tato konverzace stejně dobře mohla být v Dohře, kde Poddy umírá, ale nebyla. Těšil jsem se, až si přečtu Heinleinovu obhajobu originálu, abych zjistil, jestli přiznal nějakou důležitost tomuto rozhovoru.

	Znepokojení strýčka Toma kvůli Clarkovi je jistě odůvodněné. Jak Poddy poznamenává, vyhodil by vesmír do vzduchu, jen aby slyšel to BUM. A stejně si Clark, bez ohledu na jeho fenomenální (i když zlomyslnou) inteligenci, neumí představit, o čem to strýček Tom mluví. Prostě to nechápe. Sama Poddy je náchylná přemýšlet o tom, jestli by neměla snížit své pohledy od velení vesmírným lodím k něčemu skromnějšímu. Ať už tyto ambice uskuteční nebo ne, řekl bych, že Podkayna má mnohem větší osud ve vedení pomateného génia svého bratříčka do alespoň zdání lidskosti – a je to taky mnohem náročnější výzva! Už k tomuto cíli Clarka postrčila, když zapřáhla toho malého nihilistu na Trojrožci do služby v jeslích. Zpěčoval se, ale vzal to. Potom ho lapila svým vlastním koncem(?), v zoufalém lidském gestu, a nechala mu povinnost starat se o malou vílu.

	To mládě víly se počítá. Tím myslím, že cítím tíhu strašlivé arogance při snaze popírat tohoto autora, nebo jeho postavy (nebo dokonce, Bože nedopusť, jeho nakladatele!). Ale hej!, když se to celé zvrtne, tak všichni víme, že Clark se o sebe dovede postarat. Problém je, že se bude starat také o malou vílu. Stvoření s tak vyhlášenou vrozenou schopností k drásání a kousání určitě potřebuje lepší modelový příklad než Clarka Friese. Určitě…

	
		G. David Nordley



	Heinleinovo původní zakončení bylo ve své době správné. V padesátých letech jsme žili, většina z nás, v ráji bláznů. Věci byly pěkné a upravené. Aby se vám dařilo, udržovali jste svůj nos a svůj šedý flanelový oblek čistý a nedívali jste se zblízka, abyste neviděli problémy schované experty pod koberec. Tehdy jsme potřebovali šoky, potřebovali jsme znát oběti, na kterých byl postaven náš pohodlný čas, potřebovali jsme vědět, že když se blázni stanou neovladatelnými, dokonce i vzácné mladé ženy mohou pykat za to, že se chtěly stát hrdinkami.

	Ale to bylo tehdy.

	Nyní, po Pol Potovi a Zářící Stezce, po Jimu Jonesovi a Davidu Koreshovi, po Tamilech a Srbech, po nekončícím proudu umění imitujícího život imitující umění v márnici, po tolika revolucích »špatné je dobré«, že tahle slova se dokonce až podobají svým opozitům v tom či tamtom dialektu; po tom všem by zabití Poddy znamenalo jen jedno další žbluňknutí v literárních událostech.

	To, co zoufale potřebujeme vědět je, že někdy věci fungují, že někdy odvaha a slušnost přežívají. Potřebujeme vědět, že i když možná neuspějete ve všem, tak ti, kteří uspějí, jsou vybráni z těch, co se to alespoň pokusili. Možná, že Mistr tohle věděl, když poslal svůj poslední chleba po vodě a nechal nás tu být.

	Dnes, v roce 1993, potřebujeme věřit, že Poddy žije.

	
		Karen E. Walchová



	»Poddy vyrostla a měla další Poddy. A pak byl svět znovu mladý,« píše Heinlein a dodává, »To je všechno, co kdy je. Ale stačí to.«

	Nejsou autorova vlastní slova dostatečnou odpovědí? Jak se proti nim může postavit Heinleinovo naléhání na Poddyinu smrt? Mnoha způsoby se Poddyin osud stává symbolem pro veškerou budoucnost jako celek. Kdyby tato mladá, zářivá, nadějná žena zemřela, zbytečná oběť svých vlastních nejlepších úmyslů, jaká je pak naděje pro kohokoliv v knize? Může stárnoucí delegát malého světa opravdu doufat ve zvrácení argumentů velvyslance své vlastní planety a zachránění tří světů před tyranií? Může mladý psychopat opravdu převléct kabát – obzvlášť po tom, co se zotavil ze šoku ze smrti své sestry a jeho běžné sobecké instinkty mají možnost se znovu dostat na povrch? V knize, jejímž poselstvím je důležitost ochrany a starání se o mladé, jaká je v ní naděje, když je zabita jediná osoba, která mládí představuje nejlépe?

	Poddyina smrt není dobrá dokonce ani literárně. Když se o tom dozvíme až později, bez jakékoliv přípravy, nebo jen náznaku Poddyina rozhodnutí riskovat život, stává se z toho pasivní událost. Potom, co Poddy vidíme během knihy objevovat a učit se, zbavit ji síly na vrcholu zní falešně. Mohlo to fungovat, kdyby býval Clarkův osud nejdůležitější věcí v knize. Pak mohlo fungovat, když je ten arogantní, amorální génius zdrcený tragédií někoho jiného. Ale Clark je jenom vedlejší postava, ne hlavní.

	Někdy autoři dělají chyby. Někteří z největších spisovatelů v historii začali příběh jedním směrem, jenom aby se jim odrazil po svém, a pokračovali pak někam jinam. Shaw nemohl nikdy připustit, že by si Líza Doolitlová měla vzít profesora Higginse místo bezpáteřního Freddyho. Dickensse nikdy nemohl rozhodnout, kterému konci Nadějných vyhlídek dává přednost. Chaucer si myslel, že jeho mistrovské dílo, Povídky Canterburské, by mělo být spáleno. Jedna chyba nestrká Heinleina do špatného pytle. A to je to, co jeho závěr Podkayny byl, špatný výběr, jenž byl poškozením příjemné knihy, kterou napsal, a všem těm, kteří ten román budou vždycky milovat.

	
		Harry Lewis Crumpacker



	Před mnoha lety existoval určitý typ teenagerů. Hráli si ve skupinách, měli tlusté brýle s ošklivými plastikovými obroučkami a nosili kapesní pouzdra nacpaná pery a propiskami. Měli dobré známky, ale byli pravidelně poslední, koho si vybírali pro sportovní události, ve kterých se jejich spolužáci tak vyžívali. V dnešních dnech a době by to nejspíš byli počítačoví šprti, ale neměli žádné počítače. Počítače v těch dobách stály miliony dolarů a zabíraly celé místnosti. Ne, tihle mladiství nemotorové nejspíš měli logaritmické pravítko. Ale zatraceně dobře věděli, co to jsou počítače. Protože oni ČETLI SCIENCE-FICTION!

	Co pro ně znamenalo jméno Robert A. Heinlein? Docela dost, ach samozřejmě, docela dost.

	Takže vybrat, který závěr je ten správný pro Podkaynu z Marsu je hodně diskutabilní, přinejmenším pro těch pár věrných. Na otázku dávající takový výběr je jen jediná odpověď.

	Samozřejmě oba.

	Mnoho badatelů žánru s vysoce ceněnými hodnostmi a diplomy by mohlo psát celé disertace o relativních výhodách každého z těch výběrů. Ale mně se zdá, že taková analýza – rozebírání jednotlivých fází práce velkého starého bručouna – tak nějak míjí cíl. Jestli spadá Podkayna z Marsu do jeho raného období, nebo byla jednou z prvních z toho, co bylo nazváno »Slavná léta«, a jak to ovlivňuje to, které zakončení je vhodnější, to jsou otázky, které je lépe nechat učencům, ne milovníkům.

	Pro nás to neznamená ani zbla. My jsme ti mladí, pro které RAH nejspíš psal, a my se o takové abstrakce nestaráme. Všechno, co víme je, že jsme si chtěli přečíst víc o Zjizveném Gordonovi a Thorbym Baslimovi. D. D. Harriman a Rhysling, slepý zpěvák – to je to, co bylo důležité. Cokoliv se jménem RAH bude mít úspěch. Dokonce nám ani nedovolili vpisovat romány science-fiction do čtenářského deníku ve škole, tak co bychom se starali o kritiky a učence? Nebylo to důležité tehdy a není ani teď.

	Takže nám nechte oba. A ještě úvahu RAH. Jistě to zabere o pár stránek navíc, možná to bude stát další penny nebo dvě. Ale pokud ta jiskra trvá, pane Baene, pokud si pamatujete z knihovny vázané knížky s malým znakem rakety nebo dvojky es, nebo kterýkoliv z těch slavných dnů, kdy svět byl tak nějak jemnější a hvězdy vypadaly dost blízko na to, aby se jich dalo dotknout – pokud jste někdy snil, že se stanete M. I. nebo se připojíte ke Stráži s Ezrou Dahlquistem – dejte nám oba.

	Konec konců, nejspíš si přečteme cokoliv, co ten chlápek napsal.

	Dokonce i lístek z čistírny.



		Závěrečné slovo…



	Tím, že jsem byl přiveden k duchu věci posuzováním účastníků soutěže, nestrávil jsem zrovna málo času posuzováním podstaty těch dvou názorů. Poddy zabijáci, mezi které jsem nucen započítat i sebe z více důvodů, než jen z těch uvedených v úvahách, naprosto zvítězili – asi tak dva ku jedné, co do počtu a možná stejně tak i v argumentaci – ale ti, kteří odhodili logiku do větru a vystoupili k obraně šestnáctileté dívky, následovali hlubší logiku, a touto logikou by nemělo být pohrdáno. A co víc, a to je jádro toho všeho, Podkayna z Marsu byla zamýšlena jako kniha pro děti, a byla během let čtena značným počtem z nich.

	Může být, že dospělí nechtějí zjevná poselství zapletená do svých příběhů, a určitě nechtějí dát spisovateli povolení, aby jim kázal, když utratili své peníze za pobavení, ale děti jsou jiné. Pokud jsou lekce, které příběh zobrazuje, těžké, pro děti může být vysvětlení naprosto v pořádku. Takže v duchu strýčka snažícího se vysvětlit cesty boží jedenáctiletému na pohřbu jeho sestry, nabízím následující úpravu zakončení pro vydání nakladatelství Putnám jako dohru k příběhu RAH. A, hele, možná strýček Tom věděl, že Clark poslouchá… a to bylo také součástí lekce.

	Kdo ví? Kdyby to chtělo dost lidí, možná bychom přesvědčili Virginii Heinleinovou, aby nás nechala přidat tuhle revidovanou dohru z prvního vydání k původnímu zakončení RAH. Ale to je na vás a Giny, abyste se rozhodli.

	

	Jim Baen



		Dohra



	Jsem tady teď sám. Strýček Tom odletěl a nechal mě tady – samotného, tedy kromě celé čety stráží. Bez alespoň jednoho z nich nesmím nikam jít. Do kasin už teď vůbec nesmím chodit – ne, že bych o to moc stál.

	Slyšel jsem část z toho, co o tom říkal strýček Tom tátovi. Neslyšel jsem to celé, protože telefonní konverzace s dobou zpoždění přes dvacet minut je dost útržkovitá. Neslyšel jsem vůbec, co říkal táta a jenom jeden monolog strýčka:

	„Nesmysl, pane! Nevyhýbám se svému vlastnímu nákladu viny, bude se mnou vždycky. Ve skutečnosti, až bude můj současný úkol u konce, myslím, že bych na to mohl zemřít. Ani tady nemůžu čekat dokud nepřiletíte, to víš a taky víš proč – a Clark bude bezpečnější v rukou pana Cunhy a ne blízko u mě… a to víš taky! Ale mám pro tebe zprávu, pane, takovou, kterou bys měl předat své ženě. Jen tohle: lidé, kteří si nedělají starosti s tím, jak vychovávat své děti, by je neměli mít. Ty s nosem pořád zabořeným v knihách, tvá žena potulující se Bůh ví kde – měl bys říct své ženě, pane, že stavění mostů a vesmírných stanic a podobných serepetiček je celé moc pěkné… ale že žena má na práci důležitější věci. Snažil jsem se ti to ukázat už před lety… a bylo mi řečeno, ať se starám o sebe. Ale teď to říkám. Tvá dcera už je mimo naši pomoc, ale Clark možná není. U něj už možná může být pozdě, ale Bůh vám může dát druhou šanci, když si pospíšíte. Konec spojení!“

	Tehdy jsem se vytratil v dřevěném obložení a nenechal se chytit. Jsem si jistý, že by to znamenalo konec světa, kdyby mě strýček Tom chytil, jak vidím, že brečí. – Ale co tím strýček Tom myslel – snažit se vyděsit tátu kvůli mněl Nebyl jsem vůbec zraněn a on to ví. Měl jsem na sobě jenom spoustu bláta, dokonce ani popáleniny… zatímco Poddy je mrtvá.

	Vůbec nevím, o co mu jde.

	Starám se o tu maličkou vílu. Poddy by to po mě chtěla. Vždycky byla sentimentální. Ta víla potřebuje spoustu pozornosti, protože se cítívá osamělá a musí se chovat a mazlit, jinak pláče.

	Takže jsem po nocích dost vzhůru – řekl bych, že si myslí, že jsem její matka. Nevadí mi to, nemám moc jiných věcí na práci.

	Vypadá, že mě má ráda.

	

	

	Zde je stejný text, ale s dodatky zaznamenanými podtrženími nebo výmazy zaznamenanými přeškrtnutím, takže můžete posoudit, jestli jsme se opravdu omezili jen na potřebné změny.

	

	

	Dohra

	

	Jsem tady s ní teď sám. Pan Cunha je donutil zadržet Trojrožce, dokud nebude jasné, jestli Poddy zemře, nebo se uzdraví, pak Strýček Tom odletěl a nechal mě tady – samotného, tedy kromě doktorů a sester a Dextera Cunhy, který se celou dobu ochomýtá kolem, a celé čety stráží. Bez alespoň jednoho z nich nesmím nikam jít. Do kasin už teď vůbec nesmím chodit – ne, že bych o to moc stál.

	Slyšel jsem část z toho, co o tom říkal strýček Tom tátovi. Neslyšel jsem to celé, protože telefonní konverzace s dobou zpoždění přes dvacet minut je dost útržkovitá. Neslyšel jsem vůbec, co říkal táta a jenom jeden monolog strýčka:

	„Nesmysl, pane! Nevyhýbám se svému vlastnímu nákladu viny, bude se mnou vždycky. Ve skutečnosti, až bude můj současný úkol u konce, myslím, že bych na to mohl zemřít. Ani tady nemůžu čekat dokud nepřiletíte, to víš a taky víš proč – a Clark bude obě děti budou bezpečnější v rukou pana Cunhy a ne blízko u mě… a to víš taky! Ale mám pro tebe zprávu, pane, takovou, kterou bys měl předat své ženě. Jen tohle: lidé, kteří si nedělají starosti s tím, jak vychovávat své děti, by je neměli mít. Ty s nosem pořád zabořeným v knihách, tvá žena potulující se Bůh ví kde – mezi námi tvou dceru málem zabili. A není zásluhou žádného z vás, že se jim to nepodařilo. Jen šťastná náhoda. Měl bys říct své ženě, pane, že stavění mostů a vesmírných stanic a podobných serepetiček je celé moc pěkné… ale že žena má na práci důležitější věci. Snažil jsem se ti to ukázat už před lety… a bylo mi řečeno, ať se starám o sebe. Ale teď to říkám. Tvá dcera už je mimo naši pomoc, bude v pořádku, ale ne díky ani jednomu z vás. Ale mám své pochybnosti o Clarkovi., ale Clark možná není. U něj už možná může být pozdě, ale Bůh vám může dát druhou šanci, když si pospíšíte. Konec spojení!“

	Tehdy jsem se vytratil v dřevěném obložení a nenechal se chytit. Jsem si jistý, že by to znamenalo konec světa, kdyby mě strýček Tom chytil, jak vidím, že brečí. – Ale co tím strýček Tom myslel – snažit se vyděsit tátu kvůli mně? Nebyl jsem vůbec zraněn a on to ví. Měl jsem na sobě jenom spoustu bláta, dokonce ani popáleniny… zatímco Poddy je mrtvá ještě pořád vypadá jako mrtvola a mají ji ohadičkovanou a zadrátovanou jako jesle.

	Vůbec nevím, o co mu jde.

	Starám se o tu maličkou vílu. Poddy by to po mě chtěla. protože Poddy ji bude chtít vidět, až ji bude natolik dobře, že zase začne vnímat okolí. Vždycky byla sentimentální. Ta víla potřebuje spoustu pozornosti, protože se cítívá osamělá a musí se chovat a mazlit, jinak pláče.

	Takže jsem po nocích dost vzhůru – řekl bych, že si myslí, že jsem její matka. Nevadí mi to, nemám moc jiných věcí na práci.

	Vypadá, že mě má ráda.
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	Robert A. Heinlein patří k nejuznávanějším klasikům zlatého období sf. Kromě více než třiceti románů napsal desítky povídek, které čeští čtenáři naleznou ve sbornících Minulost napříč budoucností (Classic 1996) a Budoucnost napříč minulostí (připravuje Wales).

	Během deseti porevolučních let vyšly v češtině prakticky všechny stěžejní romány R. A. Heinleina a nakladatelství Wales nyní plánuje nové vydání všech jeho knih, které jsou na našem trhu vyprodány. A aby fanouškům Heinleina nechyběly ani ty jeho knihy, na které se v porevolučních letech nedostalo, hodláme napravit i tento »nedostatek«…

	

	Podkayna je mladá dívka, občanka Republiky Mars, jejímž životním snem je stát se první ženou-kapitánkou kosmické lodi. Za svým snem se snaží tvrdě kráčet už ve věku šestnácti let, jenže v cestě jí stojí nejen geniální, ale asociální mladší bratr, ale také politické zájmy Země a Marsu, které ji možná budou stát život… ale možná také ne.

	

	Román »Podkayna z Marsu« je zvláštní mimo jiné tím, že původně vyšel s jiným koncem, než autor zamýšlel. Pro účely dalšího vydání pak měli čtenáři možnost rozhodnout, zda chtějí mít konec tak, jak ho napsal Heinlein, nebo tak, jak si ho představoval první nakladatel. Český čtenář má jedinečnou možnost se rozhodnout a vybrat si, který konec mu vyhovuje více, neboť jsme se rozhodli vydat knihu v novější verzi, tedy s oběma konci.

	Nestává se přece tak často, aby kniha skončila tak, jak chcete vy.
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